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                                  Åsen

Hon bidar med sänkta ögonhår och blossande anlete gästen, det skälver i
tinningens yviga vrår och under den röda västen.

I granhäckens skugga vid enslig brunn räcker hon välkomstbägarn, och
bägarn är hennes leende mun, och jag är den lustige jägarn.

ÅSEN

Här lyfter han ur kärr och skog och ängar den nakna, melankoliskt gråa
ryggen, en ensam fur i mager mylla tronar som på en stång en hatt med
breda skyggen. O ödemark, du har min kärlek vunnit! Jag älskar
stigarna, de mänskotomma, den flacka hed, där luft och dager flöda, där
ljung och timjan blekt i sanden blomma.

Och det är maj, och över åsen stormen, min barndomsvän, den starke
sångarn, drager. Knappt spörjs här liv — i talln en kråka gungar, en
skara får det torra betet gnager. Ett vekt och mäktigt jubel mig
betager, för alla fångna känslor öppnas låsen; och ensam, ensam mellan
jord och himmel, jag vandrar sjungande framåt på åsen.

Dock -- sällsamt! -- ej allena, ty framför mig rör sig en kvinnlig
skepnad, vän att skåda; det är som skulle, hemligt vingad, foten på
dammets lätta, vita skyar tråda. Liksom en stor och ljusröd sol sig
tecknar mot luftens heta blånad parasollen. Hur kom du, främling, hit
till dessa höjder, där nejden syns som död åt alla hållen?

Jag följer hennes späda fjät i sanden. Jag hastar ej, jag vill ej henne
hinna -- vem känner, vad på nära håll jag funne? Där stigen stupar
skall hon få försvinna. Så kan jag tro, när genom dalens vallmor den
stilla kvällens drömsignal är biåsen: jag såg den kvinna som mitt
hjärta väntar i sol och majvind vandra över åsen.

KILAK

Kilak, skald, träd fram inom kvinnosvärmen, lägrad tyst vid brynet av
skog och hav. Runt omkring dig sjuda i junivärmen unga lemmars blod,
unga grenars sav. Kilak, skald, hur högrest i kvinnosvärmen tecknas din
gestalt mot det ljusa hav!

Sjung, o Kilak, gärna vi andra tiga; full och djup och bullrande är din
röst! Låt på sångens storm våra drömmar stiga som din flickas ros på
ditt breda bröst.
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unga grenars sav. Kilak, skald, hur högrest i kvinnosvärmen tecknas din
gestalt mot det ljusa hav!

Sjung, o Kilak, gärna vi andra tiga; full och djup och bullrande är din
röst! Låt på sångens storm våra drömmar stiga som din flickas ros på
ditt breda bröst.

Sjung, o Kilak! Gärna vi andra tiga; all vår stumma lidelse ger du
röst.

Mörka nackar lutas mot björkars näver, blonda flätor glimma mot ekars
bark. Eld som eljest skygghetens aska kväver flammar nu i ögonen glad
och stark. Mörka nackar lutas mot björkars näver, blonda huvud lyssna
vid ekars bark.

Mången domnad själ i sin grundval bävar, månget hjärta öppnar en
rostgrodd dörr -- in bland falna rosor och spindelvävar strömmar livets
bländande sol som förr. Mången domnad själ i sin grundval bävar, månget
hjärta öppnar en rostgrodd dörr.

Sorl och ekon tona som kör ur snåren: "Kom i dag och gästa den gode
Pan! Var i dag, en dag av de långa åren, blott en sund och leende
grobian!" Än till Kilaks sång och till sorl ur snåren lyss vi, som vi
hörde den gode Pan.

MOT VÅRA

När ängen, den vattensjuka, sitt första andpar har fått och tranbären
ligga där mjuka och skifta i rött och blått,
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När ängen, den vattensjuka, sitt första andpar har fått och tranbären
ligga där mjuka och skifta i rött och blått,

då öppnar jag port och dörr, som stängdes mot vintern förr, ty kamrarna
bli mig för svåra, så snart det lider mot våra.

Jag vill som Noak ur arken gå ut på den torkande jord och tända i
ödemarken ett offer av lågande ord. Likt duvor med oljoblad dra grågäss
mot norr åstad, och i deras luftiga fåra sin glittrande guldsäd strör
våra.

Nu sjuder likt bäckarnas vatten min blod, som rann lugn och sval. Nu
ropar som uven i natten vart länge förstummat kval. Det är som vart
vemodsfrö fick groddkraft av vårens tö, och minnena kännas så svåra,
var gång det lider mot våra.

Hör horsgökens surrande giga och lärkornas små positiv! Hör bölande oxe
och kviga, som längta till vildmarkens liv! Nu vridas vidjor och hank,
nu tjäras ekor och plank; det rustas och fejas så svåra att hedra den
ljuvliga våra.

Snart grönska gärden och vretar, snart blomma täppa och äng, och
flickan violer letar att dofta invid hennes säng och suckar med
sorgeligt sus och ler som i drömmande rus -- ty flickorna bli då för
svåra, så snart det lider mot våra.

OBEKANTA

Hon stod vid stättan med sommarhättan på ljusbrun nacke, den käcka
jäntan. Mot skäggigt gärdsel hon armen stödde, och friska, fjuniga
kinder glödde av julihetta och ivrig väntan.

Han kom på stråten bland ris och bråten med steg som sjöngo, den muntre
gossen. Varm sken hans blick en sekund mot flickan, men utan ord eller
hälsning gick han bort över åsen och ned mot mossen.

Men flickan slängde en blick, som trängde vasst in bland snår, där han
var försvunnen. "Löp gärna innerst i ödemarken, din dumma pojke! Du har
ju varken en hönas mod eller mål i munnen."
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                                 Vårbal

VÅRBAL

Nu är det en sjungande försommarnatt. Nu glömma vi världen, nu minnas
vi bara, att vi äro unga, envar i vår skara, och att vi en tysk
musikantkår fått fatt.

På dansbanan uppe bland berghagens trän, där stråkar i
helgedagskvällarna brusa, i hägnet av björklövsgardinerna ljusa vi
jubla de skuggiga timmarna hän.

Blås upp då, orkester, en vinande vals! Vi dansa åstad, så att tiljorna
gunga, från bultande tinningar hatten vi slunga, och kragen vi riva
från trängande hals.

Det tvång som vår sjudande ungdom bar vi lösa i kväll och naturbarn vi
leka. När dansen är slut, våra flickor vi smeka, på bänkarna vilande,
par invid par.

Och nymånen lyfter sitt tvillinghorn ur nattbleka skyar, dem vindarna
slita. Vid gärdet stå häggarna runda och vita bland granskatar, svarta
och vassa som torn.

Och vindens, naturens förlossande röst igenom musik som skränar och
larmar når samklang i flämtande jungfrubarmar och samklang i starke
ynglingars bröst.

Jag lyfter dig högt i den sjungande vår, du mö som vart min i den
stormande dansen. Jag ser i ditt öga den smäktande glansen, jag hör hur
ditt hjärta mot snörlivet slår.

DEN MÖRKE JÄGAREN

Hon dansar ner genom lindallén vid klangen av hackspettens
kastanjetter, ty söderbackarna locka re'n med gröna oaser och späda
buketter. Hon bryter rabattens röda tulpan och fäster den vid medjan.
Hon vandrar längs skogens brända plan, så svart som golvet i smedjan.
Hur ljus hon glimmar där, ett smultronstånd vid svedjan med både blom
och bär.

Hon stannar och kväver med möda ett skrik. Bland sotiga stubbar och
spruckna klippor där sitter en man, en Goliat lik, på en dyna av
svalört och sippor. Han är med ett blänkande bälte bespänd, med horn
och musköt ombunden; en flaska hänger vid hans länd, när ej hon sitter
för munden.

                           Den mörke jägaren

Jag lyfter dig högt i den sjungande vår, du mö som vart min i den
stormande dansen. Jag ser i ditt öga den smäktande glansen, jag hör hur
ditt hjärta mot snörlivet slår.

DEN MÖRKE JÄGAREN

Hon dansar ner genom lindallén vid klangen av hackspettens
kastanjetter, ty söderbackarna locka re'n med gröna oaser och späda
buketter. Hon bryter rabattens röda tulpan och fäster den vid medjan.
Hon vandrar längs skogens brända plan, så svart som golvet i smedjan.
Hur ljus hon glimmar där, ett smultronstånd vid svedjan med både blom
och bär.

Hon stannar och kväver med möda ett skrik. Bland sotiga stubbar och
spruckna klippor där sitter en man, en Goliat lik, på en dyna av
svalört och sippor. Han är med ett blänkande bälte bespänd, med horn
och musköt ombunden; en flaska hänger vid hans länd, när ej hon sitter
för munden.

Hans öga är mörkt som bäckens göl, hans hy som det mustiga gamla öl.
Till mötes mön han träder: "På jaktens vilda stig hur milt din anblick
gläder en bragdens man som mig!"

Hon blickar upp med trots och förakt. "Du är alltså det demoniska väsen
som härjar denna välsignade trakt. Jag sett dina blodiga spår bland
gräsen som en lingonskörd, i förtid mogen. Med fasa jag hör dina åskor
i skogen, då mordiska viggar du kastar. Du onde, skumme man, jag ur din
åsyn hastar, så fort jag flykta kan."

Hon drager åt sig sin ljusa kjol, sin sommarkjol, buren för första
gången, och trippar bort genom strimmor av sol, som leka i vattensilet
på gången. Men jägaren följer, spak i sitt mod. "Ack, se icke till mina
grönskande kläder, min krigiska ståt och hattens fjäder! Väl flög i
skogarna vida mitt lod, men aldrig jag gjutit en varelses blod; fördöme
mig, om jag fördärvat en kråka! Mitt väsens djupa mystär du vet, förgät
all fruktan och bitterhet. Ty nu är vårens tid: hur sällt varann att
råka i gamman och i frid!"

                              Sol och måne

SOL OCH MÅNE

Två vackra döttrar har patron på Vrena. Som solen ljus och glättig är
den ena; men Måne vill jag kalla hennes syster, ty hon är smäktande och
blek och dyster.

Den ena far och glittrar hela dagen bland vikens vass, i sommargröna
hagen, och som en vårglimt ser man henne glida på vinterskaren med sin
snabba skida.

Den blicken ler, den munnens skratt kan sjunga att locka med sig
skröpliga och unga! Men nalkas manfolk och kärälskligt smilar, då flyga
orden käckt och vasst som pilar.

Den andra är en blid men mäktig låga, ett käril flödande av känsloråga;
hon älskar stilla dröm och svärmisk vaka, och för en suck hon ger dig
två tillbaka.

När inspektorn tyrolersittran stämmer, hon lyssnar hänryckt till dess
ljuva jämmer, bokhållarns fyllbas, hörd från flygelns kammar, med
andakt i sitt hjärta hon anammar.

Nu skriver mig patronen: "Mina tärnor gå, se'n du for, med halvt
förryckta hjärnor. Säg, yngling, anar du vart detta pekar? Välj hur dig
lyster, ingendera nekar."

Ja, jag vill komma, snart, när hösten stundar, vill se din hulda blick
i gula lundar, vill lära sitterspel och arior brumma och läsa vers för
dig, du månskensskumma.

Se'n vill jag någon lustig soldag kora, då systern lett och gäckats
allt för svåra -- för bägges bålde fader vill jag stånda: "Giv mig din
dotter, man, den solskensblonda!"

VILD KÄRLEK

Han låg på den skogiga åsen och sov med kinden mot påsen, en stryker av
tattarsläkt, och soln genom björkarnas springa sken ner på hans bruna
bringa, den sällan en skjorta väl täckt.

Med kjol som till smalbenet räckte en slinka av tattarsläkte kom
drivande, gänglig och tunn. När pojken hon varsnade, log hon, ett strå
ifrån marken tog hon och kittlade sakta hans mun.

Upp sprang han, kvick som en fjäder, som om han av länsman fått väder
--
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drivande, gänglig och tunn. När pojken hon varsnade, log hon, ett strå
ifrån marken tog hon och kittlade sakta hans mun.
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surr, örfilen ven och brann; pang, svaret kom raskt och redligt! Se'n
stodo de tyst och beskedligt och mönstrade skamsna varann.

De voro i älskogsåren. Den glödande junivåren göt eld i hetsig natur.
De voro käcka och fagra, fast jäktade, svultna och magra som skogarnas
skadedjur.

De möttes för första dagen men buro ju släktskapsdragen, och lika barn
leka bäst. Och snart var försoningen sluten och löftenas boja knuten
förutan lysning och präst.

Nu bröllopsmålet vart hållet, och bruden, det glupska trollet, i
påsarna rev och slet. Och han hade sill och potäter och föda som
bondfolk äter, hon stadsmat och läckerhet.

Med illmarigt leende flickan se'n håvade upp ur fickan en flaska som
hittills hon gömt. "Det smakte, förbaska mej, mumma, min lilla
beskedliga gumma!" De kysstes lycksaligt och ömt.

De talte om livets gamman, då tvenne vandra tillsamman och tigga och
stjäla i lag, om hösten och marknadsfärden, om strövtåg vida i världen
-- tills, förstås, man blir fast en dag...

Se'n stucko de flaskan i påsen och vankade bort längs åsen under
mustiga smekord och skratt. På höladans doftande bolster vid suset av
skogsängens jolster förrann deras korta natt.

NYBYGGARLIV

Björnen snarkar djupt i mon. Grymma lon sitter lömsk med vassa klon
gömd i breda tassen. Nedom brinkens eneris som en spis röker ån och
bruten is rasslar ibland vassen.

Ensam går jag dagen all. Björk och tall darra vid min yxas fall, spruta
snö och flisor.
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NYBYGGARLIV

Björnen snarkar djupt i mon. Grymma lon sitter lömsk med vassa klon
gömd i breda tassen. Nedom brinkens eneris som en spis röker ån och
bruten is rasslar ibland vassen.

Ensam går jag dagen all. Björk och tall darra vid min yxas fall, spruta
snö och flisor.Men i hemmets ljumma frid ung och blid sjunger hon vid
dagens id lyckans lugna visor.

Går till lagårn, mönstrar glad kornas rad, fåren, knaprande på blad,
kalvarna i kätten; hägnar lammet vid sin barm, rik och varm, lägger hö
mot krubbans karm, mjöl i vattenskvätten. --

Hör, på stigen knarrar det. Lätta fjät stanna, bakom videts nät pigga
ögon brinna. Där du kommer, klädd i skinn, flickan min, är du luden,
smärt och fin som en ung varginna.

Middagsmål på stympad stam bär du fram. Riklig mat och kvinnoglam gott
i skogen smaka. Hemmets värme för du med; snår och träd susa lent likt
sommarns säd kring vårt hus, min maka.

                            Flickan i gränge

FLICKAN I GRÄNGE

Min flicka är hemma i Gränge allt på en gästgivargård. Nu ha vi ej
råkats på länge, och skilsmässans prövning är hård.

Jag spänner min häst i kvällen för släden med renhud på karm. Jag
sitter så varmt i fällen som vid den kärestas barm.

Du kråmar dig sturskt, min fåle, ej föran i dag du drar, och kvick och
blank som en stråle du fram genom natten far.

Ej villa oss mörka skogar med gruvhål och travar av ved; ej hejda oss
drivor och krogar på stjärnljus och vinande hed.

Så stanna där slädar trenne vid Gränge gästgivargård. Tre gäster stånda
för henne som har min kärlek i vård.

Den förste med vänliga miner hon öppnar den sorlande sal, där hyllorna
bågna av viner och borden av rätternas tal.

Med vördnad den andre gästen hon leder till ensligt gemak, ty det är
grannsockensprästen, att fröjdas fördolt är hans smak.

Men då hon nalkas den tredje och känner sin egen bland män, hon nämner
mig högt med glädje för värd och gäster sin vän.

Med blick som av stolthet flammar hon lägger sin hand i min, mig för
till sin ljuva kammar och följer mig själv därin.

MIDSOMMARVISOR I

Här gångar i lunden en mansperson med ridande sporrar och hatt med
galon, med guldmedalj på rocken; det är en hög baron. Han har skådat
all världens bedrägliga glans, han har trippat med fröknar och fruar i
dans, nu går han stelt som bocken i blanka stöveldon.

Då nalkas en blomstrande kvinnsperson, som är skapt i en lättsam och
vacker fason; men trasig hänger kjolen på hennes unga ron.
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"Statt still, fagra kvinna, och hör min röst! Kom med, du skall vila
vid mitt adeliga bröst. I min sal skall du blänka som solen och simma i
guld liksom hon."

Men flickan hon svarar i en brådskande ton: "Jag måste på dans vid
källan bortom mon. Farväl, du ädle gubbe, först får jag mjölka kon."
Baronen han ståndar i midsommarsken med blänkande stövlar på skröpliga
ben; hon flyr över sten och stubbe, knappt marken rörs av skon.

II

Du skymtar snabbt förbi min stol, min stol på spelmansbordet, och du är
lik dig från i fjol, fast allt är annat vordet. Jag kom för när ditt
fagra skinn, det lockande och heta -- dig har jag kysst och kallat min,
fast jag bort bättre veta.

Ty aldrig på den gröna jord, den gröna jord och vida, jag sitta skall
vid bröllopsbord med dig invid min sida. En gång när sälla makar få
till vilokammarn skrida, skall kanske jag bakom er gå och
brudkvällsmarschen gnida.

Nu rinner fort den korta natt, den korta natt och trolska. Jag hör den
röda munnens skratt igenom vals och polska. Gud nåde den vars hand är
tung, då glädjens bud hon sprider, den som är fattig, glömd och ung i
dessa fröjdetider!

HÖSTVISA

Förtrogen hälsning låt mig vid ditt bröst dig kärligt bringa, klara,
blida höst! Om dagen går du som en jaktgudinna och blåser horn inunder
björkars glans, men som en ung och levnadslustig kvinna du svingar het
och yr på nattens dans.

Ja, du är glad, ty du är god och skön. Av dig får sommarns legofolk sin
lön. Och vi som akta nyttans håvor ringa, för oss du tänder dina
färgers glöd och låter stormens djupa strängar klinga av allt ditt
hjärtas stämningsöverflöd.

Från badstusvalen höres skäktans vin och bråkans tuggning på det sega
lin; där drömmer flickan, agnig, varm om kinden, om bröllopsrustning
och om lakansväv.
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HÖSTVISA

Förtrogen hälsning låt mig vid ditt bröst dig kärligt bringa, klara,
blida höst! Om dagen går du som en jaktgudinna och blåser horn inunder
björkars glans, men som en ung och levnadslustig kvinna du svingar het
och yr på nattens dans.

Ja, du är glad, ty du är god och skön. Av dig får sommarns legofolk sin
lön. Och vi som akta nyttans håvor ringa, för oss du tänder dina
färgers glöd och låter stormens djupa strängar klinga av allt ditt
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Därutanföre rasslar ödsligt vinden i backens rönnar och i vikens säv.

På vägen leder tiggarkvinnan stolt sin unge, pösande i trasig kolt. Nu
vankas i var bondgård rik förtäring, vid varje skördefest en tår på
tand. Knappt nog hon nickar åt en backstukäring som rotar i sitt magra
jordbärsland.

Lugnt sitta husets hjon i blåsig kväll vid stängda dörrar och vid
stängda spjäll. Dem sommarns oro skingrat hösten enar i hemmets vila,
hägnande och ljuv. Vem smyger ute under gårdens grenar -- en blygsam
giljare, en äppeltjuv?

-- Ja, det är höst. Mitt hjärtas väna vän, vad lust, att vårfödd kärlek
lever än! Vad lust att se din unga fägring mogna, din barm bli hög, din
kind bli äppelröd! Stort är att älska, mer att vara trogna i älskogs
brusande och bråda glöd.

När hem jag kommer från en tidig jakt, bak trappans jungfruvin du står
på vakt, och när från ljustring sent jag återvänder, ur fönstrets
mörker hälsar mig din röst; din blick har följt mitt bloss längs älvens
stränder. Vad lust att älska i den kära höst!

                                Hos häxan

HOS HÄXAN

När den dimmiga natten som ler är grå och ångande rå, tar häxan den
fotsida slöjan på och ut genom dörren glider. Hon smyger kring skjul
och lider bland groblad och nata och åkerkål. Hon kommer tillbaka, och
över en skål hon daggen ur slöjan vrider. Där väntar på bänken i häxans
hus en liten stackare, tyst som en mus, fast tårarna trilla på hennes
tröja. Ack, kunde dock kvinnotårar böja till bot och bättring en trolös
man som vänt sin brottsliga håg till en ann! Men häxan signar med
mumlande ord den ymniga gråt som nattlig jord har fällt på den sviknas
bröllopsslöja. Han skall kämpa med luttrande ånger om natten, när hans
kudde blir stänkt med det trolska vatten.

MOSSEN

Nedom berget, bort mot skogens gränser, breder mossen ut sig, flack och
sank. Mellan låga, starrbevuxna tuvor skymtar vattenytan fet och blank.

                                  Mossen
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När vid påskatid ett andpar sjunker, trött av färden, hitåt ned ur
skyn, flyr det strax ånyo, vill ej smutsa sina vingar i den bruna dyn.

Snart står skogen som en pingstklädd stuga, grön och lövad efter
veckans verk, och en nyväckt hägg står vit på golvet som en flicka i
sin nattvardssärk.

Men med stilla svårmod fäster mossen, lik en fattig och förgråten brud,
ljusa hardun, bleka hjortronblommor mellan vecken av sin blacka skrud.

Och när inne genom trädens skymning vina tjäderflykt och
morkullssträck, surrar här blott sländan, välva grodans simtag tunga
vågor som av bläck.

*

Torparflickan, sökande i skogen en förirrad ko i sommarkväll, kommer
hon till mossen, tystnar hastigt hennes lockning, drillande och gäll.

Hon har hört, att hållfast gyttja gömmer mången hemsk och blodig
hemlighet. Stundom som ett nödskri ut till bygden ljuder tranans
skrällande trumpet.

Barn, av sina egna mödrar strypta, när ännu de knappt sett livet gry,
rike färdmän, rånade och dräpte, sova i den bottenlösa dy...

Och med ögon lysande av rädsla spanar barnet mellan al och tall:
spöklikt över mossens döda pölar svävar dimman, stinkande och kall.

BUDSKAPET

Hej, skojarmor som lunkar genom värdshusallén! Kom hit till
fönsterkanten och tag den vita slanten. Gå, sök mig upp en flicka som
sitter helt allen i huset där på kullen under hundstjärnans sken.

Om hon lyfter sina ögon och det blänker till med fart, så att kammaren
den mörka blir lik en pingstdagskörka, så bländas ej, o käring, utan
gör ditt är'nde klart, och hälsa kärt från hennes vän och säg, att han
mår rart.

Om hon ler med ett par läppar som se smäktande ut, likt två röda
blomstergrenar dem himlen regn förmenar, så säg: Nu faller daggen och
hettans tid är slut, och din vän står sval om munnen i blåsten vid din
knut.

                                Budskapet
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den mörka blir lik en pingstdagskörka, så bländas ej, o käring, utan
gör ditt är'nde klart, och hälsa kärt från hennes vän och säg, att han
mår rart.

Om hon ler med ett par läppar som se smäktande ut, likt två röda
blomstergrenar dem himlen regn förmenar, så säg: Nu faller daggen och
hettans tid är slut, och din vän står sval om munnen i blåsten vid din
knut.

                             En vandringsdag

EN VANDRINGSDAG

I soluppgångens timma, när kärrets lätta dimma drog bort för friska
fläktar då bröt jag upp från byn. All nejden tycktes bada i
sommarfärger glada, och fläcklös spände fästet den stora paraplyn.

Allt sov. Förgäves skickar jag långa avskedsblickar mot öde fönster --
dröm du, min lilla lata vän! När lindarna som blomma i höst stå grå och
tomma och sol och himmel mörkna, jag hälsar dig igen.

Från soldränkt väg jag tråder på stig där skymning råder, där skogens
klädning släpar sin glänsande brokad. Och nu är middagstiden för länge
sedan liden, nyss klang den första tonen av trastens serenad.

Nu vill jag ränseln kasta och här i backen rasta. Därnedan vilar ängen,
en mognande blondin, där lyser gul ranunkel i klöverbladens dunkel och
tisteln lyfter kungligt sin krona av karmin.

Långt bort vid slättens gränser en strimma vatten glänser, ett vallrop
irrar fjärran i mörka skogars rum.

Här vill jag tryggt mig luta att ro och drömmar njuta och tömma markens
doftdryck, som flödar stark och ljum.

Och hasselsnåret vyssar ... Så ljuvt som sövd vid kyssar av ett par
kära läppar, på skogsfruns mjuka arm jag somnar, medan glida jag känner
mot min sida vid djupa andetagen en tuvas unga barm.

Lång är min lugna slummer bland mjölonris och lummer; då skär i mina
öron ett gällt, förtvivlat skri. Yrvakna ögon skönja kvällshimmeln, röd
som mönja, och under den en ormvråk, som seglar trögt förbi.

BLOMMANDE RÖNN

I den blå Johanneskvällen vilar luften ljum och len. Stora, tunga,
vitgrå blommor bryter jag från rönnens gren.

I den blå Johanneskvällen vilar luften len och ljum. Kvistarna jag bröt
jag fäster över bädden i ditt rum.

                             Blommande rönn
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I den blå Johanneskvällen vilar luften ljum och len. Stora, tunga,
vitgrå blommor bryter jag från rönnens gren.
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Stark och het är deras ånga; den som slumrar in vid den drömmer -- sägs
det här i orten -- hela natten om sin vän.

Då du efter midnattsvakan somnar stilla på ditt lakan, skall om mig du
drömma, när du andas mina blommors doft. Dansen kring den gröna
stången, spelet, bergets ekon, sången med i dina öron bär du till ditt
svala, dunkla loft; många varma ord du hörde, ömma ekon vinden förde,
när du hemåt gick med skaran genom klöverfält och säd -- men jag ler
helt lugnt åt faran, ty du glömmer allt och drömmer blott om mig som ej
var med.

FISKARVISA

Min stråt är glad, min sol är bjärt, min styrman är en tös, liksom en
gädda rak och smärt och knubbig som en gös.

                                Fiskarvisa

Stark och het är deras ånga; den som slumrar in vid den drömmer -- sägs
det här i orten -- hela natten om sin vän.
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Min stråt är glad, min sol är bjärt, min styrman är en tös, liksom en
gädda rak och smärt och knubbig som en gös.

Blir fisket uselt eller stort, det rör mig ej ett dyft -- den bästa
fångst jag nån'sin gjort har nyss ombord jag lyft.

Men stackars, stackars varje mö som går i fiskarbåt och strövar på den
trolska sjö, där vinden löper våt! I land hon tumlar yr och vild med
hjärtat mer ej fritt, ty vågens sång och fiskarns bild dem blir hon
aldrig kvitt.

Men sörj ej, sörj ej, liten vän! Mitt hjärta redligt är. Om du kan lida
mig, igen jag tro och lit dig svär. Ty ytan hos en böljans man kan
skifta så och så, men under skvalpet gömmer han ett trofast djup ändå.

Min stuga står på Sonnbo ås, och sanden bär ej bröd. Där finns ej ko,
ej gris, ej gås men heller ingen nöd. Ty abborr blänker på mitt bord
och braxen på mitt fat; och kärlek, flicka -- tro mitt ord -- är
styvare än mat.

DEN MISSKÄNDE SPELMANNEN

Han kom i regn och rusk; han såg ut som en slusk, ty hans byxor voro
våta och hans rock, ack ja! Från hans bruna lädersäck flöt en dunkel
vattubäck, då han ställde den vid dörrn och om natthärbärge ba'.

Men då gnäll det i en vrå: "Ja, det är nu en gång så -- allt pack skall
äta på den stackars bo'n, ack ja! Gack i boden till min dräng, för där
står en ledig säng, och en knippa långhalm kan du från foderskullen
ta."

Mörk var vandringsmannens blick, då han vände sig och gick. När han
grep sin säck vid dörrn, så lät det klong, ack ja! Men då ropte bonden:
"Stopp, har du don, så spela opp! Din kvällsvard kan du tjäna, ifall du
gnider bra."

Och den första låt han strök det var trummor, skott och rök, det var
blåa led och blänkande gevär, ack ja! Bondens anlet sken och brann.
"Det var värst, så du går an! Som i beväringsåren mitt arma blod spratt
sta'."

Men den andra strofen sang som de helga klockors klang, som en
sommarpsalm bland björkdoft i Guds hus, ack ja!

                        Den misskände spelmannen
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Han kom i regn och rusk; han såg ut som en slusk, ty hans byxor voro
våta och hans rock, ack ja! Från hans bruna lädersäck flöt en dunkel
vattubäck, då han ställde den vid dörrn och om natthärbärge ba'.
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äta på den stackars bo'n, ack ja! Gack i boden till min dräng, för där
står en ledig säng, och en knippa långhalm kan du från foderskullen
ta."

Mörk var vandringsmannens blick, då han vände sig och gick. När han
grep sin säck vid dörrn, så lät det klong, ack ja! Men då ropte bonden:
"Stopp, har du don, så spela opp! Din kvällsvard kan du tjäna, ifall du
gnider bra."

Och den första låt han strök det var trummor, skott och rök, det var
blåa led och blänkande gevär, ack ja! Bondens anlet sken och brann.
"Det var värst, så du går an! Som i beväringsåren mitt arma blod spratt
sta'."

Men den andra strofen sang som de helga klockors klang, som en
sommarpsalm bland björkdoft i Guds hus, ack ja!

Då från spisen from och rörd vart värdinnans stämma hörd: "Den bästa
säng i huset skall sådan spelman ha."

Och den tredje takt han drog det var fågelspel i skog, det var par om
par i dans och älskogslust, ack ja! Då sprang husets dotter opp och om
halsen honom lopp, ty vackra flickors kyssar ska glada spelmän ha.

Men bonden satt vid bord, och han talte milda ord: "Kom, tag ett glas;
jag älskar spel och sång, ack ja, och samma smak har mor." Blygt och
tyst sad' mön: "Jag tror, när du är borta, främling, blir aldrig mer
jag gla'."

Den unge spelman log, då det fyllda glas han tog. "Jag är väl ej den
buse som ni trott, ack nej! Jag är lärd till orgelnist, och mitt namn
är Apelqvist, och med fröjd, du sköna flicka, trolovar jag dej!"

FANJUNKAR BERG

Det är den barske fanjunkar Berg, hans anlete lyser i lingonfärg, han
är tjocklagd men ståtlig och rak; är knektarnas fasa men flickornas
vän.

                              Fanjunkar berg
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säng i huset skall sådan spelman ha."
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jag gla'."
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buse som ni trott, ack nej! Jag är lärd till orgelnist, och mitt namn
är Apelqvist, och med fröjd, du sköna flicka, trolovar jag dej!"

FANJUNKAR BERG

Det är den barske fanjunkar Berg, hans anlete lyser i lingonfärg, han
är tjocklagd men ståtlig och rak; är knektarnas fasa men flickornas
vän.

På ungdomsgillena virvlar han än sin mö mellan tilja och tak.

Men folket tänker: "Din gamle uv, nu borde du finna vilan ljuv, se'n du
tokats i all din dar!" Ja, kom blott och sådant åt Bergen säg, när han
går på dans och på giljarväg! Han ger dig ett snäsigt svar:

"Så länge ännu en flicka ser förstulet bort till min plats och ler, är,
hin anamma, jag ung. Så länge far jag i stampande flock med pickande
hjärta under min rock, rask, yster och vig fast tung."

DE VÄNTANDE

Bruna hästen i stallet han rycker på sin tross, han skrapar med sin
järnsko, han gnäggar efter oss. Han vill ej äta havren, ej det nyslagna
hö, han väntar på sin herre och på hans lilla mö.

Gröna giggen, som står i det dragiga skjul, han knarrar med sin fjäder,
han knarkar med sitt hjul. Han längtar att få bära som på gungande sky
det glada fästeparet genom gapande by.

                               De väntande

På ungdomsgillena virvlar han än sin mö mellan tilja och tak.

Men folket tänker: "Din gamle uv, nu borde du finna vilan ljuv, se'n du
tokats i all din dar!" Ja, kom blott och sådant åt Bergen säg, när han
går på dans och på giljarväg! Han ger dig ett snäsigt svar:

"Så länge ännu en flicka ser förstulet bort till min plats och ler, är,
hin anamma, jag ung. Så länge far jag i stampande flock med pickande
hjärta under min rock, rask, yster och vig fast tung."
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Bruna hästen i stallet han rycker på sin tross, han skrapar med sin
järnsko, han gnäggar efter oss. Han vill ej äta havren, ej det nyslagna
hö, han väntar på sin herre och på hans lilla mö.

Gröna giggen, som står i det dragiga skjul, han knarrar med sin fjäder,
han knarkar med sitt hjul. Han längtar att få bära som på gungande sky
det glada fästeparet genom gapande by.

Röda knoppen på busken han gör sig hög och grann, han skakar av sig
dammet och viftar och går an. Han tänker blott på dig och ditt unga
lilla bröst, han drömmer om att blomma där i sommar utan höst.

Och soln har stått i molnet den hela långa dag, den lata vindens visa
är somnande och svag; men som vi fara ut, störtar solskensfloden ner
och hela skogen spelar: Vi ha väntat blott på er.

EN HERDE- OCH NAMNSDAGSVISA

Säg mig, käraste, var du betar, var du vilar med dina kid. Ifrån
höjderna dig jag letar i den flyende dagens tid. Kom, träd hit ifrån
smultronvretar, svalbärsmossar och hallonlid.

Vit är hjorden som stiger tvagen ur den rinnande vattubäck, ljus och
leende tömmer dagen över nejden sin vetesäck; men min vän är som natt i
hagen, mörk och drömögd men ganska täck.

Är det busken på nyponkullen, eller fläktar min flickas schal? Är det
får med den mjälla ullen eller hardun i Glimmans dal? Solen svänger den
röda rullen, garnet glindrar i högan sal.

                       En herde- och namnsdagsvisa
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är somnande och svag; men som vi fara ut, störtar solskensfloden ner
och hela skogen spelar: Vi ha väntat blott på er.
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Säg mig, käraste, var du betar, var du vilar med dina kid. Ifrån
höjderna dig jag letar i den flyende dagens tid. Kom, träd hit ifrån
smultronvretar, svalbärsmossar och hallonlid.

Vit är hjorden som stiger tvagen ur den rinnande vattubäck, ljus och
leende tömmer dagen över nejden sin vetesäck; men min vän är som natt i
hagen, mörk och drömögd men ganska täck.

Är det busken på nyponkullen, eller fläktar min flickas schal? Är det
får med den mjälla ullen eller hardun i Glimmans dal? Solen svänger den
röda rullen, garnet glindrar i högan sal.

Sjunk, du sol framför andra solar, sol som lyst min herdinnas dag!
Sköna afton som purpur spolar, i ditt lågande hägn oss tag! Höga visor
jag saligt gnolar, konung Salomo sjöng som jag.

INOM HÄSSJORNA

Över Dalälvens lugna yta timmerstockarna långsamt flyta. Brunnbyskogen
på andra stranden står under bleknande himmelsranden svart som ett
spjäll. Dofterna svalna i mörknande kväll.

Stilla och blå som ett dimband hänger svedjerök över åsarnas bryn.
Hässja vid hässja en ringmur stänger, skyddande tät, kring den somnande
byn. Tjudrade fålen frustar på vreten och rycker i pålen.

Än i en bakgårds mörka lider slipstenen skumpande, tungt sig vrider i
plaskande hon; lien i sliparens händer gnisslar. Långt ut på älven en
åra visslar, flöjtspel dör bort i en suckande ton.

                             Inom hässjorna

Sjunk, du sol framför andra solar, sol som lyst min herdinnas dag!
Sköna afton som purpur spolar, i ditt lågande hägn oss tag! Höga visor
jag saligt gnolar, konung Salomo sjöng som jag.

INOM HÄSSJORNA

Över Dalälvens lugna yta timmerstockarna långsamt flyta. Brunnbyskogen
på andra stranden står under bleknande himmelsranden svart som ett
spjäll. Dofterna svalna i mörknande kväll.

Stilla och blå som ett dimband hänger svedjerök över åsarnas bryn.
Hässja vid hässja en ringmur stänger, skyddande tät, kring den somnande
byn. Tjudrade fålen frustar på vreten och rycker i pålen.

Än i en bakgårds mörka lider slipstenen skumpande, tungt sig vrider i
plaskande hon; lien i sliparens händer gnisslar. Långt ut på älven en
åra visslar, flöjtspel dör bort i en suckande ton.

Snart på skullarnas strån och stjälkar karlarna sova i blytung ro.
Svalan därovan bland takets bjälkar gömmer sitt huvud i barnrikt bo.
Suset vilar i bygatans rönnar och strandens pilar.

Men i ett loft ett fönster sig rör, och fnittrande, viskande röster man
hör; därnedanför vankar den ståtlige herrgårdskusken. Lagårds-Olle, den
stackars slusken, lurar svartsjuk vid fläderbusken.

SERENAD

Tallarnas barr och björkarnas blad på ditt vissnade torvtak dugga. Sov
på din halmbädd, sov lugn och glad i midnattsskyarnas skugga.

När vintern fram till din fönsterkarm som en vitklädd giljare träder,
dröm en dröm som kan hålla dig varm där inom väggarnas bräder.

Dröm om lekande sommarsus, då stormen kämpar och larmar; dröm att i
björkarnas gröna hus du somnat i mina armar.

                                 Serenad

Snart på skullarnas strån och stjälkar karlarna sova i blytung ro.
Svalan därovan bland takets bjälkar gömmer sitt huvud i barnrikt bo.
Suset vilar i bygatans rönnar och strandens pilar.

Men i ett loft ett fönster sig rör, och fnittrande, viskande röster man
hör; därnedanför vankar den ståtlige herrgårdskusken. Lagårds-Olle, den
stackars slusken, lurar svartsjuk vid fläderbusken.

SERENAD

Tallarnas barr och björkarnas blad på ditt vissnade torvtak dugga. Sov
på din halmbädd, sov lugn och glad i midnattsskyarnas skugga.

När vintern fram till din fönsterkarm som en vitklädd giljare träder,
dröm en dröm som kan hålla dig varm där inom väggarnas bräder.

Dröm om lekande sommarsus, då stormen kämpar och larmar; dröm att i
björkarnas gröna hus du somnat i mina armar.

VILLGRÄSET

Det gror i de gamla skogar en ört med blågröna, späda strån. Hon växer
dold av grenarnas skört, djupt under vindarnas dån.

Det sägs att ej mången den gömda sett, men den som i skogen gått har
kanske, fast akt ej därpå han gett, en dag hennes stänglar trått.

Då har han känt, som bak grönskande mur all världen där ute försvann,
som han och den sköna drottning Natur vore brudgum och brud med varann.

Vid hennes, den endas, ledsagande hand han gått som i mystiskt rus;
allt djupare in i sagornas land han lockats av toner och sus.

BEKRANSA MIG!

Bekransa mig med ljung och vintergröna, min vildmarksbrud, förstinna
utan like, med sena blommor, som ditt fägringsrike har kvar ännu att
eldig kärlek löna! Jag är den siste, trogne trubaduren som höjer sång i
dina öde salar, när bortom bleka kullar höstsol dalar och stormen
blåser i den hesa luren.

                               Villgräset
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Bekransa mig med ljung och vintergröna, min vildmarksbrud, förstinna
utan like, med sena blommor, som ditt fägringsrike har kvar ännu att
eldig kärlek löna! Jag är den siste, trogne trubaduren som höjer sång i
dina öde salar, när bortom bleka kullar höstsol dalar och stormen
blåser i den hesa luren.

                              Bekransa mig!

VILLGRÄSET

Det gror i de gamla skogar en ört med blågröna, späda strån. Hon växer
dold av grenarnas skört, djupt under vindarnas dån.

Det sägs att ej mången den gömda sett, men den som i skogen gått har
kanske, fast akt ej därpå han gett, en dag hennes stänglar trått.

Då har han känt, som bak grönskande mur all världen där ute försvann,
som han och den sköna drottning Natur vore brudgum och brud med varann.

Vid hennes, den endas, ledsagande hand han gått som i mystiskt rus;
allt djupare in i sagornas land han lockats av toner och sus.

BEKRANSA MIG!

Bekransa mig med ljung och vintergröna, min vildmarksbrud, förstinna
utan like, med sena blommor, som ditt fägringsrike har kvar ännu att
eldig kärlek löna! Jag är den siste, trogne trubaduren som höjer sång i
dina öde salar, när bortom bleka kullar höstsol dalar och stormen
blåser i den hesa luren.

Nu strör du golvet fullt med gyllne smycken, med röda pärlor dina
bäddar svälla, nu sjuder yr och skummig i din källa i bräddfull rikedom
den svala drycken. Nu spelar vilt din stora furorkester -- de strida
välljudsfloder milsvitt vandra. I jubel må vi fira med varandra den
yttersta av solskenstidens fester!

När över sommarns avskedsblick, som domnar, de tunga skyars ögonlock
sig sänka, när nattens vågor komma att dig dränka, mig tycks att med
ett leende du somnar. Jag hör ur mörkret kärleksvarmt det viska som i
den ljusa vår vid midnattsväkten. Ja, somrar slockna ut och
mänskosläkten, men dina känslor brinna evigt friska.

UTBÖLINGEN

Det flyger en fågel från öster till väst, från väster till öst. Han är
svart som en präst, och som vargens hans öga glimmar. Han flyger i
svarta timmar, i snölös vinter, i månlös höst. Det sägs att ingen
klagan är lik hans kvävda skrik, att ugglans låt är en lustig musik mot
de skratt han höjer i natten, de hesa, storknande skratten.

                               Utbölingen

Nu strör du golvet fullt med gyllne smycken, med röda pärlor dina
bäddar svälla, nu sjuder yr och skummig i din källa i bräddfull rikedom
den svala drycken. Nu spelar vilt din stora furorkester -- de strida
välljudsfloder milsvitt vandra. I jubel må vi fira med varandra den
yttersta av solskenstidens fester!

När över sommarns avskedsblick, som domnar, de tunga skyars ögonlock
sig sänka, när nattens vågor komma att dig dränka, mig tycks att med
ett leende du somnar. Jag hör ur mörkret kärleksvarmt det viska som i
den ljusa vår vid midnattsväkten. Ja, somrar slockna ut och
mänskosläkten, men dina känslor brinna evigt friska.

UTBÖLINGEN

Det flyger en fågel från öster till väst, från väster till öst. Han är
svart som en präst, och som vargens hans öga glimmar. Han flyger i
svarta timmar, i snölös vinter, i månlös höst. Det sägs att ingen
klagan är lik hans kvävda skrik, att ugglans låt är en lustig musik mot
de skratt han höjer i natten, de hesa, storknande skratten.

Gossen vandrar från kärestan sin. Han går i skogen, men tungt och lutad
som bakom plogen, ty hemska tankar han bär i sitt sinn. Då får han den
gråtande skrattaren höra: än fladdra vingar tätt vid hans öra, än fly
två blinkande eldkol i snåren in. "Kattöga, nattblacka, tig och
försvinn!" Det svarar med späd men gäckande röst i skogen eller hans
eget bröst: "Hi hi! Ho ho! Må tro? Må tro? Jag är ditt barn, som så
ungt blev fött; ditt gift var skarpt och du trodde mig dött, men jag
lever ju än! Jag är kött av ditt kött, jag följer dig troget till
graven, kär fader min."

Den fromme forman, som forslar sin malm, hör det stöna om natten och
flaxa kring rasade gruvans vatten och börjar med darrande stämma en
psalm. Vem kan bringa till ro i den vigda jord den slagne som väntar
uppståndelsens ord i den djupa, den fyllda gropen? Det är som man hörde
det bösta och bända. Hör ångestropen! Till tidens ända de fåfängt sin
bön till de levande sända.

Det var på ett bröllop en gång i fjol, då tystnade plötsligt spelmans
fiol och hela dansen stod stilla -- vem kvider vid knuten så illa?

En skämtare skrek: "Vem har lagt där ute sin lilla?" Vi dignade bruden
så blek på en stol och går från den dagen ännu som av skräck och
vanvett slagen?

Den girige bonden låg i sitt hus. Ej frid han fann till kropp eller
själ, han tänkte på hustrun han pinat ihjäl. Då ser han på gården två
glödande ljus, han går till fönsterbrädet: det brinner i äppelträdet!
När morgonen kom med solen och vinden, han dinglade död i apeln vid
grinden.

Det flyger en fågel från öster till väst, från väster till öst. Han är
svart som en präst, och som vargens hans öga glimmar. Han flyger i
svarta timmar, i snölös vinter, i månlös höst.

DEN SKÖNE ROSENBLOM

(Nidvisa om Tok-Annas kärlek)

Jag minns dig, hur i pappershatt och färgesmyckad blus du som en brokig
fågel satt på åsen av vårt hus.

                           Den sköne rosenblom

En skämtare skrek: "Vem har lagt där ute sin lilla?" Vi dignade bruden
så blek på en stol och går från den dagen ännu som av skräck och
vanvett slagen?

Den girige bonden låg i sitt hus. Ej frid han fann till kropp eller
själ, han tänkte på hustrun han pinat ihjäl. Då ser han på gården två
glödande ljus, han går till fönsterbrädet: det brinner i äppelträdet!
När morgonen kom med solen och vinden, han dinglade död i apeln vid
grinden.

Det flyger en fågel från öster till väst, från väster till öst. Han är
svart som en präst, och som vargens hans öga glimmar. Han flyger i
svarta timmar, i snölös vinter, i månlös höst.

DEN SKÖNE ROSENBLOM

(Nidvisa om Tok-Annas kärlek)

Jag minns dig, hur i pappershatt och färgesmyckad blus du som en brokig
fågel satt på åsen av vårt hus.

Jag minns och varje stund jag hör din stämmas näktergal, som stämde in
bland fåglars kör i sommarkvällens sval.

Om dagen jag beskådar blott ditt verk, min konstnär god -- klädkistan,
strålande så blått, och dunkelbrun kommod. I skrubben där du färger rev
och visslade och log står sängen, som blott grundad blev, förr'n
trolöst bort du drog.

På nytt jag smyckat som till fest min kammar denna kväll. Min konung,
kom och bliv min gäst, kom, ljuvaste gesäll! Det klagar ömt i vindens
vin vid dörr och fönsterpost; mig tycks det suckar: "Släpp mig in från
snö och vinterblåst."

Är du den sköne Rosenblom, ej hövs dig klaga så; då känner du båd lås
och bom och drar dem själv ifrå. Men är du nattens hemske gast, en
bonddräng ful och rå, då, beder jag, vik bort med hast, att fritt jag
sörja må.

Ack, fjärran, fjärran målar du, mitt hjärtas Rosenblom! För andra
kvinnor strålar nu din skönhets rikedom. Men snart är ju den blomma all
som aldrig solsken får; kanhända att du komma skall, då sorgens bud dig
når.

Tag pensel då, o Rosenblom, tag kimrök, elfensvart. Tag mörker av den
längtan som min död omsider vart. Tag silverfärg till stjärnor små, så
bleka som din vän, som ej kan ro i kistan få, om du ej målat den.

MAJNATTSRÖSTER

"Hör, hur den kallar oss -- hör du ej sången? Klingande strömmar i
dalen den ner: 'Snart är den lustiga vårtid förgången; jubla en majnatt
och se'n aldrig mer!'

Kring dina lockar jag brudslöjan lindar. Kransen av daggig viol jag dig
ger; friskt skall den dofta i vakande vindar, dofta en majnatt och se'n
aldrig mer."

                             Majnattsröster

Ack, fjärran, fjärran målar du, mitt hjärtas Rosenblom! För andra
kvinnor strålar nu din skönhets rikedom. Men snart är ju den blomma all
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bleka som din vän, som ej kan ro i kistan få, om du ej målat den.
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"Hör, hur den kallar oss -- hör du ej sången? Klingande strömmar i
dalen den ner: 'Snart är den lustiga vårtid förgången; jubla en majnatt
och se'n aldrig mer!'

Kring dina lockar jag brudslöjan lindar. Kransen av daggig viol jag dig
ger; friskt skall den dofta i vakande vindar, dofta en majnatt och se'n
aldrig mer."

-- "Våren jag hör över ängderna sjunga, högre mitt hjärta dock manar
och ber. Dig vill jag giva, vad känslorna unga skänka blott en gång och
se'n aldrig mer.

En gång min kärlek, den jungfruligt skära, blommar i livet och doftar
och ler. Skynda, min brudgum, ty dagen är nära. Kyss mig en majnatt och
se'n aldrig mer!"

DRÖMD LYCKA

Ur mitt fattiga, mörka liv, ur min ensamhets långsamma natt höjer jag
sången om dig, mitt viv, min förstligt glimmande skatt. Med flygande
pensel jag målar din bild i drömmarnas stund, en bild av skimmer och
strålar på furuskuggornas grund.

Av tranbärets friska glöd din mun är smäktande varm. Som finaste mossa,
vit och röd, förtona din hals och barm. Av björkarnas höstguld lånad är
färgen jag ger åt ditt hår. Men din blick har en leende trånad som
aldrig jag gripa förmår.

Din väg är i glans och ljus, som av strängaspel bäres din gång.

                               Drömd lycka

-- "Våren jag hör över ängderna sjunga, högre mitt hjärta dock manar
och ber. Dig vill jag giva, vad känslorna unga skänka blott en gång och
se'n aldrig mer.

En gång min kärlek, den jungfruligt skära, blommar i livet och doftar
och ler. Skynda, min brudgum, ty dagen är nära. Kyss mig en majnatt och
se'n aldrig mer!"

DRÖMD LYCKA

Ur mitt fattiga, mörka liv, ur min ensamhets långsamma natt höjer jag
sången om dig, mitt viv, min förstligt glimmande skatt. Med flygande
pensel jag målar din bild i drömmarnas stund, en bild av skimmer och
strålar på furuskuggornas grund.

Av tranbärets friska glöd din mun är smäktande varm. Som finaste mossa,
vit och röd, förtona din hals och barm. Av björkarnas höstguld lånad är
färgen jag ger åt ditt hår. Men din blick har en leende trånad som
aldrig jag gripa förmår.

Din väg är i glans och ljus, som av strängaspel bäres din gång.

Men jag drömmer du älskar skogsnattens sus och de grönskande
vildsnårens sång; från fester, prunkande tomma, från njutning som
tröttar blott du längtar till strå och blomma i glömskans och
tystnadens slott...

Och en dag, då din håg är het och tvivlen ej mer förmå, du kommer
självmant den stig som du vet att du aldrig åter kan gå. Mitt jubel
till mötes dig sjunger, mitt hjärta till mötes dig slår. Vi smälta i
kärlekens hunger; tillsammans för livets år. --

Ur mitt fattiga, mörka liv, ur min ensamhets långsamma natt ropar jag
stolt: Vill du heta mitt viv, så axla min ringhet glatt! Din fägring
skall rikast smycka i bröllopskvällen vårt bo; din hemgift heter lycka,
din morgongåva ro.

LJUNG

Ljung du fagra på hedar magra, min bästa blomma i barndomsår! Än får
jag bida i drömmar frida hos dig en soldag då sunnan går.

                                  Ljung

Men jag drömmer du älskar skogsnattens sus och de grönskande
vildsnårens sång; från fester, prunkande tomma, från njutning som
tröttar blott du längtar till strå och blomma i glömskans och
tystnadens slott...

Och en dag, då din håg är het och tvivlen ej mer förmå, du kommer
självmant den stig som du vet att du aldrig åter kan gå. Mitt jubel
till mötes dig sjunger, mitt hjärta till mötes dig slår. Vi smälta i
kärlekens hunger; tillsammans för livets år. --

Ur mitt fattiga, mörka liv, ur min ensamhets långsamma natt ropar jag
stolt: Vill du heta mitt viv, så axla min ringhet glatt! Din fägring
skall rikast smycka i bröllopskvällen vårt bo; din hemgift heter lycka,
din morgongåva ro.

LJUNG

Ljung du fagra på hedar magra, min bästa blomma i barndomsår! Än får
jag bida i drömmar frida hos dig en soldag då sunnan går.

Här bada hyddor i doft av kryddor från gröna enar och timjan röd, och
vinden bjuder en dryck som sjuder av slättens hälsa och sommarns glöd.

Hit skall hon följa -- när vindar bölja en soldag -- hon som jag
fjärran fann. Här skall jag fråga, om med min låga mitt sköna hedland
hon älska kan.

Och in i kransen hon bär i dansen en kväll vars lycka jag anar blott
skall ljung jag fläta, att ej förgäta hon må min börd och min
barndomslott.

AUGUSTIKVÄLL

När vita dimmor vältra sig bland hässjorna på äng och åkerskäran
skorrar på sin eviga refräng, då vandra vi i ensamhet på tuvig mosses
ren, där just i dag bland tistlarna min skarpa lie ven.

Ur skogen stiger månen, röd och väldig som en sol. I fjärran brummar
forsen som en trumpen basfiol. En fågel väcks av våra steg och korsar
snabbt vår stråt. Det lyser ifrån Kärna by och dansfolk drar ditåt.

                              Augustikväll

Här bada hyddor i doft av kryddor från gröna enar och timjan röd, och
vinden bjuder en dryck som sjuder av slättens hälsa och sommarns glöd.

Hit skall hon följa -- när vindar bölja en soldag -- hon som jag
fjärran fann. Här skall jag fråga, om med min låga mitt sköna hedland
hon älska kan.

Och in i kransen hon bär i dansen en kväll vars lycka jag anar blott
skall ljung jag fläta, att ej förgäta hon må min börd och min
barndomslott.

AUGUSTIKVÄLL

När vita dimmor vältra sig bland hässjorna på äng och åkerskäran
skorrar på sin eviga refräng, då vandra vi i ensamhet på tuvig mosses
ren, där just i dag bland tistlarna min skarpa lie ven.

Ur skogen stiger månen, röd och väldig som en sol. I fjärran brummar
forsen som en trumpen basfiol. En fågel väcks av våra steg och korsar
snabbt vår stråt. Det lyser ifrån Kärna by och dansfolk drar ditåt.

Mig är som skulle just i kväll till bröllopsdans vi gå. Lysmaskarna vid
vägen som kulörta eldar stå, ett stjärnfall tänder då och då sin
glimmande raket, som visste jord och himmel re'n vår kära hemlighet.

I dag, i dag jag fick ditt ord, och kommer höst en gång, då glimma
ljusen vid vår fest den mörka natten lång; då bär du i ditt svarta hår
den gröna myrtenkrans, och mot din egen faders gård dra skarorna till
dans.

PÅ ÄLVBRINKEN

Med spön och håvar bullersam en metarflock drog bort mot ån, där svarta
kräftor skrida fram på kiselgrus bland vattenstrån.

Men här på älvens öde brink hörs endast böljans lama slag och
kyrkourets sorgsna klink, som mäter ut den långa dag.

Den bruna svalan från sitt hål i backens sand. far ut på jakt; min
tanke jagar utan mål igenom när och fjärran trakt.

Vad drar mig ut till brant och stup, till berg och hed från hemmets
dal? Vad är det i mitt väsens djup som födes med så sällsamt kval?

                             På älvbrinken

Mig är som skulle just i kväll till bröllopsdans vi gå. Lysmaskarna vid
vägen som kulörta eldar stå, ett stjärnfall tänder då och då sin
glimmande raket, som visste jord och himmel re'n vår kära hemlighet.

I dag, i dag jag fick ditt ord, och kommer höst en gång, då glimma
ljusen vid vår fest den mörka natten lång; då bär du i ditt svarta hår
den gröna myrtenkrans, och mot din egen faders gård dra skarorna till
dans.

PÅ ÄLVBRINKEN

Med spön och håvar bullersam en metarflock drog bort mot ån, där svarta
kräftor skrida fram på kiselgrus bland vattenstrån.

Men här på älvens öde brink hörs endast böljans lama slag och
kyrkourets sorgsna klink, som mäter ut den långa dag.

Den bruna svalan från sitt hål i backens sand. far ut på jakt; min
tanke jagar utan mål igenom när och fjärran trakt.

Vad drar mig ut till brant och stup, till berg och hed från hemmets
dal? Vad är det i mitt väsens djup som födes med så sällsamt kval?

Vid denna solglans, sval och tom, i dessa nätters tungelsken min ungdom
tränger ut i blom, som ljungen rik fast blek och sen.

Nu är som vore bort jag ryckt från det som förr min kärlek haft av mina
tankars vilda flykt och mina lemmars nya kraft.

Nyss kom hon mellan strand och våg med sång och skratt, min
barndomsvän, den vuxna mön; hit upp hon såg, och hennes blick mig
bränner än.

Men jag ej längre sjunga kan, ej skratta friskt, blott småle tungt. Jag
är ej barn, jag är ej man, mitt blod är längtansfullt och ungt.

LINDELIN

Det står ett litet rosenträd i vattenstänk och dagg, o träd med ros och
tagg, och vinden nyper lekande i lindens ljusa plagg, där hon lutar sig
sömnig mot berghällens schagg.

Väl strykes över vassen än en bräcklig violin, o sång så späd och fin,
men myggen söker bröllopsbädd bak videnas gardin, och du hör blott ditt
sjuttonårs blod, Lindelin.

                                 Lindelin

Vid denna solglans, sval och tom, i dessa nätters tungelsken min ungdom
tränger ut i blom, som ljungen rik fast blek och sen.

Nu är som vore bort jag ryckt från det som förr min kärlek haft av mina
tankars vilda flykt och mina lemmars nya kraft.

Nyss kom hon mellan strand och våg med sång och skratt, min
barndomsvän, den vuxna mön; hit upp hon såg, och hennes blick mig
bränner än.

Men jag ej längre sjunga kan, ej skratta friskt, blott småle tungt. Jag
är ej barn, jag är ej man, mitt blod är längtansfullt och ungt.

LINDELIN

Det står ett litet rosenträd i vattenstänk och dagg, o träd med ros och
tagg, och vinden nyper lekande i lindens ljusa plagg, där hon lutar sig
sömnig mot berghällens schagg.

Väl strykes över vassen än en bräcklig violin, o sång så späd och fin,
men myggen söker bröllopsbädd bak videnas gardin, och du hör blott ditt
sjuttonårs blod, Lindelin.

I denna natt hörs ingen trast och ingen näktergal, o natt så huld och
sval, ty ingen röst kan sjunga ut dess skära lust och kval. Se, då
kommer en man i den drömmande dal.

Han sjunger strävt en vandringssång, han visslar som en spov; o man så
plump och grov, vi stör du nattens jungfrudröm och härjar, lik en bov,
all dess ro, dina rusiga visor till rov?

Men rosenbusken fäller brått sitt blomfång för hans tår, o fot, hur
grymt du trår, och linden skälver, där hon tung av egen ånga står, och
hon doftar så ljuvligt och rikt hon förmår.

Och flickan ser mot brinken, där hans väg i skyn försvann, o sky där
stjärnan brann; hon är som lind, hon är som ros, hon drömmer, att hon
kan strö sin blomning till stig för en trampande man.

AVSKEDSSÅNG

Nu trycken, trycken de kära händer som lett er vandring och stött er
gång, ty svalkan stiger från flodens stränder, och dagen lutar mot
nedergång.

                               Avskedssång

I denna natt hörs ingen trast och ingen näktergal, o natt så huld och
sval, ty ingen röst kan sjunga ut dess skära lust och kval. Se, då
kommer en man i den drömmande dal.

Han sjunger strävt en vandringssång, han visslar som en spov; o man så
plump och grov, vi stör du nattens jungfrudröm och härjar, lik en bov,
all dess ro, dina rusiga visor till rov?

Men rosenbusken fäller brått sitt blomfång för hans tår, o fot, hur
grymt du trår, och linden skälver, där hon tung av egen ånga står, och
hon doftar så ljuvligt och rikt hon förmår.

Och flickan ser mot brinken, där hans väg i skyn försvann, o sky där
stjärnan brann; hon är som lind, hon är som ros, hon drömmer, att hon
kan strö sin blomning till stig för en trampande man.

AVSKEDSSÅNG

Nu trycken, trycken de kära händer som lett er vandring och stött er
gång, ty svalkan stiger från flodens stränder, och dagen lutar mot
nedergång.

Och kyssen, kyssen med trogna munnar, som viska kärlek och andas glöd,
ty mörkret svämmar ur djupets brunnar, och skyn är dunstfylld och
sjukligt röd.

Låt i ett famntag av eld försmälta all split, all misstro och oförrätt
-- en oviss natt sina moln skall välta emellan hjärtan av samma ätt.

I kvällen strövande fläktar vaka och blixtar glimta på fjärran håll.
Den storm är nära som hårt skall skaka oss, arma agnar i ödets såll.

Nu snyftar tvivel, nu bävar fråga: Skall vännen minnas, fast bort jag
går? Skall kinden brinna, skall ögat låga, är han densamme ett annat
år?

Lätt är att minnas och svårt att glömma! Men sjunken sol du ej återser
-- i skilda nejder vi skola drömma om allt som aldrig blir lika mer.

Räck mig ur fönstret din avskedsblomma, styrk mig, o moder, till
färdens plikt! I dina ögon, de sorgset fromma, jag tror mig läsa en
biblisk dikt:

Var själ som längtar i dunkla dalar skall hugnas ljuvt på Guds berg en
gång. Var jordisk känsla som brutet talar skall strömma frigjord i evig
sång.

LÅNGT BORTA I VÄRLDEN

Det drager en väg långt borta i världen igenom en vinterlig ödemark.
Mellan bolmande milor och vindfällen bär den, mellan mäktiga stammar
med frusen bark. Där susar den digre tjäderns flykt, där susar det dovt
ur de tunga grenar. I glänsande skare kring knottriga enar ha skogens
djur sina fotspår tryckt.

Dit far min själ i den månklara natten, där vandrar jag hän i den
sträva vind; och snart hör jag dånet av älvens vatten, jag står vid den
ensliga gårdens grind. Till glimmande fönster jag närmar mig: vid
brasan sitter en åldrig kvinna och ser på glöden, som blånande brinna
-- min moder, hur drar mig ej längtan till dig!

NU LYSER MÅNEN KLAR OCH KALL

Nu lyser månen klar och kall som min stolta älskades öga, och vinden
går fram med dån och skall, och löven från kronorna snöga.

Nu skymtar emellan ekarna fram det vita tvåvåningshuset. Där sover
bland buskar rudornas damm, så still i det gnyende bruset --

                         Långt borta i världen
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med frusen bark. Där susar den digre tjäderns flykt, där susar det dovt
ur de tunga grenar. I glänsande skare kring knottriga enar ha skogens
djur sina fotspår tryckt.

Dit far min själ i den månklara natten, där vandrar jag hän i den
sträva vind; och snart hör jag dånet av älvens vatten, jag står vid den
ensliga gårdens grind. Till glimmande fönster jag närmar mig: vid
brasan sitter en åldrig kvinna och ser på glöden, som blånande brinna
-- min moder, hur drar mig ej längtan till dig!
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Nu lyser månen klar och kall som min stolta älskades öga, och vinden
går fram med dån och skall, och löven från kronorna snöga.
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                      Nu lyser månen klar och kall

LÅNGT BORTA I VÄRLDEN

Det drager en väg långt borta i världen igenom en vinterlig ödemark.
Mellan bolmande milor och vindfällen bär den, mellan mäktiga stammar
med frusen bark. Där susar den digre tjäderns flykt, där susar det dovt
ur de tunga grenar. I glänsande skare kring knottriga enar ha skogens
djur sina fotspår tryckt.

Dit far min själ i den månklara natten, där vandrar jag hän i den
sträva vind; och snart hör jag dånet av älvens vatten, jag står vid den
ensliga gårdens grind. Till glimmande fönster jag närmar mig: vid
brasan sitter en åldrig kvinna och ser på glöden, som blånande brinna
-- min moder, hur drar mig ej längtan till dig!

NU LYSER MÅNEN KLAR OCH KALL

Nu lyser månen klar och kall som min stolta älskades öga, och vinden
går fram med dån och skall, och löven från kronorna snöga.

Nu skymtar emellan ekarna fram det vita tvåvåningshuset. Där sover
bland buskar rudornas damm, så still i det gnyende bruset --

likt ett kvinnohjärta, kyligt och lugnt, fast lidelsen andas däröver
tungt. Bak en mörk gardin som en brandgul punkt skiner det ensamma
ljuset.

Hon vakar där inne, den svala mön, madonnan, den dagliga, blonda, som
log åt min dyrkan, min brinnande bön och njöt av min själavånda.

Och jag drömmer hon sitter med håret fritt och händer mot ögonen
tryckta och lyss till nattens vinande ritt, medan tankarna komma och
flykta. "Det skall irra en man i den svarta skog. Tyst, var det en hand
som mot rutan slog? Nej, stormen virvlar med grus och sten; och gården
är tom, och timmen är sen, och dörrarna troget lyckta."

UR HJÄRTATS GÅTBOK

Var det flyende nyck, var det sanning och glöd? Var det bloden allen,
som var hetsig och röd? Ja, vem nämner var kämpande känsla på jord som
har levat och flammat och dött utan ord?

Jag skall se dig ibland, när min vaka blir lång, när jag lyssnar till
midnattens lockande sång; över daggiga strån längs den forsande ström
skall du komma på nytt i min sensommardröm.

                           Ur hjärtats gåtbok

likt ett kvinnohjärta, kyligt och lugnt, fast lidelsen andas däröver
tungt. Bak en mörk gardin som en brandgul punkt skiner det ensamma
ljuset.

Hon vakar där inne, den svala mön, madonnan, den dagliga, blonda, som
log åt min dyrkan, min brinnande bön och njöt av min själavånda.

Och jag drömmer hon sitter med håret fritt och händer mot ögonen
tryckta och lyss till nattens vinande ritt, medan tankarna komma och
flykta. "Det skall irra en man i den svarta skog. Tyst, var det en hand
som mot rutan slog? Nej, stormen virvlar med grus och sten; och gården
är tom, och timmen är sen, och dörrarna troget lyckta."

UR HJÄRTATS GÅTBOK

Var det flyende nyck, var det sanning och glöd? Var det bloden allen,
som var hetsig och röd? Ja, vem nämner var kämpande känsla på jord som
har levat och flammat och dött utan ord?

Jag skall se dig ibland, när min vaka blir lång, när jag lyssnar till
midnattens lockande sång; över daggiga strån längs den forsande ström
skall du komma på nytt i min sensommardröm.

Och din blick skall mig möta med längtande brand, som till löften och
smek skall du söka min hand, du skall stråla så fullt som en solbadad
ros, men så gåtfull du kom skall du glida din kos.

Jag vill komma en gång, då din ungdom är slut, då ditt hjärtas mystärer
du tyst grubblar ut. I den döende sommarens ljus vid din dörr vill jag
röra de strängar som klingade förr.

Ty vart dunkelt ackord har jag gripit och gömt och kan ge dem på nytt,
långt se'n klangen du glömt; och i vemodig lek skola strömma förbi sorl
av vindar och älv och vår dröms melodi.

SAGAN OM ROSALIND

Fast morgonvindar strömma igenom ask och lind, jag kan ej sluta att
drömma om liten Rosalind. I blomsterlund jag går, hon följer mina spår,
och lockande hon säger: "Blir dig ej dagen lång? Kom, låt mig reda ditt
läger, och sov vid min kärlekssång!"

Fast tonerna bli tunga som regn i höstlig vind, jag kan ej sluta att
sjunga om liten Rosalind.

                            Sagan om rosalind

Och din blick skall mig möta med längtande brand, som till löften och
smek skall du söka min hand, du skall stråla så fullt som en solbadad
ros, men så gåtfull du kom skall du glida din kos.

Jag vill komma en gång, då din ungdom är slut, då ditt hjärtas mystärer
du tyst grubblar ut. I den döende sommarens ljus vid din dörr vill jag
röra de strängar som klingade förr.

Ty vart dunkelt ackord har jag gripit och gömt och kan ge dem på nytt,
långt se'n klangen du glömt; och i vemodig lek skola strömma förbi sorl
av vindar och älv och vår dröms melodi.

SAGAN OM ROSALIND

Fast morgonvindar strömma igenom ask och lind, jag kan ej sluta att
drömma om liten Rosalind. I blomsterlund jag går, hon följer mina spår,
och lockande hon säger: "Blir dig ej dagen lång? Kom, låt mig reda ditt
läger, och sov vid min kärlekssång!"

Fast tonerna bli tunga som regn i höstlig vind, jag kan ej sluta att
sjunga om liten Rosalind.

Bort flyga mina år, min vän jag aldrig får. Hon är ju en saga bara, har
aldrig ägt liv och själ; och skulle en annan hon vara, så är hon borta
likväl.

HUSVILLA ANDAR

Jag grubblar åter på de kända orden, jag läser om min barndoms bästa
saga och frågar: skrevs den endast att bedraga med ömsint svek de
lidande på jorden?

Med längtan lyssna lidelsernas söner till löften, sjungande som
näktergalar, och vandrarne i tvivlets öde dalar sin suckan blanda med
de frommas böner.

Var gång det mörknar över land och vatten, när kroppen finner ro men
själen ingen, en tallös andeskara lyfter vingen och fladdrar tyst och
spöklikt bort i natten.

För dem likt bolmört världens rosor dofta, de brännas grymt av samma
oros lågor, och över skilda oceaners vågor på samma vigda strand de
mötas ofta.

                              Husvilla andar

Bort flyga mina år, min vän jag aldrig får. Hon är ju en saga bara, har
aldrig ägt liv och själ; och skulle en annan hon vara, så är hon borta
likväl.

HUSVILLA ANDAR

Jag grubblar åter på de kända orden, jag läser om min barndoms bästa
saga och frågar: skrevs den endast att bedraga med ömsint svek de
lidande på jorden?

Med längtan lyssna lidelsernas söner till löften, sjungande som
näktergalar, och vandrarne i tvivlets öde dalar sin suckan blanda med
de frommas böner.

Var gång det mörknar över land och vatten, när kroppen finner ro men
själen ingen, en tallös andeskara lyfter vingen och fladdrar tyst och
spöklikt bort i natten.

För dem likt bolmört världens rosor dofta, de brännas grymt av samma
oros lågor, och över skilda oceaners vågor på samma vigda strand de
mötas ofta.

Likt höstens fågelflock, som vilsen driver och söker skogens skydd mot
byn och regnet, de vila vingarna en stund i hägnet av Oljobergets
susande oliver.

Till suset av en saga utan like de lyssna -- otrons döttrar, lustans
söner -- och klappa skyggt med halvmedvetna böner på portarna till
Kristi sällhetsrike.

SPELMANSVISOR I

Jag är den unge spelman som vandrar skogens led och träder över lummern
mellan enarna på hed. Av rosenträ jag fogat själv fiolen som jag rår,
och strängarna jag tvinnat av blonda kvinnohår.

Och kommer jag en afton till strandbyns vallar fram när nejdens ungdom
samlat sig till fest kring björkens stam -- då allt vad friskt mitt
hjärta i gröna marker känt jag spelar upp i visor på mitt glada
instrument.

Då tändes glans i ögon då stiger glöd på kind, och ungmöbarmar spännas
käckt mot daggig skymningsvind. Jag är den unge spelman som dansar
natten lång, och över älv och ängar far, för stunden född, min sång.

                              Spelmansvisor

Likt höstens fågelflock, som vilsen driver och söker skogens skydd mot
byn och regnet, de vila vingarna en stund i hägnet av Oljobergets
susande oliver.

Till suset av en saga utan like de lyssna -- otrons döttrar, lustans
söner -- och klappa skyggt med halvmedvetna böner på portarna till
Kristi sällhetsrike.

SPELMANSVISOR I

Jag är den unge spelman som vandrar skogens led och träder över lummern
mellan enarna på hed. Av rosenträ jag fogat själv fiolen som jag rår,
och strängarna jag tvinnat av blonda kvinnohår.

Och kommer jag en afton till strandbyns vallar fram när nejdens ungdom
samlat sig till fest kring björkens stam -- då allt vad friskt mitt
hjärta i gröna marker känt jag spelar upp i visor på mitt glada
instrument.

Då tändes glans i ögon då stiger glöd på kind, och ungmöbarmar spännas
käckt mot daggig skymningsvind. Jag är den unge spelman som dansar
natten lång, och över älv och ängar far, för stunden född, min sång.

II

På renen, under granarna, stämmer jag fiolen, så daggen från hans
strängar yr ut i ängens ljus. Kom, doft i vildmarksdunkel, kom,
klöverdoft i solen, och följ min sång och strömma bland stadens gråa
hus,

I gråa, kalla husen så månget väsen fryser som aldrig fick förstå, hur
naturens hjärta brann, om frihetslivets jubel, när yppig sommar lyser,
för dem jag glad vill spela det vackraste jag kan.

Men bleka kvinnor lyss från palatset och från kåken och le med spotska
läppar, i det jag går förbi: "Med dina bonddrängsvisor -- --"; jag
surrar till med stråken och dränker deras mummel i rusig melodi.

                      Ur en lantlig ungkarls visbok

UR EN LANTLIG UNGKARLS VISBOK

RIMSMEDEN

Nu, grova smide från min tankesmedja, skall släggan gå och pröva vad du
tål. Jag vet, att länkar brista i din kedja, men vet jämväl, att där
finns ärligt stål. Ur hemmets gruva och på egen svedja jag bröt mitt
järn och redde till mitt kol, grep hammarn -- fast, som förr om tärnans
medja -- och längtan blåste på min ässjas bål.

Hur lustigt städet sjöng i svala kvällen, i kvällen då min ungdoms sol
gick ned! Hur klangen lopp! Från gårdarna och tjällen de ungas friska
röster sjöngo med. Men gömd och ensam vid den svarta hällen stod, varm
av id och hälsa, halvlärd smed och smålog, kringyrd av de heta fjällen,
fast mången gnista svårt i skinnet sved.

FRÅN BEVÄRINGSÅREN

Jag är mönstrad inför kronans bord och jag är funnen sund, och med
karlasteg jag drager ut ur barndomslekens lund.

                                Rimsmeden
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tål. Jag vet, att länkar brista i din kedja, men vet jämväl, att där
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av id och hälsa, halvlärd smed och smålog, kringyrd av de heta fjällen,
fast mången gnista svårt i skinnet sved.

FRÅN BEVÄRINGSÅREN

Jag är mönstrad inför kronans bord och jag är funnen sund, och med
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                          Från beväringsåren

UR EN LANTLIG UNGKARLS VISBOK

RIMSMEDEN

Nu, grova smide från min tankesmedja, skall släggan gå och pröva vad du
tål. Jag vet, att länkar brista i din kedja, men vet jämväl, att där
finns ärligt stål. Ur hemmets gruva och på egen svedja jag bröt mitt
järn och redde till mitt kol, grep hammarn -- fast, som förr om tärnans
medja -- och längtan blåste på min ässjas bål.

Hur lustigt städet sjöng i svala kvällen, i kvällen då min ungdoms sol
gick ned! Hur klangen lopp! Från gårdarna och tjällen de ungas friska
röster sjöngo med. Men gömd och ensam vid den svarta hällen stod, varm
av id och hälsa, halvlärd smed och smålog, kringyrd av de heta fjällen,
fast mången gnista svårt i skinnet sved.

FRÅN BEVÄRINGSÅREN

Jag är mönstrad inför kronans bord och jag är funnen sund, och med
karlasteg jag drager ut ur barndomslekens lund.

Jag får tåga med till heden i de raska kämpaleden, och mitt land har
lovat kalla på mig i sin faras stund.

Jag är mönstrad in i Amors här, den käcka här, som går dit där längtans
örnar leda, medan pulsen trumman slår. Alla flickor som här gånga har
jag lov att söka fånga, och det bästa bytet för jag hem från mina
krigarår.

Jag är kallad in av sångens gud till tjänst i hans kapell, och bland
mästerspelman är jag visst den armaste gesäll. Flöjten skar jag mig
bland viden i den ljusa savningstiden, och kring mark som blommar
dansar låten yrande och gäll.

Och så står jag då i vapenrocken som en man bland män, och med sång jag
svär min glada tro åt fanan och min vän. Nu farväl, min barndoms
nejder! Jag går ut i livets fejder; om jag ej med ära kommer, kommer
aldrig jag igen.

GÖKEN

Jag spelade och lekte de veckorna bort av en sommar så kort, då jag
borde ha byggt bo och samlat föda, och för en husvill karl känns det
kusligt nog till sist, när från sin nakna kvist han ser, hur andra
bärga sin gröda.

                                  Göken

Jag får tåga med till heden i de raska kämpaleden, och mitt land har
lovat kalla på mig i sin faras stund.

Jag är mönstrad in i Amors här, den käcka här, som går dit där längtans
örnar leda, medan pulsen trumman slår. Alla flickor som här gånga har
jag lov att söka fånga, och det bästa bytet för jag hem från mina
krigarår.

Jag är kallad in av sångens gud till tjänst i hans kapell, och bland
mästerspelman är jag visst den armaste gesäll. Flöjten skar jag mig
bland viden i den ljusa savningstiden, och kring mark som blommar
dansar låten yrande och gäll.

Och så står jag då i vapenrocken som en man bland män, och med sång jag
svär min glada tro åt fanan och min vän. Nu farväl, min barndoms
nejder! Jag går ut i livets fejder; om jag ej med ära kommer, kommer
aldrig jag igen.

GÖKEN

Jag spelade och lekte de veckorna bort av en sommar så kort, då jag
borde ha byggt bo och samlat föda, och för en husvill karl känns det
kusligt nog till sist, när från sin nakna kvist han ser, hur andra
bärga sin gröda.

Man är ej estimerad nu längre som man var i förgyllande dar då det
roptes, vart man kom. "Nej, hör på göken!" Och ej kan jag förneka att
jag sjunger litet hest, och mitt sällskap har allt rest, och fåfängt
lockar jag min bruna fröken.

Ja, jag har glömt mig kvar i min gröna ungdomsskog, och tiden stundar
nog, då jag måste sommarfjädrarna rugga och fara på förtjänster och
söka mig ett skjul och sitta grå och ful och uvna till i längtan och
skugga.

Men se, en gammal gök skall man aldrig riktigt tro! Hans sinne har ej
ro, och hur hans lycka skiftar vet ingen. Han kan väl duvna till, men
om våren spricker ut, då gal han som förut och får sorlande luft på
nytt i vingen.

HÅKAN PÅ HEDENVar en kärlekskrank narr, som är att skilja från dessa
sångers författare. Hade seminariehyfsning.

Det blåser vind från nordanfjäll. Snön faller tät i stigens fjät av
sista gästen, som mitt tjäll re'n längese'n förlät.

                             Håkan på heden

Man är ej estimerad nu längre som man var i förgyllande dar då det
roptes, vart man kom. "Nej, hör på göken!" Och ej kan jag förneka att
jag sjunger litet hest, och mitt sällskap har allt rest, och fåfängt
lockar jag min bruna fröken.

Ja, jag har glömt mig kvar i min gröna ungdomsskog, och tiden stundar
nog, då jag måste sommarfjädrarna rugga och fara på förtjänster och
söka mig ett skjul och sitta grå och ful och uvna till i längtan och
skugga.

Men se, en gammal gök skall man aldrig riktigt tro! Hans sinne har ej
ro, och hur hans lycka skiftar vet ingen. Han kan väl duvna till, men
om våren spricker ut, då gal han som förut och får sorlande luft på
nytt i vingen.

HÅKAN PÅ HEDENVar en kärlekskrank narr, som är att skilja från dessa
sångers författare. Hade seminariehyfsning.

Det blåser vind från nordanfjäll. Snön faller tät i stigens fjät av
sista gästen, som mitt tjäll re'n längese'n förlät.

Och medan nätet växer till, jag knyter sången som jag vill om brudens
långa färd.

Jag väcker eld ur askans glöd, att den må locka, glädjeröd, till värmen
vid min härd. Far trygg igenom yr och blåst, i töcknigt tö och klarblå
frost! Jag är en ful, en fattig karl, en ensam man på heden, men stolt
och stark min längtan drar till mötes, där din släde far, och ställer
sig på meden.

Det blåser vind från sunnanland, han sjunker tung i duven ljung. Är han
en suck från öknars sand, en glödande och ung? Går någon ensam
jungfrusjäl, en piskad dotter till en träl, i etiopisk bygd?

Trycks hon som jag av solens sken -- fast hon bland palmer, jag bland
en -- och trår till vän och skygd? Kom, vid din barm, fast brun och
gul, min heta håg vill söka skjul! Jag är en ful, en fattig karl, en
ensam man på heden;

men hägn för två mitt torvtak har, så visst som alla lärkors par i
gräset finna reden.

Det blåser vind från östansjö; han driver skur mot vägg och mur, han
stångar ner min hässjas hö i stubben, grå och sur. Fyll lustigt dina
lungor, höst, låt vattnen bäva vid din röst och snäckans segel spänn!

Kom, mö från sagoland och stäpp, med eld och vällust på din läpp och
finn din fjärran vän! Se, på min gård går dansen glad av fallna löv och
vallmoblad. Jag är en ful, en fattig karl, en ensam man på heden, men
kunde sjunga alla dar vid glansen av ditt ögonpar i livets mörka
skeden.

Det blåser vind från västanhåll, det blåser vår i alla snår. Nu pryder
skogens unga troll med hasselblom sitt hår. Det sägs att drömmande hon
går och söker färska jägarspår i stigens sista snö.

Och möttes jag och hon en dag, min kristna hand till hjonelag jag bjöd
åt markens mö. Hårt är ett troll till äkta få men sämre att allena gå.
Jag är en ful, en fattig karl, en ensam man på heden; och vindar blåsa
alla dar, och flickor vanka här och var men aldrig denna leden.

VÅRSÅNG

Det är ljuvligt i vårtiden skalkas, innan hösten och gråhåren nalkas.
Det är nöjsamt i spelande hagar att lustvandra i kärlekens dagar; se,
träden som majstänger börja sig smycka, var ört står med krona i
brudelig lycka.

Stånden upp, alla svenner, från stolen, träden ut, alla jungfrur, i
solen! Hennes blickar med blidhet oss följa, ty vår gamman har intet
att dölja. Men mörkret är gjort för konor och kusar, för rävar och
ugglor och flädermusar.

Följ mig bort över ås, genom kjusa, medan Ersmässbjörkarna susa!

                                Vårsång

Och möttes jag och hon en dag, min kristna hand till hjonelag jag bjöd
åt markens mö. Hårt är ett troll till äkta få men sämre att allena gå.
Jag är en ful, en fattig karl, en ensam man på heden; och vindar blåsa
alla dar, och flickor vanka här och var men aldrig denna leden.

VÅRSÅNG

Det är ljuvligt i vårtiden skalkas, innan hösten och gråhåren nalkas.
Det är nöjsamt i spelande hagar att lustvandra i kärlekens dagar; se,
träden som majstänger börja sig smycka, var ört står med krona i
brudelig lycka.

Stånden upp, alla svenner, från stolen, träden ut, alla jungfrur, i
solen! Hennes blickar med blidhet oss följa, ty vår gamman har intet
att dölja. Men mörkret är gjort för konor och kusar, för rävar och
ugglor och flädermusar.

Följ mig bort över ås, genom kjusa, medan Ersmässbjörkarna susa!

Var ej rädd -- jag blir hos dig, min kära, då den sorgliga hösttid är
nära. I senaste år skall jag aldrig förgäta, hur du var som en vårbjörk
med glimmande fläta.

ORMVISA

När jag i marken vandrar, vill jag min flaska ha, blott därför, att mot
ormars gift det starka är så bra.

Men tänker jag på ormen, så minns jag allt en ann, en falskare och
halare och svårare än han.

Det sägs att ormen lurar inunder gröna träd, och blickar milt och
tjusande på fågelen så späd.

Men flickan går på varje stig, och hennes trollblick far varhelst en
rock hon skådar och hör ett stövelpar.

Uppå sin buk går ormen och äter bara jord, men flickan vill ha
sockermat och silverfat på bord.

En orm kan läras dansa till dårars tidsfördriv, men flickebarnet dansar
visst re'n i sin moders liv.

En enda gång om året ömsar ormen skinn, men åtta dar i veckan byter
flickan sinn.

                                 Ormvisa

Var ej rädd -- jag blir hos dig, min kära, då den sorgliga hösttid är
nära. I senaste år skall jag aldrig förgäta, hur du var som en vårbjörk
med glimmande fläta.

ORMVISA

När jag i marken vandrar, vill jag min flaska ha, blott därför, att mot
ormars gift det starka är så bra.

Men tänker jag på ormen, så minns jag allt en ann, en falskare och
halare och svårare än han.

Det sägs att ormen lurar inunder gröna träd, och blickar milt och
tjusande på fågelen så späd.

Men flickan går på varje stig, och hennes trollblick far varhelst en
rock hon skådar och hör ett stövelpar.

Uppå sin buk går ormen och äter bara jord, men flickan vill ha
sockermat och silverfat på bord.

En orm kan läras dansa till dårars tidsfördriv, men flickebarnet dansar
visst re'n i sin moders liv.

En enda gång om året ömsar ormen skinn, men åtta dar i veckan byter
flickan sinn.

Om ormen dig besviker, han biter blott din häl, men kvinnosvek kan
stinga till döds en ynglings själ.

Nu slutar jag min visa om det skadliga djur och hastar över skogen till
min flickas lilla bur.

HUMLEVISA

Det är ej fritt jag minnes, nar jag löser var smidig, mogen slinga från
sin stör, min ungdoms lekar med min ungdoms töser i strandens dunge
just härnedanför. Det är ej fritt jag tänker, då jag plockar de långa
flätorna vid logens dörr, på mjuka bruna eller gula lockar, som jag har
rört vid mera varsamt förr.

I bröder, låtom vårens drömmar fara och resom lyckans tjäll i höstens
skygd! Förspillt är vårens vin, det morgonklara, så redom oss en dunkel
humlebrygd. Vad förr var ljuvt blev du vet snart i smaken; vi röra
sjungande vår heta mäsk och lyfta stånkor, skummande mot taken av dryck
som är från början ärligt bäsk.

Vad mer om vinterns varulv sommarn sväljer, blott vår hugsvalans våta
skatt han spar! Vi tappa lugnt vår lycka på buteljer och gömma den till
vedermödans dar.

                                Humlevisa

Om ormen dig besviker, han biter blott din häl, men kvinnosvek kan
stinga till döds en ynglings själ.

Nu slutar jag min visa om det skadliga djur och hastar över skogen till
min flickas lilla bur.

HUMLEVISA

Det är ej fritt jag minnes, nar jag löser var smidig, mogen slinga från
sin stör, min ungdoms lekar med min ungdoms töser i strandens dunge
just härnedanför. Det är ej fritt jag tänker, då jag plockar de långa
flätorna vid logens dörr, på mjuka bruna eller gula lockar, som jag har
rört vid mera varsamt förr.

I bröder, låtom vårens drömmar fara och resom lyckans tjäll i höstens
skygd! Förspillt är vårens vin, det morgonklara, så redom oss en dunkel
humlebrygd. Vad förr var ljuvt blev du vet snart i smaken; vi röra
sjungande vår heta mäsk och lyfta stånkor, skummande mot taken av dryck
som är från början ärligt bäsk.

Vad mer om vinterns varulv sommarn sväljer, blott vår hugsvalans våta
skatt han spar! Vi tappa lugnt vår lycka på buteljer och gömma den till
vedermödans dar.

Om lena kvinnolockar ej förgylla vår huvudgärd och dofta oss till ro,
med humleknopp vi våra örngott fylla och slumra tungt som björn i
vinterbo.

ODE TILL SNICKAREN KRYLBOM

på dess fyrtionde årsdag

Hur är dig, Krylbom? Är barmen sårad, är ringen tingad, är makan korad?
Är snart i salen, av klackjärn fårad, den sista nigande valsen lårad?

Nej, åren löpa som ystra fålar och mänskofröjder som hala ålar, men än
i ynglingars flock du prålar, när andra gråta, du ler och lålar.

Du betsar pallen där ungmör böja de sälla knän under luftig slöja, och
nejdens vaggor din slöjdkonst röja, men dina facklor, o Krylbom, dröja.

Du timrar tjäll, där din ungdoms brudar till vila föras i dystra
skrudar, men då den sörjande malmen ljudar, ditt hjärta kväder till
livets gudar.

                        Ode till snickaren Krylbom

Om lena kvinnolockar ej förgylla vår huvudgärd och dofta oss till ro,
med humleknopp vi våra örngott fylla och slumra tungt som björn i
vinterbo.

ODE TILL SNICKAREN KRYLBOM

på dess fyrtionde årsdag

Hur är dig, Krylbom? Är barmen sårad, är ringen tingad, är makan korad?
Är snart i salen, av klackjärn fårad, den sista nigande valsen lårad?

Nej, åren löpa som ystra fålar och mänskofröjder som hala ålar, men än
i ynglingars flock du prålar, när andra gråta, du ler och lålar.

Du betsar pallen där ungmör böja de sälla knän under luftig slöja, och
nejdens vaggor din slöjdkonst röja, men dina facklor, o Krylbom, dröja.

Du timrar tjäll, där din ungdoms brudar till vila föras i dystra
skrudar, men då den sörjande malmen ljudar, ditt hjärta kväder till
livets gudar.

Du är ej längre, o Krylbom, fager, sträv är din haka och kinden mager;
men än den spelande blicken drager vart hjärta in i sin skälmska dager.

Och kring den fållbänk, där lugn du vilar, av jungfrurs drömmar en
myggsvärm ilar och mot din vägg mellan block och filar står kogret,
späckat med kärlekspilar.

STORMNATT

Nu mulen natt över kullarna ruvar som en korpmor i skogen på fläckiga
ägg. Nu sitta stormens tutande uvar på takens huvar och vilddjuren löpa
kring knut och vägg.

Nu bölar dovt den väldige tjuren och skakar med orolig nacke sin klav,
nu skälva lammet och tackan i buren, nu kvider furen och fäller de
ristande grenarnas lav.

Ve, midnattens mara är över oss fallen och kramar oss, vildmarkens
fattiga barn! Här stryker ulven med eldbloss i skallen, på gården och
vallen det vimlar av sägnernas argaste skarn.

                                Stormnatt

Du är ej längre, o Krylbom, fager, sträv är din haka och kinden mager;
men än den spelande blicken drager vart hjärta in i sin skälmska dager.

Och kring den fållbänk, där lugn du vilar, av jungfrurs drömmar en
myggsvärm ilar och mot din vägg mellan block och filar står kogret,
späckat med kärlekspilar.

STORMNATT

Nu mulen natt över kullarna ruvar som en korpmor i skogen på fläckiga
ägg. Nu sitta stormens tutande uvar på takens huvar och vilddjuren löpa
kring knut och vägg.

Nu bölar dovt den väldige tjuren och skakar med orolig nacke sin klav,
nu skälva lammet och tackan i buren, nu kvider furen och fäller de
ristande grenarnas lav.

Ve, midnattens mara är över oss fallen och kramar oss, vildmarkens
fattiga barn! Här stryker ulven med eldbloss i skallen, på gården och
vallen det vimlar av sägnernas argaste skarn.

Mörkt huset står under tallarnas brätten, men husbonden vakar i ödslig
sal. Hans själ är som trädet på vinande slätten -- som lammet i kätten,
men moderlös, ensam bland minnen och kval.

I ÄLGTIDEN

Han kommer var natt till en havrevret; från torpet man sett var han
betar, den väldige best, som med svett och förtret jag fåfängt om dagen
letar.

Nu sover all nejden i fullmånens flor, men brinnande vakar min lystnad.
Vid diket, där frodiga pilhäcken gror, jag väntar i vindlös tystnad.

Då träder han ut från sitt höstliga slott mellan granar och blodröda
aspar. Han skrider högtidligt och lugnt som en drott, och kronan i
grenarna raspar.

Så fredligt i måndimmans vaggande ström han vankar bland kornrika
snesar, fantastisk, bisarr som en syn i en dröm, som en vålnad av
fornskogens resar.

Och här, på sitt odal, för mer än ett djur han syns mig, ja mer än min
like: en stoltare son av drottning Natur, en förstfödd i vildmarkens
rike.

                               I älgtiden

Mörkt huset står under tallarnas brätten, men husbonden vakar i ödslig
sal. Hans själ är som trädet på vinande slätten -- som lammet i kätten,
men moderlös, ensam bland minnen och kval.

I ÄLGTIDEN

Han kommer var natt till en havrevret; från torpet man sett var han
betar, den väldige best, som med svett och förtret jag fåfängt om dagen
letar.

Nu sover all nejden i fullmånens flor, men brinnande vakar min lystnad.
Vid diket, där frodiga pilhäcken gror, jag väntar i vindlös tystnad.

Då träder han ut från sitt höstliga slott mellan granar och blodröda
aspar. Han skrider högtidligt och lugnt som en drott, och kronan i
grenarna raspar.

Så fredligt i måndimmans vaggande ström han vankar bland kornrika
snesar, fantastisk, bisarr som en syn i en dröm, som en vålnad av
fornskogens resar.

Och här, på sitt odal, för mer än ett djur han syns mig, ja mer än min
like: en stoltare son av drottning Natur, en förstfödd i vildmarkens
rike.

Det kommer till korta, mitt jägareblod. Jag kan ej min vekhet betvinga,
jag nänns icke sända mitt dödande lod i denna månljusa bringa.

Ett sådant pris får ej vinnas med svek. Jag smyger mig bort genom
riset. I morgon börja vi åter vår lek, du höge, på gamla viset.

Då spela vi rent. Du har präktiga ben, och ärligt försprång du vunnit;
om jag hinner dig då över stock och sten, har nog månskenhumöret
försvunnit.

Och bringar jag då mot din fasta bog till vila det darrande kornet,
skall skottet få sjunga kring myr och skog, och med fröjd skall jag
stöta i hornet.

Och stolt vill jag räkna var pannans tagg som du burit i prakt utan
lyte samt föra hem över tuvornas dagg i kvällen mitt förstliga byte.

FÖR VÄGENS VIND

Nu blåser vinden gäll och strid. Jag sitter i min höga sal och tänker
på min ungdomstid, dess yra lust, dess tröga kval.

                            För vägens vind

Det kommer till korta, mitt jägareblod. Jag kan ej min vekhet betvinga,
jag nänns icke sända mitt dödande lod i denna månljusa bringa.

Ett sådant pris får ej vinnas med svek. Jag smyger mig bort genom
riset. I morgon börja vi åter vår lek, du höge, på gamla viset.

Då spela vi rent. Du har präktiga ben, och ärligt försprång du vunnit;
om jag hinner dig då över stock och sten, har nog månskenhumöret
försvunnit.

Och bringar jag då mot din fasta bog till vila det darrande kornet,
skall skottet få sjunga kring myr och skog, och med fröjd skall jag
stöta i hornet.

Och stolt vill jag räkna var pannans tagg som du burit i prakt utan
lyte samt föra hem över tuvornas dagg i kvällen mitt förstliga byte.

FÖR VÄGENS VIND

Nu blåser vinden gäll och strid. Jag sitter i min höga sal och tänker
på min ungdomstid, dess yra lust, dess tröga kval.

Från väggen där min farfarsfar ser ned på mig med blick av falk; det
sägs han var en karlakarl men ock en vinman och en skalk.

Vem träder på det våta grus vid fönstren till min höga sal? En lock så
mörk, en blick så ljus, en hy så skär i urblekt schal! Du arma, fallna
rosenblad, som virvlar bort i stormig värld, far ej så brådskande
åstad, kom, vila vid min lugna härd!

Göm ej så skamsen dina tår i kjortelfållens glesa nät! Din smäckra fot,
jag väl förstår, att den har trampat tunga fjät. Jag skall ej fråga vem
du är, av vem och var du livet fått; ej ditt förflutna jag begär, din
framtid anförtro mig blott!

Jag minnes från min ungdoms rus en ann som vägens vind tog fatt. Hon
sken i fattig faders hus som tunglet över dalens natt; dock ingen röst
bad henne kvar, när hon gick bort ur fränders mitt. Jag vet ej rätt
vems felet var, men kanske, kanske var det mitt.

Nu dröj hos mig! Frukt bär min jord, här dukas rika mål var dag; gå,
sätt dig vid mitt husfolks bord och ät med lust, mig till behag. På
mina fält står frodigt lin, där beta får med ymnig ull; gör dig en
klädnad, god och fin, och pryd dig ärbart, för min skull.

Men blodets röst ej tystas kan och kärlekslöst är livet hårt. Min gård
har mången sven och man, att vinna en blir ej dig svårt. Och när du
gjort ditt basta val och eder bröllopsdag är när, träd in uti min höga
sal och säg mig, att du lycklig är!

JOSEP I SKOGEN

Jag går bland nöt i Vaktelmora löt, där brakved blommar vitt emellan
videspröt. Jag går i tallmon, ett stackars vallhjon. Min bädd är strå,
min spis är vattugröt.

Jag hör en lur och vrålet av en tjur åt Fröjdeskulla till, långt bortom
fjällets mur.

                              Josep i skogen

Nu dröj hos mig! Frukt bär min jord, här dukas rika mål var dag; gå,
sätt dig vid mitt husfolks bord och ät med lust, mig till behag. På
mina fält står frodigt lin, där beta får med ymnig ull; gör dig en
klädnad, god och fin, och pryd dig ärbart, för min skull.

Men blodets röst ej tystas kan och kärlekslöst är livet hårt. Min gård
har mången sven och man, att vinna en blir ej dig svårt. Och när du
gjort ditt basta val och eder bröllopsdag är när, träd in uti min höga
sal och säg mig, att du lycklig är!

JOSEP I SKOGEN

Jag går bland nöt i Vaktelmora löt, där brakved blommar vitt emellan
videspröt. Jag går i tallmon, ett stackars vallhjon. Min bädd är strå,
min spis är vattugröt.

Jag hör en lur och vrålet av en tjur åt Fröjdeskulla till, långt bortom
fjällets mur.

Jag vet vem betar på skogens vretar och älvens brädd sin faders
kreatur.

Jag går med fän bland Vaktelmora trän, och mina sommarår gå snabbt och
snarligt hän. Kom, vackra kulla från Fröjdeskulla, och sitt förrn dess
en stund på mina knän!

TVÅ STÄMMOR

Giv mig ett strängaspel att ljuvligt leka för alla hjärtan trånande och
veka! Gör mjuk och lätt min tunga hand att smeka de fina kinder
drömmarna gjort bleka! Du borgens vita duva, solen sjunker och månen
framgår över liljors dal; då suckar under lindarna din junker, din
evigt ömme junker Näktergal.

Giv mig en sång för dem som le och glöda, när trotsigt unga glädjetoner
flöda! Giv mig en rastlös fot för dansens möda och trofast arm att
tärnans midja stöda! Kom, hyddans bruna lärka! Jorden fejas och
blomstren springa rikt ur gren och lök. Med skogens vårspel blandas min
Skallmejas; jag är din evigt glade spelman Gök.

                              Två stämmor

Jag vet vem betar på skogens vretar och älvens brädd sin faders
kreatur.

Jag går med fän bland Vaktelmora trän, och mina sommarår gå snabbt och
snarligt hän. Kom, vackra kulla från Fröjdeskulla, och sitt förrn dess
en stund på mina knän!

TVÅ STÄMMOR

Giv mig ett strängaspel att ljuvligt leka för alla hjärtan trånande och
veka! Gör mjuk och lätt min tunga hand att smeka de fina kinder
drömmarna gjort bleka! Du borgens vita duva, solen sjunker och månen
framgår över liljors dal; då suckar under lindarna din junker, din
evigt ömme junker Näktergal.

Giv mig en sång för dem som le och glöda, när trotsigt unga glädjetoner
flöda! Giv mig en rastlös fot för dansens möda och trofast arm att
tärnans midja stöda! Kom, hyddans bruna lärka! Jorden fejas och
blomstren springa rikt ur gren och lök. Med skogens vårspel blandas min
Skallmejas; jag är din evigt glade spelman Gök.

LUCIA

I natten darra de kalla väder. Steg hör jag knarra på vindens bräder: i
vita kläder stod herrgårdsflickan, med vaxljuskrona kring håret fäst,
nyss vid mitt läger och räckte brickan lugnt i sin renhet åt yrväckt
gäst.

Nu upp till gamman i mörka tider! Med tjärvedsflamman Lucia skrider i
däld och lider. I dörren gläntar med morgonglöggen min muntre värd och
bringar bud, att ung dottern väntar sin late körsven till festlig färd.

I tidig vinter re'n snön är fallen, och foten slinter på frusna vallen,
och vit står tallen som silverstaken för månens prunkande högtidsljus,.
och stjärnbloss brinna högt över taken på djurens fållor och mänskors
hus.

                                  Lucia

LUCIA

I natten darra de kalla väder. Steg hör jag knarra på vindens bräder: i
vita kläder stod herrgårdsflickan, med vaxljuskrona kring håret fäst,
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Nu upp till gamman i mörka tider! Med tjärvedsflamman Lucia skrider i
däld och lider. I dörren gläntar med morgonglöggen min muntre värd och
bringar bud, att ung dottern väntar sin late körsven till festlig färd.

I tidig vinter re'n snön är fallen, och foten slinter på frusna vallen,
och vit står tallen som silverstaken för månens prunkande högtidsljus,.
och stjärnbloss brinna högt över taken på djurens fållor och mänskors
hus.

Och släden redes med fäll och täcken, och selad ledes från klöverhäcken
den raske skäcken. Med fröjd vi glida igenom sovande skogars skjul. Ur
huvan tindrar det vid min sida som morgongryning till härlig jul.

I KRABBAN

Uti Krabban skall man bruka argrimonia, laktuka, ättika och ruteblad,
föra sig i nya kläder, njuta fältens arla väder, källans dryck och
svala bad, item låta leverns åder; så den gamla boken råder, vill du
vara sund och glad.

Sommarkläder har jag dragit, jag har druckit, jag har tvagit, låtit
vinterns tunga blod. Ost och fläsk har jag föraktat samt för veklighet
mig vaktat, och min sömn var ej för god. Dock, och trots den gröna
maten rutebladen och spenaten, är jag vid ett sorgset mod.

                                I krabban

Och släden redes med fäll och täcken, och selad ledes från klöverhäcken
den raske skäcken. Med fröjd vi glida igenom sovande skogars skjul. Ur
huvan tindrar det vid min sida som morgongryning till härlig jul.

I KRABBAN

Uti Krabban skall man bruka argrimonia, laktuka, ättika och ruteblad,
föra sig i nya kläder, njuta fältens arla väder, källans dryck och
svala bad, item låta leverns åder; så den gamla boken råder, vill du
vara sund och glad.

Sommarkläder har jag dragit, jag har druckit, jag har tvagit, låtit
vinterns tunga blod. Ost och fläsk har jag föraktat samt för veklighet
mig vaktat, och min sömn var ej för god. Dock, och trots den gröna
maten rutebladen och spenaten, är jag vid ett sorgset mod.

Bondepraktika, du kloka, marken vill jag genomsnoka, snäpparn vill jag
låta gå: säg, vad örter skall jag bruka mot mitt hjärtas sommarsjuka,
vilken åder skall jag slå? Dejligt lysa berg och hagar, säg, vi bleka
himmerdagar härska i min håg ändå.

Anm. Himmerdagarna infalla i september.

LEJONETS BARN

Vi ha arv av vår fader, vi ha märg av hans märg, och en livsglöd som
aldrig blir sval. Det förnöjer oss att vistas på de stormdigra berg,
men vi trivas ej i trångsinnets dal.

Våra egna förstå ej vår brinnande håg, och de klaffare höja sina gnyn;
men vi blicka utan fruktan upp mot djurkretsens tåg, där det tecknar
våra öden i skyn.

Se, Jungfrun framgångar med bröst såsom torn, ty vårt sällskap hon
åtnjuta vill, och Väduren tömmer sina gyllene horn och ger rikedomens
håvor därtill.

När solen löper högt genom Tvillingarnes ban, står vår längtan till
vandring och färd; då draga vi till mötes den gode sankt Urban och hans
svalor i den glittrande värld.

                              Lejonets barn
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vilken åder skall jag slå? Dejligt lysa berg och hagar, säg, vi bleka
himmerdagar härska i min håg ändå.

Anm. Himmerdagarna infalla i september.

LEJONETS BARN

Vi ha arv av vår fader, vi ha märg av hans märg, och en livsglöd som
aldrig blir sval. Det förnöjer oss att vistas på de stormdigra berg,
men vi trivas ej i trångsinnets dal.

Våra egna förstå ej vår brinnande håg, och de klaffare höja sina gnyn;
men vi blicka utan fruktan upp mot djurkretsens tåg, där det tecknar
våra öden i skyn.

Se, Jungfrun framgångar med bröst såsom torn, ty vårt sällskap hon
åtnjuta vill, och Väduren tömmer sina gyllene horn och ger rikedomens
håvor därtill.

När solen löper högt genom Tvillingarnes ban, står vår längtan till
vandring och färd; då draga vi till mötes den gode sankt Urban och hans
svalor i den glittrande värld.

Men i Krävetans tid, om oss luften blir kvav utav hödoft och blommande
lind, då stiga vi till skepps vid det svalkande hav, och mot Lyckolands
kust går vår vind.

Så vandra vi i kraft och så segla vi i ljus och strö kring oss de
skatter vi fått. Man anammar oss med glädje i de fattigas hus, och allt
kvinnkön välkomnar oss gott.

Men vår Herre bevare oss för högfärd och skam! Han stäcke vår man och
vårt mod samt före oss till fållan där han samlar sina lamm, och till
betet vid den himmelska flod!

Anm. Lejonets barn äro de som äro födda under lejonets himmelstecken --
Urbanus dag räknas som den första sommardagen. "Sommaren förer sankt
Urban." -- För övrigt hänvisas angående detta och föregående stycke
till bondepraktikan.

SÅNG EFTER SKÖRDEANDEN

Här dansar Fridolin, han är full av det söta vin, av sin vetåkers
frukt, sina bärmarkers saft, av den vinande valsmelodin. Se, med
livrockens väldiga skört på sin arm hur han dansar var flicka på balen
varm, tills hon lutar -- lik vallmon på slokande skaft -- så
lycksaligen matt mot hans barm.

Här dansar Fridolin, han är full av minnenas vin.

                         Sång efter skördeanden
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SÅNG EFTER SKÖRDEANDEN

Här dansar Fridolin, han är full av det söta vin, av sin vetåkers
frukt, sina bärmarkers saft, av den vinande valsmelodin. Se, med
livrockens väldiga skört på sin arm hur han dansar var flicka på balen
varm, tills hon lutar -- lik vallmon på slokande skaft -- så
lycksaligen matt mot hans barm.

Här dansar Fridolin, han är full av minnenas vin.Här hugsvalades far
och farfar en gång av den surrande bondviolin. Men nu soven I, gamle, i
högtidens natt, och den hand, som gned strängarna då, är nu matt, och
ert liv samt er tid är en susande sång, som har toner av sucksamt och
glatt.

Men här dansar Fridolin! Sen er son, han är stark, han är fin, och han
talar med bönder på böndernas sätt men med lärde män på latin. Och hans
lie går skarp i er nyodlings gull, och han fröjdas som I, när hans loge
står full, och han lyfter sin mö som en man av er ätt högt mot
höstmånens röda kastrull.

PUNGMAKARBO

Mina bragders vagga, o Pungmakarbo, dina gropiga åsar, dem rävar bebo,
dina nattvulna skogar med duva och lo, dina stränder, där solgäddor
drömmande glo! Nu skytten, trög och butter, har skjutit bort sitt krut
och leds åt duvokutter och dumma vilddjurs tjut, och älvens glupska
utter har rivit ryssjans trut. Du min kärleks vagga, o Pungmakarbo,
dina luftiga svalar, dem möjor bebo, dina fönster, där nattliga
gubbhuvun glo, när som älskaren kommer på smygande sko.

                               Pungmakarbo

Här hugsvalades far och farfar en gång av den surrande bondviolin. Men
nu soven I, gamle, i högtidens natt, och den hand, som gned strängarna
då, är nu matt, och ert liv samt er tid är en susande sång, som har
toner av sucksamt och glatt.

Men här dansar Fridolin! Sen er son, han är stark, han är fin, och han
talar med bönder på böndernas sätt men med lärde män på latin. Och hans
lie går skarp i er nyodlings gull, och han fröjdas som I, när hans loge
står full, och han lyfter sin mö som en man av er ätt högt mot
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PUNGMAKARBO

Mina bragders vagga, o Pungmakarbo, dina gropiga åsar, dem rävar bebo,
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Nu hälsar vackra Emma, där bred i dörrn hon står, med loj och släpig
stämma sin vän från unga år, när till en sockenstämma jag trygg och
värdig går.

SELINDA OCH LEANDER

Vi gjuter du i vågen så sorgefull i hågen ditt ögas salta biflod, o
Selinda Fläderblom? Han svek, du svek, I sveken -- så lyktar ju den
leken, så skall den lekas utan ro, tills jordens krets är tom.

Stryk bort din gråt, min vackra vän, här finns ju gott om manfolk än, å
ja, och säg mig, då vi ses igen, om ej jag rått dig bra! När månen blir
en spann, bli alla gossar trogna, å ja, när alla enbär mogna, få alla
flickor man.

                           Selinda och Leander

Nu hälsar vackra Emma, där bred i dörrn hon står, med loj och släpig
stämma sin vän från unga år, när till en sockenstämma jag trygg och
värdig går.

SELINDA OCH LEANDER

Vi gjuter du i vågen så sorgefull i hågen ditt ögas salta biflod, o
Selinda Fläderblom? Han svek, du svek, I sveken -- så lyktar ju den
leken, så skall den lekas utan ro, tills jordens krets är tom.

Stryk bort din gråt, min vackra vän, här finns ju gott om manfolk än, å
ja, och säg mig, då vi ses igen, om ej jag rått dig bra! När månen blir
en spann, bli alla gossar trogna, å ja, när alla enbär mogna, få alla
flickor man.

Vi hänger du i tågen, där skeppet far på vågen, så dyster som i galgen,
o Leander Liljekvist? En liten boll av fläder, en pust av västanväder
är flickans hjärta, flickans tro, och det är dem du mist.

Stick seglet opp, min lille vän, och res till Kalifornien, å ja, men
säg, då du är här igen, om ej jag kväder bra: När oxen lägger buss och
skeppare bli kalvar, å ja, då kan du ta på allvar en flicka och en
puss.

KANSKE!

Jag har slitit ungefär allt vad lett och otäckt är; syns det mycket på
mig? Kanske grönskas än min säng, givs mig mö och föds mig dräng -- vem
har lust att spå mig?

                                 Kanske!

Vi hänger du i tågen, där skeppet far på vågen, så dyster som i galgen,
o Leander Liljekvist? En liten boll av fläder, en pust av västanväder
är flickans hjärta, flickans tro, och det är dem du mist.

Stick seglet opp, min lille vän, och res till Kalifornien, å ja, men
säg, då du är här igen, om ej jag kväder bra: När oxen lägger buss och
skeppare bli kalvar, å ja, då kan du ta på allvar en flicka och en
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KANSKE!

Jag har slitit ungefär allt vad lett och otäckt är; syns det mycket på
mig? Kanske grönskas än min säng, givs mig mö och föds mig dräng -- vem
har lust att spå mig?

Skall jag gräla på min Gud? Nej, han såg väl, att min hud krävde bister
smörja. Sved nog, men sved ganska gott: fick ej bli en riktig svott,
skall jag därför sörja?

Skall jag nu ha mera stryk? Kanske tål jag än en byk. Storm på mina
slätter, kom med ur och kom med skur! Jag är hård likt furans tjur, som
mot nordan vätter.

Anm. Tjur (tjor, tjör) är den hårda, elastiska ved, som bildas på
nordsidan av buktiga tall- och granstammar.

IRINA

Vågen är grå och skyarna gå, o Irina, vägen är vild, av dunklet och
skurarna stängd. Hur vill du gå på fötter så späda och fina tyngd av
din sorg de farliga stigarnas längd?

Ser du? Se ut, där kullarnas sandböljor stiga vitt som i storm kring
grönskande rovland och fur: slätten dör bort i skuggor, som hotfulla
tiga, bergsryggen står orygglig och sträng som en mur.

Världen är kall, dess glädje är all för Irina, tyst är var röst som
skallade där av ditt lov. Vad vill en hind i klyftan där vargarne
grina, vad en narciss i tistlarnes konungahov?

                                  Irina

Skall jag gräla på min Gud? Nej, han såg väl, att min hud krävde bister
smörja. Sved nog, men sved ganska gott: fick ej bli en riktig svott,
skall jag därför sörja?

Skall jag nu ha mera stryk? Kanske tål jag än en byk. Storm på mina
slätter, kom med ur och kom med skur! Jag är hård likt furans tjur, som
mot nordan vätter.

Anm. Tjur (tjor, tjör) är den hårda, elastiska ved, som bildas på
nordsidan av buktiga tall- och granstammar.

IRINA

Vågen är grå och skyarna gå, o Irina, vägen är vild, av dunklet och
skurarna stängd. Hur vill du gå på fötter så späda och fina tyngd av
din sorg de farliga stigarnas längd?

Ser du? Se ut, där kullarnas sandböljor stiga vitt som i storm kring
grönskande rovland och fur: slätten dör bort i skuggor, som hotfulla
tiga, bergsryggen står orygglig och sträng som en mur.

Världen är kall, dess glädje är all för Irina, tyst är var röst som
skallade där av ditt lov. Vad vill en hind i klyftan där vargarne
grina, vad en narciss i tistlarnes konungahov?Hur vill du fly? I
fjärran din springare gnäggar, trolöst han tär i främmande spilta sitt
hö. Ej är det vår, och ej under blommande häggar bär han som förr med
stolthet sin härskaremö.

Sommarn är död; sin oro och glöd blott, Irina, gav han i arv åt oss,
som hans skördar försmå. Lätta ditt bröst, giv toner åt suckarna dina,
sjung med vår vän, klaveret i enarnas vrå.

Tyst vill jag lyss, hur klagande floderna fylla adeligt rikt plebejiske
ungkarlens borg. Tyst vill jag se, som såge jag stjärnljus förgylla
fjärran din bild, förklarad och hög i sin sorg.

Lös nu ditt hår och låt det kring axlarna skina! Det är min sol, som
uppgår ur enträdens lund. Bliv här och lys i vinter, tills hedarna
tina, eller förbliv och lys till min yttersta stund.

DU LER

Du ler med vita tänder och läppars röda glans, och blickens ny sig
tänder, som aldrig nedan fanns. Du gördlar dina länder med samma lätta
händer som till din första dans.

Du räddat genom åren ditt friska, knappa hull,

                                  Du ler

Hur vill du fly? I fjärran din springare gnäggar, trolöst han tär i
främmande spilta sitt hö. Ej är det vår, och ej under blommande häggar
bär han som förr med stolthet sin härskaremö.

Sommarn är död; sin oro och glöd blott, Irina, gav han i arv åt oss,
som hans skördar försmå. Lätta ditt bröst, giv toner åt suckarna dina,
sjung med vår vän, klaveret i enarnas vrå.

Tyst vill jag lyss, hur klagande floderna fylla adeligt rikt plebejiske
ungkarlens borg. Tyst vill jag se, som såge jag stjärnljus förgylla
fjärran din bild, förklarad och hög i sin sorg.

Lös nu ditt hår och låt det kring axlarna skina! Det är min sol, som
uppgår ur enträdens lund. Bliv här och lys i vinter, tills hedarna
tina, eller förbliv och lys till min yttersta stund.

DU LER

Du ler med vita tänder och läppars röda glans, och blickens ny sig
tänder, som aldrig nedan fanns. Du gördlar dina länder med samma lätta
händer som till din första dans.

Du räddat genom åren ditt friska, knappa hull,och ännu glänsa håren som
olja och som gull. Kom, glömmom hjärtesåren! I löten bräddar våren sin
blomsterskäppa full.

Vad sjuka skalder sjunga, att lyckans tid förgår, är sant på deras
tunga men vore lögn på vår. Oss lyfta vingar unga ur livets kval och
tunga i våra sena år.

MÅNHYMN VID LAMBERTSMÄSSAN

Träd ut mellan brokiga bäddomhängen, stig upp från ditt läger i
skogarnas fukt och skin på den nakna ängen och apelgårdarnas frukt.

Du nalkas och daggen dig stiger till möte, och örterna fyllas med
flödande sav. Din makt är i kvinnornas sköte, din makt i det svallande
hav.

Din makt är i själarna; skälvande stiger en flodvåg av längtan och
följer din gång, vart bröst som älskar och tiger blir svämmande fullt
av sång.

                       Månhymn vid lambertsmässan

och ännu glänsa håren som olja och som gull. Kom, glömmom hjärtesåren!
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tunga men vore lögn på vår. Oss lyfta vingar unga ur livets kval och
tunga i våra sena år.

MÅNHYMN VID LAMBERTSMÄSSAN

Träd ut mellan brokiga bäddomhängen, stig upp från ditt läger i
skogarnas fukt och skin på den nakna ängen och apelgårdarnas frukt.

Du nalkas och daggen dig stiger till möte, och örterna fyllas med
flödande sav. Din makt är i kvinnornas sköte, din makt i det svallande
hav.

Din makt är i själarna; skälvande stiger en flodvåg av längtan och
följer din gång, vart bröst som älskar och tiger blir svämmande fullt
av sång.

Till dig i sin längtan lantmannen skådar, ty sådden blir skörd i ditt
nattliga hägn; din rodnad stormen bebådar, din blekhet ger nejderna
regn.

Nu är som ett bud genom midnatten fore: "Han kommer i fullhet, bereden
hans fest!" Mig är som en gudom du vore och jag din tjänande präst.

Det är som jag levde i fjärran trakter, i fädernas länder, i sagornas
tid, då drömmens och trånadens makter man tillbad i månljusets frid.

Dig offra de sorlande lundar och brunnar och suckarnas ånga och
vildmarkens lukt. All jorden ditt lov förkunnar, du höstkung, med kärna
och frukt.

MIN GUDDOTTER

I

Lilla lättingen min, lilla tättingen min, skall hon sova, fast klockan
går på åtta, och ser hon inte solen, hur varmt den skiner in och hur
dagen är vacker utan måtta?

                              Min guddotter

Till dig i sin längtan lantmannen skådar, ty sådden blir skörd i ditt
nattliga hägn; din rodnad stormen bebådar, din blekhet ger nejderna
regn.

Nu är som ett bud genom midnatten fore: "Han kommer i fullhet, bereden
hans fest!" Mig är som en gudom du vore och jag din tjänande präst.

Det är som jag levde i fjärran trakter, i fädernas länder, i sagornas
tid, då drömmens och trånadens makter man tillbad i månljusets frid.

Dig offra de sorlande lundar och brunnar och suckarnas ånga och
vildmarkens lukt. All jorden ditt lov förkunnar, du höstkung, med kärna
och frukt.

MIN GUDDOTTER

I

Lilla lättingen min, lilla tättingen min, skall hon sova, fast klockan
går på åtta, och ser hon inte solen, hur varmt den skiner in och hur
dagen är vacker utan måtta?

Och inte hör hon tuppen, som gal så morgongällt, eller talgoxens fyr på
fönsterblecket, ej fåglarna, som stimma i rönnens röda tält; lilla
Anna, hon snarkar under täcket.

Där nere sitta syskonen och läsa för sin gröt, och den stränga mor är
med och delar maten; men Anna hon får sova, hon är snäll ändå och söt,
och hon får ändå sin andel av faten.

Jag står vid krusbärshäcken, jag ser på en gardin, och jag ser hur den
rör sig, bäst jag står där. God morgon, lilla Anna, där du skymtar vit
och fin i din tröja med spetsar och med bårder!

Och som talgoxen hoppar i fönsterbrädans sol och som rönnens alla lätta
sidensvansar, så hoppar lilla Anna i sin granna underkjol, som ett
solsken i sin kammare hon dansar.

II

Det spelar på heden, det porlar i daln, och blomdoften flyter så tung
genom saln. Nu tio års bruden är rustad och klädd, och tysta stå
syskonen kring hennes bädd. Och guffar har varit med Pålle i stan: du
har spetsar och bårder, som du var van. Du har gott, Ulla Anna, din
säng är mjuk, och din hals är ej längre sjuk.

Hon skymtar ur tyllen så vit och fin. Hennes har ligger brunt ibland
gul jasmin. Vi ha knäppt hennes händer till aftonbön, just när solen
sjunker till ro bortom sjön. Hennes döda hämpling, som ingen skött,
hennes ros, som i torra krukan dött, ha vi lagt under flikar av Annas
dräkt de tre voro nära släkt.

JAG LEVER ALLENA

Jag lever allena, jag fingrar min flöjt, jag suger min sura pipa
förnöjt, jag brygger mitt dricka och kysser mitt stop, som själv jag
stävat ihop. Så masar en dag och än en dag; mitt dalur slår sina
sävliga slag, och längese'n, tycks mig, ringde det ut min ungdoms sista
minut.

Små flickorna gå vid min fönsterkarm med skymningens stjärnljus kring
midja och barm, med lockande blick bakom gran och jasmin: "Kom och tag
oss, kom ut, Fridolin!" Då kännes det nästan, som vore jag ung, min
längtan vill flyga, men vingen ar tung, min mun vill sjunga, men tonen
är glömd och vårgigan sprucken och gömd.

                             Jag lever allena

Hon skymtar ur tyllen så vit och fin. Hennes har ligger brunt ibland
gul jasmin. Vi ha knäppt hennes händer till aftonbön, just när solen
sjunker till ro bortom sjön. Hennes döda hämpling, som ingen skött,
hennes ros, som i torra krukan dött, ha vi lagt under flikar av Annas
dräkt de tre voro nära släkt.

JAG LEVER ALLENA

Jag lever allena, jag fingrar min flöjt, jag suger min sura pipa
förnöjt, jag brygger mitt dricka och kysser mitt stop, som själv jag
stävat ihop. Så masar en dag och än en dag; mitt dalur slår sina
sävliga slag, och längese'n, tycks mig, ringde det ut min ungdoms sista
minut.

Små flickorna gå vid min fönsterkarm med skymningens stjärnljus kring
midja och barm, med lockande blick bakom gran och jasmin: "Kom och tag
oss, kom ut, Fridolin!" Då kännes det nästan, som vore jag ung, min
längtan vill flyga, men vingen ar tung, min mun vill sjunga, men tonen
är glömd och vårgigan sprucken och gömd.

Och jag sover den långa, den smäktande natt, medan lunderna fyllas med
suckar och skratt; min vila är djup som aldrig den var efter lidelsens
jäktande dar -- ja, djup som vyssade sommarens bin och gräset på
kullen: Sov, Fridolin! Du som aldrig fick somna hos älskande viv, sov
ut från ditt ensliga liv!

                         Cecilia Bölljas visbok

CECILIA BÖLLJAS VISBOK

(FRAGMENT)

TILL JUNGFRU CECILIA BÖLLJA

En visbok jag ägnar dig, Sissela Böllja. Jag kan ej fördölja att mot
din ljuvhet min gåva är arm. Dock vet jag min ädela vän och kära har
visan i ära långt mera än smycken för hals eller barm.

När nu dina blickar, de milda, falla på visorna alla, skall stundom en
skugga förmörka din hy. Ej klingar min sång från stigen och dalen som
din i salen i skymningens timmar på Böljeby.

Så må du då veta, du goda och ömma, att skärare strömma inom mig toner
som aldrig få röst. De slockna i bruset som lutans lekar bland
hjorthagens ekar vid vindarnes jakt i den gyllne höst.

                       Till jungfru Cecilia Böllja
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De dikta, när ängarna mogna till slåttern, om riddaredottern med
linblommans ögon och gulirisets hår; den drömmande doften av vårbrodd
bland gräsen, som går av dess väsen, har följt mig i tumlande
vandringsår.

Så tag då min visbok, Cecilia Böllja! Jag vill ej fördölja att sinnet
är tungt, då jag räcker dig den. Jag drömde i natt, att jag sjöng vid
din sida; jag vandrar vida, sjung ensam och tänk på din ensamme vän!

HERR SNAKENDAL

Vid Brittmässtid, när skymning föll, en riddersman på gården höll. Han
skrek ifrån sin sadel: "Hej. bonde, kom och sköt min häst, och red dig
till att få som gäst i natt en man av adel!"

Till stallet leds det ädla sto, det dansar på sin blanka sko, så stolt
som en grevinna. Men riddarn står i bondens tjäll, där alved lågar
blekt på häl! och unga kvinnor spinna.

                              Herr snakendal
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till att få som gäst i natt en man av adel!"
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som en grevinna. Men riddarn står i bondens tjäll, där alved lågar
blekt på häl! och unga kvinnor spinna.

En spinner ej; hon sitter tyst vid fönstret med sin späda byst mot
aftonmålad ruta. Hon ser på himmel, ser på jord, som om hon sökte
vackra ord till vindens veka luta.

Men riddarn griper vid sin länd, där fickan sitter, tung och spänd av
digra penningpungen. Så vårdslöst dalrar upp han drar, som om det
byxeknappar var. "Slit dem med hälsan, husbondfar, och giv mig denna
ungen!"

Då svarar bonden: "Riddersman, din ätt och börd jag skönja kan men ej
din dyrd och vandel. Ditt mynt är blankt, dess klang är god, men med
mitt eget kött och blod jag vill ej driva handel."

Då riddaren: "Din slemme lurk, du tror jag är en hednisk turk, som
saltar slika lamm i burk? Nej, bättre fick jag lära. Du bonde, var dock
ej så hård! Jag har i Österland en gård, den vill jag dig förära. Där
dricka mina oxar vin, i vete rulla mina svin och grymta till min ära.

Du vägrar än? Så hör mitt ord: Jag äger på den vida jord ej ens ett
skjul av bräder. Den som skall dela lott med mig får driva kring på
vildmansstig i himlens alla väder. Jag satt på krog vid spel i natt;
där vann jag häst, där vann jag skatt och dessa granna kläder. Farväl!
Nämn aldrig Snakendal, hans blotta namn är skam och kval." Och sorgsen
ut han träder.

Han går i mossgrön ekelid. Det är den milda Brittmässtid, då höstvioler
blomma; han bryter en vid månens ljus, och ärnar lämna bondens hus,
till fots, med fickor tomma.

Men hon som lyssnat kvällen lång till sina tankars tysta sång vid
aftonröda rutor, hon reser sig från bänk och bord, som om hon hört i
vilda ord en klang av milda lutor.

Hon går, och blicken lyser glad. "Och är det sant, vad sist du sad' så
vill jag visst dig följa. Hav tack för lotten som du bjöd! Jag följer
dig i skam och nöd och över land och bölja."

VÅRSKYMNING

Den ena kom från slottet, hon smög i trädgårdsvrår mellan örter och
snår, som ångade och drömde i skymningsljuvlig vår.

Där fiskar nyponhulling, där biter hagtornstand på de vildvuxna land,
och skälmska grenar nappa i flätans röda band.

Nu står hon utom häcken, och blodet bankar hett. Ack, måntro någon
sett? Kanhända guvernanten? Det vore alltför lett.

Och rädd och lycklig går hon emot den sjunkna sol, medan ängens viol
helt ödmjukt kysser fållen av yngsta frökens kjol.

Den andre kom ur skogen, på blåbärshagens stig, han kom smidig och vig.
Hej, över gärdesgården hur lätt han svängde sig!

Han satt sin djäknemössa på sned som en barett, och till
knapphålsbukett en körsbärskvist han brutit med blom som daggen vätt.

Men runtomkring ur lövet han tyckte att han fick mången spejande blick,
han tyckte trasten sporde så misstänkt vart han gick.

                               Vårskymning
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Han satt sin djäknemössa på sned som en barett, och till
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Så vandra de, och blekna begynner aftonskyn, men de glöda om hyn, och
sälla, dunkla riken stå upp för deras syn.

De mötades på kullen, de mötades vid ån i det glimmande slån. De
kyssades så blygt, att de skämmades för mån.

INTET ÄR SOM VÄNTANSTIDER

Intet är som väntanstider, vårflodsveckor, knoppningstider, ingen maj
en dager sprider som den klarnande april. Kom på stigens sista halka,
skogen ger sin dävna svalka och sitt djupa sus därtill. Sommarns
vällust vill jag skänka för de första strån som blänka i en dunkel
furusänka, och den första trastens drill.

Intet är som längtanstider, väntansår, trolovningstider. Ingen vår ett
skimmer sprider som en hemlig hjärtanskär. Sällan mötas, skiljas
snarligt, drömma om allt ljuvt och farligt livet i sitt sköte bär!
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Gyllne frukt må andra skaka; jag vill dröja och försaka, i min lustgård
vill jag vaka, medan träden knoppas där.

DUVAN OCH ÖRNEN

En duva kuttrade i kärlekstiden:

Jag är en turturduva, mitt bröst är mjukt och vitt. Flyg över starr och
tuva och mossens glesa björkar, tills skogen sig förmörkar, så når du
boet mitt.

En rovfågel strök över topparna och svarade:

Jag är en örn från fjällen, och jag har hört din röst. Min hamn är mörk
som kvällen och mina vingar brusa, mig mätta inga ljusa och späda
duvobröst.

BLOMSTERVISOR

I

Som liljorna i natten vid bäckens mörka vatten, så glimmar du för mig,
min vän, i mina dunkla år.

                             Duvan och örnen

Gyllne frukt må andra skaka; jag vill dröja och försaka, i min lustgård
vill jag vaka, medan träden knoppas där.

DUVAN OCH ÖRNEN

En duva kuttrade i kärlekstiden:

Jag är en turturduva, mitt bröst är mjukt och vitt. Flyg över starr och
tuva och mossens glesa björkar, tills skogen sig förmörkar, så når du
boet mitt.

En rovfågel strök över topparna och svarade:

Jag är en örn från fjällen, och jag har hört din röst. Min hamn är mörk
som kvällen och mina vingar brusa, mig mätta inga ljusa och späda
duvobröst.

BLOMSTERVISOR

I

Som liljorna i natten vid bäckens mörka vatten, så glimmar du för mig,
min vän, i mina dunkla år.

                              Blomstervisor

Gyllne frukt må andra skaka; jag vill dröja och försaka, i min lustgård
vill jag vaka, medan träden knoppas där.
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En duva kuttrade i kärlekstiden:
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duvobröst.

BLOMSTERVISOR

I

Som liljorna i natten vid bäckens mörka vatten, så glimmar du för mig,
min vän, i mina dunkla år.

I mina långa höstar så underbart det tröstar att tänka, hur i liljeljus
jag vandrar, var jag går.

Och strömmens mörka vatten gled snabbt förbi i natten och gästar aldrig
mer den strand, där liljefolket bor. Ju fjärmare jag drager, dess mer
jag minns dig fager, jag går som yr av liljedoft, jag hoppas och jag
tror.

II

När på mitt knä du sitter skär och späd som äppelblomman på det mörka
träd, då vet jag, att mitt väsens rot har kraft att dricka ungdom än ur
vårens saft.

Och dagg och honung dofta på din mund som på en morgonvinds i junilund.
Från denna friska läpp, som aldrig ljög, all hjärtats vishet talar
enkelt hög.

Och allt omkring är vordet nytt och skärt. Det är som glömde jag allt
ont jag lärt. I ljus och lycka syns mig allt förent: allt gott är
ljuvt, allt ljuvt är gott och rent.

Och här är pingst och sol och paradis, en helig vind går fram i löv och
ris; här välver livets brunn sitt blomsterflarn, och saligheten undfå
vi som barn.

                          Vad skall man sjunga?

VAD SKALL MAN SJUNGA?

Vad skall man sjunga för flickor i by eller höganloftsbur om ej om
vårens blommor och unga hjärtans amur?

Jag gick igenom landet: så susade alla snår; jag lyddes vid själarnas
dörrar: så sjöng det i alla vrår.

Och toge jag sjumilsstövlar och strövade, Lunkentus lik, i världens
konungariken, jag hörde väl samma musik.

Min själ är lik en lustgård; där grönskas de torraste rös, där spela
vind och källor en visa så våramurös.

Jag är en man ur hopen, vill fånga på lek någon gång en strof ur min
och alla de andra själarnas sång.

Så knyter jag lundens blommor omkring min kärestas hals och sjunger i
glädjeåren och väger ej orden alls.

Jag sjunger i ny och i nedan om vårtid och ung amur. Den sången kan
ingen förtörna, Cecilia lill, eller hur?

                           Från folkare-stigar

FRÅN FOLKARE-STIGAR

(Folkare är ett härad i södra Dalarne) VÅRLÅT

Göken på ängarna gal i sena natten, löken på sängarna blomstrar vit och
röd. Forsen kring stenarna sprutar mjölkvitt vatten, porsen och enarna
skänka ut sitt mjöd. Vad vårt land är vänt och ljust, hur dess hundra
sjöar glänsa liksom ögon dem kärleken tjust!

Följer du skällan i långa solskensdagar, sköljer vid källan du foten,
späd och skär? Lockar dig duvan till dunklet, där hon klagar, plockar
på tuvan du söta fjolårsbär? Se, din vän i längtan går. Hur de ungas
hjärtan darra liksom lärksång i hembygdens vår!

MAJA HÖNSTJUV

Jag talar ej om varifrån jag kom, men jag gick precis dit det lyste
mig. Vid gnistornas språk under smedjans tak den svarta smedpojken
kysste mig.

                                 Vårlåt
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                              Maja hönstjuv
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Vid skuggande stack med skördarn jag drack ur hans kruka den surnade
drycken. Min kjortel vart våt i fiskarens båt och bär sikfjäll ännu som
smycken.

Och vart jag går du ej veta får, men jag går precis dit det lyster mig.
Och går jag än vill och syns aldrig mer till, så sörjer ej mor eller
syster mig. Om det spörjs, när jag gått, att man mist litet smått, och
du hör hur om räven det språkas, så skvallra, min pys, att du sett mig,
och lys efter Maja, få se, om hon råkas!

DALMARSCH

En flock dalkarlar tågar hem från sommararbetet

Marschen går till Tuna på hed och backar bruna, marschen går till Mora
och bergen de blå. Med hacka och med spade vi draga hem så glade till
skogarna de stora och kullorna de små.

                                Dalmarsch
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DALMARSCH

En flock dalkarlar tågar hem från sommararbetet

Marschen går till Tuna på hed och backar bruna, marschen går till Mora
och bergen de blå. Med hacka och med spade vi draga hem så glade till
skogarna de stora och kullorna de små.

Hur lätt det är att vandra, I bröder med varandra, när slantarna i
fickan slå takt mot byxans skinn! Hur klarinetten låter, då spelman
vänder åter med brudgumsskänk åt flickan och bröllopslust i sinn!

Du dystre far i huset, vi står ditt öl i kruset och surnar än och
skonas? Låt glädjen dväljas här! Du mor, sätt på din gryta, låt smör i
gröten flyta, ty här är Sjungar Jonas, och här är Krongårds Per!

I bergslagsmän på vreten, som sträven och arbeten, gån med dit upp till
Siljan i dalemarschens takt! Gån med och skåden landen, där kyrkorna på
stranden stå glimmande som liljan uti sin vita prakt!

Se, hagarna sig färga som eld vid Brunnbäcks färja, och älv och bäckar
rinna med hög och höstlig låt.

Inunder mörka skyar vi hälsa våra byar. För oss ska vaxljus brinna, för
oss skall föras ståt.

HEMBYGDENS HULDRA

Hennes far är bland alfer den störste i den nejd där min barndom
förgått, han är bergens och skogarnas förste, och i Strandmora klint ar
hans slott.

Hon är barn, hon är jungfru att kalla; hon är yngst i sitt fädernehus,
hon är vänast av syskonen alla i sitt väsen av skymning och ljus.

Hennes läppar stå röda och ljuva, hennes hår är som solbrantens ström,
hennes öga är djupt som en gruva, fullt av dunkel och längtan och dröm.

Hon bär smycken av silver och koppar, av granater är livbältets lås,
men sitt bröst vill hon pryda med knoppar och små blomster från backe
och ås.

Det är tungsamt i bergsalar trånga, där blir soltörsten sinnet för
stark. Hela dagen hon älskar att gånga i sin milsvida, härliga park.

                            Hembygdens huldra
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Det är tungsamt i bergsalar trånga, där blir soltörsten sinnet för
stark. Hela dagen hon älskar att gånga i sin milsvida, härliga park.

Hon beser sina hjordar de fria -- där är älg, där är lekatt och räv;
och hon gluttar i grävsvinens stia och i tranbot bland vide och säv.

Invid stranden av ödsliga Glimman hennes eka står gömd i en vik, och
små årslag hörts plaska i dimman under lommarnes kvällsliga skrik.

*

Jag har gått i de svärmande åren i ditt fotspår på grön liten stig, när
det lopp som ett budskap i snåren och all vildmarken hälsade dig.

Då stod törnrosen skärast om kinden, då tog göken sin mjukaste ton, då
kom doften som rikast med vinden ifrån vildbins och getingars bon.

Men jag ville dig hejda och säga: Gå ej undan, du skygga, förbliv! Dina
ögons mystär vill jag äga och din drömskatt ur vildmarkens liv.

Du kan sägnerna, mörka och ljusa, ifrån dalgång och glittrande brant.
Allt vad skogarna hemligast susa är för dig som för ingen bekant.

Låt oss sitta där granarna gunga över smultron på kolbottnens vall! Jag
vill höra dig tala och sjunga, jag vill lyss, till dess dagen är all,

till dess skyarna slockna mot natten, medan hyttornas lågor få färg,
och du flyr över lommarnes vatten över älgarnes tallkrönta berg.

EN ENVIS DALKARLS VISA

Fördärves jag platt, om jag viker en tum ifrån mitt rum, om jag står
där med heder och ära! Kom an, all världens klaffarehär! Mitt bröst är
här; dess hårdhet skall du lära: skjut giftiga pilar, jag blir där jag
är.

Jag tror väl knappt jag mig själv bedrar, om jag håller för visst, att
min ättefar drog ut med Peder i Vibberboda; och känner jag rätt en
dalamans sätt, så vill jag förmoda han höll sig, där skäktorna regnade
tätt.

                          En envis dalkarls visa
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och du flyr över lommarnes vatten över älgarnes tallkrönta berg.
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där med heder och ära! Kom an, all världens klaffarehär! Mitt bröst är
här; dess hårdhet skall du lära: skjut giftiga pilar, jag blir där jag
är.

Jag tror väl knappt jag mig själv bedrar, om jag håller för visst, att
min ättefar drog ut med Peder i Vibberboda; och känner jag rätt en
dalamans sätt, så vill jag förmoda han höll sig, där skäktorna regnade
tätt.

Och själv vill jag gå -- fast en stackare stor jag är inför den som i
höjden bor -- med nacken rak under hatten. Och samma lynne du nog
förnam, varhelst du gick fram vid de stora älvarnas vatten, från
Långhedens mur till Salfjällets kam.

Och den som kan öppna med fromhet sin mund och bedja en bön av sitt
hjärtas grund, han må väl önska: Giv alla dem som vid älvarna bo
förnöjsam ro, låt landet grönska, men fyll det främst med mandom och
tro!

Anm. Peder Svensson i Vibberboda nämnes som dalkarlarnes anförare i
slaget vid Brunnbäcks färja.

UPPBROTT

De svarta skogarna mumla som psalmsång kring fädernas lutande kors, och
dovt som en vakande humla bak åsarna tonar Avesta fors. Än vindspelet
knarrar vid gruvan och släggorna picka på hällarnas järn, men spoven
sover på tuvan, och änderna vila på vilande tjärn.

                                 Uppbrott

Och själv vill jag gå -- fast en stackare stor jag är inför den som i
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tro!

Anm. Peder Svensson i Vibberboda nämnes som dalkarlarnes anförare i
slaget vid Brunnbäcks färja.

UPPBROTT

De svarta skogarna mumla som psalmsång kring fädernas lutande kors, och
dovt som en vakande humla bak åsarna tonar Avesta fors. Än vindspelet
knarrar vid gruvan och släggorna picka på hällarnas järn, men spoven
sover på tuvan, och änderna vila på vilande tjärn.

Nu ville jag girigt samla all nejdens drömmande fägring och sång och
minnena, unga och gamla, som sjunga i natt liksom livet en gång, nu
ville jag dofterna fånga som välla ur vårnattens jäsande brygd, och
föra dig med på min långa, min ovissa väg, du min Folkarebygd!

Jag går mellan lärkors nästen, jag följer din ström, som i saktmod och
ro går fram mellan klippornas fästen och sandiga brinkar, där svalorna
bo. Frid hägnar de vänliga Dalar, men stenen står hög vid Brunnbäcks
älv och stolt i sin stumhet talar om kraft, som i trångmål vet hjälpa
sig själv.

                               Liv och död

LIV OCH DÖD

JAG ÄR EN SJUNGANDES RÖST

Jag är en sjungandes röst på stora, tomma slätter, där intet öra hör,
där intet eko bor. Jag är ett irrande bloss över sjön i svarta nätter,
en nyckfull eld, som slocknar snart i mörkret: hos min mor.

Jag är ett drivande blad i höstens vida rike, min levnad är en lek vid
alla vindars kör. Om jag stannar på ett berg eller drunknar i ett dike,
det vet jag ej, det bryr mig ej, det rår jag icke för.

JORUM

(Av Hans Holbein den yngste från Rättvik)

Döden går från by till by med sin murkna giga. Gammal karl men kvick
och kry, smala ben och viga! Kastar som en pojk mot sky frodigaste
piga.

Står han vid en stugas knut, fjällrar lätt på strängen,

                       Jag är en sjungandes röst
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                                  Jorum

LIV OCH DÖD

JAG ÄR EN SJUNGANDES RÖST

Jag är en sjungandes röst på stora, tomma slätter, där intet öra hör,
där intet eko bor. Jag är ett irrande bloss över sjön i svarta nätter,
en nyckfull eld, som slocknar snart i mörkret: hos min mor.

Jag är ett drivande blad i höstens vida rike, min levnad är en lek vid
alla vindars kör. Om jag stannar på ett berg eller drunknar i ett dike,
det vet jag ej, det bryr mig ej, det rår jag icke för.

JORUM

(Av Hans Holbein den yngste från Rättvik)

Döden går från by till by med sin murkna giga. Gammal karl men kvick
och kry, smala ben och viga! Kastar som en pojk mot sky frodigaste
piga.

Står han vid en stugas knut, fjällrar lätt på strängen,

sköna jungfrun träder ut, liksom förr till drängen. Hej, galoppen går i
kut över sommarängen.

Mor i huset, mjäll i skinn, rund och slät om kinden, tar från barmen,
vit och stinn, diaren i linden. Stadigt dansar paret in genom
gallergrinden.

Mormor väcks av ovant spel, rätar trögt på benen. Gamla valsen tung och
stel tråds på kyrkgårdsrenen; matt och yr hon stiger fel, ramlar under
stenen.

Aldrig var en man så galn efter fläng och leka! Nummerkarln och
generaln, blomstrande och bleka -- alla bjuder han på baln, ingen
brukar neka.

Har han i ett fattighus skumpat om med hjonen, står han strax i prakt
och ljus uppe hos baronen; sirlig dans med bock och krus enligt fina
tonen.

Halta Lena, ful och svår, saffransgrann i nacken, äntligen en polska
får, fast hon släpar klacken. Dunkom, hasom lunken går uppför
kyrkobacken.

Jorum på det kala fjäll och i gröna hagen, Jorum i den sena kväll,
Jorum mitt på dagen! Hör den murkna gigans gnäll under yra dragen!

Bröder ifrån land och stad samt med mö och fruga! Görom väntan ljuv och
glad i vår lekarstuga, till dess en och en i rad vi stå upp och buga.

BARMHÄRTIGHETENS TEMPEL

Vi veta hon skall komma en gång till makt och spira, då hallarna stå
tomma där jagets präster fira sin grymma Molokskult. Som i advent går
sången, i helig väntan fången, med bröst av andakt fullt. Hur länge
skall hon töva?

                         Barmhärtighetens tempel

Halta Lena, ful och svår, saffransgrann i nacken, äntligen en polska
får, fast hon släpar klacken. Dunkom, hasom lunken går uppför
kyrkobacken.

Jorum på det kala fjäll och i gröna hagen, Jorum i den sena kväll,
Jorum mitt på dagen! Hör den murkna gigans gnäll under yra dragen!

Bröder ifrån land och stad samt med mö och fruga! Görom väntan ljuv och
glad i vår lekarstuga, till dess en och en i rad vi stå upp och buga.

BARMHÄRTIGHETENS TEMPEL

Vi veta hon skall komma en gång till makt och spira, då hallarna stå
tomma där jagets präster fira sin grymma Molokskult. Som i advent går
sången, i helig väntan fången, med bröst av andakt fullt. Hur länge
skall hon töva?

Stå upp, o värld, och öva den högas hyllningspsalmer, gå ut och vägen
löva med björkar och med palmer!

Bryt ner de gyllne krogar, var borg för last och skam, bygg stugor och
bygg logar, där hon vill draga fram! Än intet öga skådar den stjärna
som dig bådar, ditt sekel ingen vet; men medan natten skrider, vi se
mot dina tider, o moder Barmhärtighet!

Se, dina tempel trona i alla gröna dungar! Dit komma jordens kungar och
böja djupt sin krona, och stapplande sig samla de trötta och de gamla
och finna vila där. Där läkas rivna sinnen, där slockna nödens minnen
och själviska begär.

Se, jordens judar komma med sina penningpåsar! De nya släkten blomma
inunder trygga åsar; och älskog går i drömmar vid dina lunders
strömmar,

ej synd, ej sorg han vet. Och jordens skalder nalkas, då sommardagen
svalkas, och sångens offer brinna för jordens härskarinna, gudinnan
Barmhärtighet.

EN LÖSKERKARL

Vem är du och var kommer du från? -- Det vill jag och kan jag ej säga.
Har intet hem, är ingen mans son, ej hem eller son skall jag äga. Jag
är en främling fjärranväga.

Vad är din tro och din religion? -- Jag vet blott att intet jag visste,
och var jag ej av den rätta tron, så trodde jag dock ej miste! Gud har
jag sökt, den förste och den siste.

Hur var ditt liv? -- Det var storm och nöd och kamp i en enda veva; det
var gäckad längtan och fåfäng glöd och små glimtar ur molnens reva. Jag
är så glad att jag fått leva.

EN FADER

En fattig man såg sin späde son, som han avlat i lönndom, stå blek och
illa klädd vid inhägnaden till en park, där friska och fina barn lekte.
"Hjälp mig in",
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En fattig man såg sin späde son, som han avlat i lönndom, stå blek och
illa klädd vid inhägnaden till en park, där friska och fina barn lekte.
"Hjälp mig in",

bad gossen sin far utan att känna honom. Men mannen smekte barnet och
gick sörjande sin väg. När det kort tid därefter sades honom, att sonen
dött, förbannade han sig själv och tänkte: I evighet må hämndens herre
av mig utkräva straffet för detta barns öde!

Men har du en lekplats, o konung, på dina saliga ängar, där blomstrens
eviga honung sin ånga för barnen strör, då samlas väl dit att leka
jämväl de klena och bleka du tog ur armodets sängar och de som vid
jordens parker stått längtande utanför.

Och går ditt folk att betrakta ibland de små lustiga vänner, dem heliga
mödrar vakta och tjänande himmelska mör, då låt mig stå vid staketet,
om än som ett ogräs bland vetet, och se om min son jag känner; en stund
låt mig stå, fast förkastad, och lyss om hans skratt jag hör.

DRÖMMEN OCH LIVET

Jag ville vara en mäktig man och bygga mig borg och rödja mig rike och
gräva omkring dem ett väldigt dike, så långbent ondska för brett det
fann.

                            Drömmen och livet
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Men har du en lekplats, o konung, på dina saliga ängar, där blomstrens
eviga honung sin ånga för barnen strör, då samlas väl dit att leka
jämväl de klena och bleka du tog ur armodets sängar och de som vid
jordens parker stått längtande utanför.

Och går ditt folk att betrakta ibland de små lustiga vänner, dem heliga
mödrar vakta och tjänande himmelska mör, då låt mig stå vid staketet,
om än som ett ogräs bland vetet, och se om min son jag känner; en stund
låt mig stå, fast förkastad, och lyss om hans skratt jag hör.

DRÖMMEN OCH LIVET

Jag ville vara en mäktig man och bygga mig borg och rödja mig rike och
gräva omkring dem ett väldigt dike, så långbent ondska för brett det
fann.

Där ville jag duka borden till fest och bjuda var hungrig från vägen
till gäst och alla raska och präktiga karlar. Där skulle det sägas högt
och fritt, att svart är svart och att vitt är vitt, och livet berömmas,
så länge det varar.

Jag ville vara en orädd man. Giv mig, o öde, en kamp och en sadel, ett
drabbande svärd och en sak utan tadel att falla för, om ej segra jag
kan! Och får jag ej nämnas på ärans dag, då skarorna komma från lyktat
slag, bland dem som stormat och stupat i täten -- likgott, om i
virvlande hopen jag stred! Fram kan man väl gå fast i sista led, och
man sover väl gott, fast man sover förgäten.

Så vart jag en drömmare, icke en man! Jag fäktar och rasslar med ordens
lansar, och bär jag i diktens tornering ett pansar, går jag eljest i
vardagskavaj som en ann. Jag ville sjunga i bergens ljus men dröjer i
skuggan kring hembyns hus, där minnena spela som näktergalen. Men
nejden skall höra ännu min röst! Finns luft i lunga och klang i bröst,
kan sången nå upp, fast den ljuder i dalen.

                           Fridolins lustgård

FRIDOLINS LUSTGÅRD LUSTGÅRDEN

Den drar förbi, den flyktande armén, med flöjters klagospel och lama
trummor. Var det med dem jag gick i solens sken, bland dessa unga
åldringar och gummor? Jag hör en sång som en begravningsmässa, att tron
är död och kärleken förbrunnen; fältprästen går med sänkt och skallig
hjässa och utan evangelium i munnen: "Vår tjänst i diktens land var
tretti år. Nu kräver livets allvar: tänk på maten! Nu bleknar undrens
värld, men öppen står, väl oss, den borgerliga, stora Staten."

Landstormens sista uppbåd kallas re'n av arga hornrop från de dystra
riken, och jag hör dit och borde längese'n sett gränsens moln, men jag
är undanviken. Jag har en sal, mot aftonen belägen, en lustgård och en
borg i ungdomslandet. Dit vek jag, led på flykten, in från vägen, där
vill jag hålla stånd så sent jag kan det. Hav tack att ej du slog mig
vanför, liv, att jag är stridbart stark, fast såren ömma, att jag är
djärv och het och nog naiv att hänryckt sjunga och att ljuvligt drömma!

                               Lustgården
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Den drar förbi, den flyktande armén, med flöjters klagospel och lama
trummor. Var det med dem jag gick i solens sken, bland dessa unga
åldringar och gummor? Jag hör en sång som en begravningsmässa, att tron
är död och kärleken förbrunnen; fältprästen går med sänkt och skallig
hjässa och utan evangelium i munnen: "Vår tjänst i diktens land var
tretti år. Nu kräver livets allvar: tänk på maten! Nu bleknar undrens
värld, men öppen står, väl oss, den borgerliga, stora Staten."

Landstormens sista uppbåd kallas re'n av arga hornrop från de dystra
riken, och jag hör dit och borde längese'n sett gränsens moln, men jag
är undanviken. Jag har en sal, mot aftonen belägen, en lustgård och en
borg i ungdomslandet. Dit vek jag, led på flykten, in från vägen, där
vill jag hålla stånd så sent jag kan det. Hav tack att ej du slog mig
vanför, liv, att jag är stridbart stark, fast såren ömma, att jag är
djärv och het och nog naiv att hänryckt sjunga och att ljuvligt drömma!

Häran, kompan, du dröjare, som går med lätta steg som jag i
eftertroppen och gnolar visor om den sälla vår, fast alla flaggor blåsa
höst i toppen. Kom in och sitt på lönnlövsmyckat säte och sjung i
tvekamp med din broder Håkan. I vägens vindar strävnade vårt läte, men
vårens sång är skön från själva kråkan. Och strövar över middagsheta
land en mö hitåt, där lundens fläkta svalkar, vi le måhända över
häckens rand -- vi voro fordom tämligt stora skalkar.

DE TYSTA SÅNGERNA

Det var som den tidiga, svala vår, då än all jorden är stum, fast
mänskorna ana att rymden står av sångers andedräkt ljum. Då var som en
vårsvan den stolta sol som sjunger där han far, och månen en drömmande
gök som gol i fjärran för stjärnornas par.

Vi möttes, jag såg dig, din barm, som steg likt en visa i jamb efter
jamb. Din mun under rosende insegel teg, men din blick var en hög
dityramb.

                            De tysta sångerna

Häran, kompan, du dröjare, som går med lätta steg som jag i
eftertroppen och gnolar visor om den sälla vår, fast alla flaggor blåsa
höst i toppen. Kom in och sitt på lönnlövsmyckat säte och sjung i
tvekamp med din broder Håkan. I vägens vindar strävnade vårt läte, men
vårens sång är skön från själva kråkan. Och strövar över middagsheta
land en mö hitåt, där lundens fläkta svalkar, vi le måhända över
häckens rand -- vi voro fordom tämligt stora skalkar.

DE TYSTA SÅNGERNA

Det var som den tidiga, svala vår, då än all jorden är stum, fast
mänskorna ana att rymden står av sångers andedräkt ljum. Då var som en
vårsvan den stolta sol som sjunger där han far, och månen en drömmande
gök som gol i fjärran för stjärnornas par.

Vi möttes, jag såg dig, din barm, som steg likt en visa i jamb efter
jamb. Din mun under rosende insegel teg, men din blick var en hög
dityramb.

Jag vet att ditt väsen sjöng med i det hav som svallar jorden runt -- i
jungfrurnas blod och i kvistarnas sav och i allt som är ungt och sunt.

Jag vet att vi sutto vid samma bord vid drömmarnas hemliga fest, där
allt som vi kände vart sagt utan ord, och så vart det vackrast och
bäst. Jag kunde ha räckt dig en ros som kvad min längtan, hur rik den
var, och hört från violen bland ekarnas blad ditt skygga och trogna
svar.

Vi möttes, vi skildes, vi möttes igen till de tigande sångernas fest,
vi skildes för alltid och visste ej än att vi fått vad all världen har
bäst. Det var i de tidiga ungdomsår, då själarna dikta den sång, som
livet skall sjunga men aldrig förmår att ge röst, som den anats en
gång.

I JUDA STÄDER

Hur präktigt leva vi i Juda städer! Vi gå med tänkespråk på våra kläder
och långa, sköna börsar i vår hand. Vi hava rivit våra fäders hyddor
och byggt oss cederhus, och Sabas kryddor och Cyperns druvor mogna för
vår tand.

                              I Juda städer
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allt som vi kände vart sagt utan ord, och så vart det vackrast och
bäst. Jag kunde ha räckt dig en ros som kvad min längtan, hur rik den
var, och hört från violen bland ekarnas blad ditt skygga och trogna
svar.

Vi möttes, vi skildes, vi möttes igen till de tigande sångernas fest,
vi skildes för alltid och visste ej än att vi fått vad all världen har
bäst. Det var i de tidiga ungdomsår, då själarna dikta den sång, som
livet skall sjunga men aldrig förmår att ge röst, som den anats en
gång.

I JUDA STÄDER

Hur präktigt leva vi i Juda städer! Vi gå med tänkespråk på våra kläder
och långa, sköna börsar i vår hand. Vi hava rivit våra fäders hyddor
och byggt oss cederhus, och Sabas kryddor och Cyperns druvor mogna för
vår tand.

Vår levnads alla timmar flyga lama som feta duvor, makliga och tama,
med fridens kutter fyllande vårt land.

Hur har min ande längtat innerligen till starka vingars rymd, till
örnestigen från detta lyckliga Jerusalem! Här går oss allt så kräsligt
väl i händer; i Kedars byar hungra mina fränder, och öknens vindar
kalla mig: kom hem! Här hotar dom; låg jag en stormnatt vaken, förnam
jag suset av den stora draken, som sprutar hämndens eld och svavelslem.

Jag vill stå upp och gjorda mina länder och utspy vinet mellan mina
tänder, till floden trängtande som törstig hjort; och jag vill vika
bort i aftontöcknen till leoparders berg, till lejonöknen, där livet
väntar farligt, armt och stort. Stå hastigt upp, var som en hind, min
kära! Ett nytt och väldigt rike är oss nära, en sällsam stjärna brinner
vid dess port.

Vi skynda bort på ångestheta sulor, vi söka skydd i skrevor och i
kulor, vi fly, tills ingen våra tillhåll vet. Det står en döpare vid
fjärran källa med hotfull blick och hår som dunkla välla, en stor och
sträng och straffande profet. Vildhonung doftar ur de sträva orden, och
torra grenar resa sig från jorden utur ditt botdop, kärva ensamhet!

                              Höstens vår

HÖSTENS VÅR

Nu är den stolta vår utsprungen, den vår de svaga kalla höst. Nu
blommar heden röd av ljungen och vitt av liljor älvens bröst. Nu är den
sista visan sjungen av sommarns kvinnligt veka röst; nu stiger uppför
bergens trappa trumpetarn storm i dunkel kappa.

Nu äro alla drömbarn döda som fötts ur vårens sköra lek -- likt buskens
rosentyll, den röda, som första skumma natt gör blek. Men alla starka
känslor glöda som snårens nypon, kullens ek och viska varmt i frost och
nordan om gyllne mognad och fullbordan.

Min sång flög drucken kring det bästa av färg och doft i ängars ljus,
och det var ljuvligt nog att gästa de många hjärtans honungshus; nu
vill jag, mätt på sötman, fästa min boning långt från lust och rus och
vila under fasta bjälkar, ej under lösa blomsterstjälkar.

Väl mig, då lekens minnen tvina, att du var allvar och står kvar,

att ingen sol behövs att skina vår kärlek varm i svala dar! Hör,
himlens hårda väder vina sin högtidshymn för trogna par. Vi le, när
jorden reds och darrar; vår lyckas hus har goda sparrar.

GÖJEVISA

Skall granneligen förstås av en var som känner bondepraktikan

Nordan är min kärleksvind och Göja min älskogsmö. Aldrig står solen så
röd vid sin grind som stigen från bolster av snö. Aldrig är flickan så
skön för din blick som sedd genom yrvädrets flor. "Dansa och sjung,
agrimonia drick", så säger oss Göja, min bror.

Solen, som går i den kyliga Fisk, nu drager sig tidigt till ro. Så ock
var yngling, fullkommen och frisk, nu önskar hos kärestan bo. Sunnan
går kvalmig i skogar av lind och andas förgiftande dunst; nordan, kom
nordan, vår bilägersvind, som blåser oss hälsa och gunst!

                                Göjevisa

att ingen sol behövs att skina vår kärlek varm i svala dar! Hör,
himlens hårda väder vina sin högtidshymn för trogna par. Vi le, när
jorden reds och darrar; vår lyckas hus har goda sparrar.

GÖJEVISA

Skall granneligen förstås av en var som känner bondepraktikan

Nordan är min kärleksvind och Göja min älskogsmö. Aldrig står solen så
röd vid sin grind som stigen från bolster av snö. Aldrig är flickan så
skön för din blick som sedd genom yrvädrets flor. "Dansa och sjung,
agrimonia drick", så säger oss Göja, min bror.

Solen, som går i den kyliga Fisk, nu drager sig tidigt till ro. Så ock
var yngling, fullkommen och frisk, nu önskar hos kärestan bo. Sunnan
går kvalmig i skogar av lind och andas förgiftande dunst; nordan, kom
nordan, vår bilägersvind, som blåser oss hälsa och gunst!

Långvägs jag kommer av nordvindens bygd och söker min älskades lund.
Ser du mitt lopp under granarnas skygd, kom möt mig i Veneris stund!
Gott är att handla med kvinnfolk, jag lärt, i Göjas trovärdiga natt.
Hör, över drivan, söm dagsmejan tärt, går tassande mjukt Peter Katt.

Nu må man gilja och bygga sig bo, ty gamman är god som en päls; aldrig
slår rötan i huset sin klo, om timret i Göjetid fälls. Fastlagen
kommer; om jorden i tö täcks röja sin fruktsamma famn, strör jag på
änglarnes tisdag mitt frö i ditt och de heligas namn.

Anm. För de oupplysta må nämnas att tisdagen i fastlagsveckan kallas
alla änglars dag och att frö som då utströs i deras namn skall grönska
härligen.

DEN DRÖMMANDE SYSTERN

Vinden spelar på sin sträng smäktande bukolika. Vill du gå på grönan
äng, jungfru Melancholica? Dagen slocknar högt mot norr, stigens gren
är dagglöst torr, sakta surra broms och ollonborr.

                          Den drömmande systern

Långvägs jag kommer av nordvindens bygd och söker min älskades lund.
Ser du mitt lopp under granarnas skygd, kom möt mig i Veneris stund!
Gott är att handla med kvinnfolk, jag lärt, i Göjas trovärdiga natt.
Hör, över drivan, söm dagsmejan tärt, går tassande mjukt Peter Katt.

Nu må man gilja och bygga sig bo, ty gamman är god som en päls; aldrig
slår rötan i huset sin klo, om timret i Göjetid fälls. Fastlagen
kommer; om jorden i tö täcks röja sin fruktsamma famn, strör jag på
änglarnes tisdag mitt frö i ditt och de heligas namn.

Anm. För de oupplysta må nämnas att tisdagen i fastlagsveckan kallas
alla änglars dag och att frö som då utströs i deras namn skall grönska
härligen.

DEN DRÖMMANDE SYSTERN

Vinden spelar på sin sträng smäktande bukolika. Vill du gå på grönan
äng, jungfru Melancholica? Dagen slocknar högt mot norr, stigens gren
är dagglöst torr, sakta surra broms och ollonborr.

Där du nyss i solen gick bland de andra tärnorna, låg en fjärrglans i
din blick som i sommarstjärnorna; och jag tänkte: dagens flod väller
stark och het som blod, men den värmer ej min jungfrus mod.

Stämdes gigor, yr och röd strax kom ung Sanguinica, och med kind i
häftig glöd upp sprang stolt Cholerica. Fru Flegmatica kom ock, trög
och tungögd, vit och tjock. Du gled ensam bort ur dansens flock.

Går du under månens ny, syster Melancholica, leker skimret på din hy
som på blek majolika. Till ett kärl för drömmars vin är du formad, svag
och fin; du är skymningsvind och mandolin.

MIKROKOSMOS

Motiv ur bondepraktikan

Jag är av jorden, jag är sval och tung, trögvulen, gammalstämd fast
ganska ung. Det står ett gulnat höstträd i min själ, dess alla grenar
susa som farväl.

                               Mikrokosmos

Där du nyss i solen gick bland de andra tärnorna, låg en fjärrglans i
din blick som i sommarstjärnorna; och jag tänkte: dagens flod väller
stark och het som blod, men den värmer ej min jungfrus mod.

Stämdes gigor, yr och röd strax kom ung Sanguinica, och med kind i
häftig glöd upp sprang stolt Cholerica. Fru Flegmatica kom ock, trög
och tungögd, vit och tjock. Du gled ensam bort ur dansens flock.

Går du under månens ny, syster Melancholica, leker skimret på din hy
som på blek majolika. Till ett kärl för drömmars vin är du formad, svag
och fin; du är skymningsvind och mandolin.

MIKROKOSMOS

Motiv ur bondepraktikan

Jag är av jorden, jag är sval och tung, trögvulen, gammalstämd fast
ganska ung. Det står ett gulnat höstträd i min själ, dess alla grenar
susa som farväl.

Jag är av vattnet, jag är kall och våt, min stela flegma är som frusen
gråt. Min vinterglädje bullrar stark men bråd, vid fulla bord med vin
och villebråd.

Jag är av luften, jag är ljus och blid, jag går som i beständig
lådingstid. Vad långa år försummat och försönt står upp vid vädrens
lekar friskt och grönt.

Jag är av elden, jag är torr och het av sommarsol som ingen nedgång
vet. Väl må jag undra att hon ej förbränt mig själv med alla mina
element.

Anm. Lådingen = våren.

FRIDOLINS DÅRSKAP

Knappt leker mört, knappt hoppar lax, knappt blåses vintern ut, då står
du röd som fordomsdags och glimögd vid din knut. Vid idealens
spruckenhet och känslans skämda vin, var får din själ sin druckenhet,
du gamle Fridolin?

Vad bryr det dig att vivor le, att nävans kind är täck? Har du ännu en
krans att ge, du många kvinnors gäck?

                            Fridolins dårskap

Jag är av vattnet, jag är kall och våt, min stela flegma är som frusen
gråt. Min vinterglädje bullrar stark men bråd, vid fulla bord med vin
och villebråd.

Jag är av luften, jag är ljus och blid, jag går som i beständig
lådingstid. Vad långa år försummat och försönt står upp vid vädrens
lekar friskt och grönt.

Jag är av elden, jag är torr och het av sommarsol som ingen nedgång
vet. Väl må jag undra att hon ej förbränt mig själv med alla mina
element.

Anm. Lådingen = våren.

FRIDOLINS DÅRSKAP

Knappt leker mört, knappt hoppar lax, knappt blåses vintern ut, då står
du röd som fordomsdags och glimögd vid din knut. Vid idealens
spruckenhet och känslans skämda vin, var får din själ sin druckenhet,
du gamle Fridolin?

Vad bryr det dig att vivor le, att nävans kind är täck? Har du ännu en
krans att ge, du många kvinnors gäck?

Vad suckan blandas av ditt bröst med djupa skogars vin? Finns än, till
svar, en mänsklig röst som suckar: Fridolin?

Du går med knäsid gångjärnsrock och hög och fejad hatt, du drager
balsam i din lock och bär en skön krav att. Ack, på de unga narrars
stig, där vällukt svävar fin, att jag ännu skall möta dig, du gamle
Fridolin!

Gå hem och gnid det fåralår, som hänger på din vägg, och sjung om våra
tomma år och sälla dryckers drägg. Gjut dubbelt öl på flisorna av
sargad violin, och gjut i aftonvisorna ditt svårmod, Fridolin!

Anm. Fiol kallas skämtsamt ett torkat fårlår varav karvas skivor.

I KUNGALUNDEN

Hell dig gamla konungalund med lind och ek bland fur! Sjunger du än en
lustig stund om adelig amur?

                              I kungalunden

Vad suckan blandas av ditt bröst med djupa skogars vin? Finns än, till
svar, en mänsklig röst som suckar: Fridolin?

Du går med knäsid gångjärnsrock och hög och fejad hatt, du drager
balsam i din lock och bär en skön krav att. Ack, på de unga narrars
stig, där vällukt svävar fin, att jag ännu skall möta dig, du gamle
Fridolin!

Gå hem och gnid det fåralår, som hänger på din vägg, och sjung om våra
tomma år och sälla dryckers drägg. Gjut dubbelt öl på flisorna av
sargad violin, och gjut i aftonvisorna ditt svårmod, Fridolin!

Anm. Fiol kallas skämtsamt ett torkat fårlår varav karvas skivor.

I KUNGALUNDEN

Hell dig gamla konungalund med lind och ek bland fur! Sjunger du än en
lustig stund om adelig amur?

Skeppet kom, en prunkande jakt med sång och vin ombord. Mörka män från
främmande trakt beträdde lundens jord.

Bruna män med strida skägg och brytande tyskt och danskt gingo under
blommande hägg och doftade vinet spanskt.

Vem är hon med smalaste vrist i purpurfållad kjol? Mörkt är Vendens
land, som mist sin unga furstesol.

Spela, lund, din vackraste sång kring hennes uppgångsstig. Hon skall gå
sin ungdom lång och lysa vår för dig.

Skygg hon går bland vendelört och sommarhyll framåt. Bärgen, svenner,
kjortelens skört, ty snårens blom är våt.

Upp och ner på gångarnas mull går kungalundens vakt, bålda män med
blomstrande hull, som blåsa horn med makt.

Med dånande pomp och fruktansvärd de framgå som till krig, men sänka
ödmjukt sina svärd, du kungabarn, för dig.

Åldrig varulv kryper fram till mörka grottans gap, plirar, likt det
mildaste lamm, ur natt och fångenskap.

Kungen går, fast gammal och tung, med fröjd från slottet ner. Munter
blir den strängaste kung, då sådan mö han ser.

Prinsen går, en skimrande prins, i fadrens höga spår. Landen stå med
bugande lins och viska där han går.

Vid karparnas damm med vattendill och vass bland ek och fur svärjer han
prinsessan till sin kongliga amur.

*

Hundra år och hundra år och hundrade år därtill! Kungalund, fast tiden
går, du ståndar stolt och still.

Sjunger du än om ung amur, så sjung i dag för mig, där jag går bland
lind och fur på kunglig kärleksstig.

En farande man, en käck plebej i förstars fjät är jag lämnar glad min
levnads galej åt vind och böljeslag,

landar och gläds åt lundars språk och gamla ömma ord, seglar igen mot
okänd bak med sång och vin ombord.

Spela, lund! Nu gångar en båt mot strand bland stim av mört. Stig, min
sol från tilja våt bland hyll och vendelört.

Lyft som i dans din smala fot och sommartunna plagg: stigen är trång
med linderot, med tagg och fläderdagg.

Mötas vi vid näckens brunn i kungalundens mitt, kysser du min skäggiga
mun, är hela riket ditt.

Glömd är lundens konungaätt och draken sover gott. Ensam här, med
okränkt rätt jag varulv är och drott.

Du är adelig och ung, kan väl en krona få; jag är alla narrars kung,
som skämtar med dig så.

                                Nya skott

NYA SKOTT

Herr Ollondal, träd ut ifrån ditt slott! Din jord är grön och hennes
tak är blått. På alla renar blommar hästhovsörten, gökskällans ludna
klocka ljudlöst går, den späda sälgen vaknar och förstår sin nakenhet
och gör sig gyllne skörten. Gå ut och njut av markens bleka vår!

Herr Ollondal, träd ut ifrån ditt slott! De gamla lindar skjuta nya
skott och susa över parkens färska nässlor: Än, gode herre, leva du och
vi! I snåren prassla hasselmöss och vässlor och kvällens vind är full
av svaneskri.

Herr Ollondal, nu ståndar våren full, nu tända vivor varje äng i gull.
Säg, minns du än små vägarna kring torpen, där, unga hjorten lik, du
strövat vig? Minns du allt kvinnofladdret på din stig, då blont och
svart, som lärkan och som korpen, med vårligt vingflax kretsade kring
dig?

Herr Ollondal, du dröjer i ditt slott. Din stol är mjuk, ditt gamla vin
är gott; och vaknar du, när vårens härtåg drager med ystert rop en natt
ditt hus förbi, så är det blott din arga höstpodager, som säger till
att än den sitter i,

Då skymtar det, o herre, vid din knut. Det dröms i natten, som det
drömts förut, och käck och senfullt ung din son beträder de samma
vårens vägar själv du gått, och när du murknar i ditt skumma slott som
linden, blött och nött av tusen väder, är han den gamla stammens friska
skott.

VISA I ENSKOGEN

När enen börjat ryka, är abborrleken slut; jag skär mig spö och klyka
och kastar kroken ut.

Och spöet utav eneträ det rycker i min hand, ty kärlek suger folk och
fä, i vatten som på land.

Nu stå de första axen och skälva på sin fot, nu leker vikens braxen och
fyller nät och not.

När skogens enar stå i rök, tar häggen floret på, då visslar svala,
ropar gök att jag må linet så.

                             Visa i enskogen

Då skymtar det, o herre, vid din knut. Det dröms i natten, som det
drömts förut, och käck och senfullt ung din son beträder de samma
vårens vägar själv du gått, och när du murknar i ditt skumma slott som
linden, blött och nött av tusen väder, är han den gamla stammens friska
skott.

VISA I ENSKOGEN

När enen börjat ryka, är abborrleken slut; jag skär mig spö och klyka
och kastar kroken ut.

Och spöet utav eneträ det rycker i min hand, ty kärlek suger folk och
fä, i vatten som på land.

Nu stå de första axen och skälva på sin fot, nu leker vikens braxen och
fyller nät och not.

När skogens enar stå i rök, tar häggen floret på, då visslar svala,
ropar gök att jag må linet så.

När häggen står i blomma, är flickors längtanstid; de argaste bli
fromma, den stramaste är blid.

Och tänk att på det hela år den enda tid det är då kvinnokönet röjer
spår av ömmare begär!

Så vill jag mig förnöja den korta tid jag kan. Kom, var min braxenmöja,
jag är en braxenman.

Vi leka under sunnanblåst i sommarljusets sjö, tills häggen ståndar röd
av frost och enen vit av snö.

Då darra himlens stjärnor i kvällens nordanvin, då spinna nejdens
tärnor sitt eget brudelin.

NU ÖPPNAR NATTGLIM SIN KRONA

Nu öppnar nattglim sin krona i åkrarnas yviga korn, och älgtjuren söker
den hona han vann med sitt stridbara horn,

                      Nu öppnar nattglim sin krona

När häggen står i blomma, är flickors längtanstid; de argaste bli
fromma, den stramaste är blid.

Och tänk att på det hela år den enda tid det är då kvinnokönet röjer
spår av ömmare begär!

Så vill jag mig förnöja den korta tid jag kan. Kom, var min braxenmöja,
jag är en braxenman.

Vi leka under sunnanblåst i sommarljusets sjö, tills häggen ståndar röd
av frost och enen vit av snö.

Då darra himlens stjärnor i kvällens nordanvin, då spinna nejdens
tärnor sitt eget brudelin.
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Nu öppnar nattglim sin krona i åkrarnas yviga korn, och älgtjuren söker
den hona han vann med sitt stridbara horn,

nu teckna slåtterblomma och glimtande ögontröst den skymningsväg jag
vill komma som förr till min älskades bröst.

Högt ropar knarren, min sträva, men eldiga näktergal, och månjungfrun
tömmer sin stäva i purpurn från dagens pokal. Jag stiger mot vreten,
som rundar behagligt sin slumrande barm. Då kommer ur dalar och lundar
min älskade lidelsevarm.

På hösläden lägret jag reder av jungfru Marie halm. Där vill jag hos
dig sjunka neder i hässjornas ångande kvalm -- en jordson, stark och
härdig fast ljuvligt berusad och matt, din rika kärlek värdig, mörkögda
augustinatt.

LÄNGTAN HETER MIN ARVEDEL

Längtan heter min arvedel, slottet i saknadens dalar. Sakta ett
underligt strängaspel tonar igenom dess salar.

                        Längtan heter min arvedel

nu teckna slåtterblomma och glimtande ögontröst den skymningsväg jag
vill komma som förr till min älskades bröst.

Högt ropar knarren, min sträva, men eldiga näktergal, och månjungfrun
tömmer sin stäva i purpurn från dagens pokal. Jag stiger mot vreten,
som rundar behagligt sin slumrande barm. Då kommer ur dalar och lundar
min älskade lidelsevarm.

På hösläden lägret jag reder av jungfru Marie halm. Där vill jag hos
dig sjunka neder i hässjornas ångande kvalm -- en jordson, stark och
härdig fast ljuvligt berusad och matt, din rika kärlek värdig, mörkögda
augustinatt.

LÄNGTAN HETER MIN ARVEDEL

Längtan heter min arvedel, slottet i saknadens dalar. Sakta ett
underligt strängaspel tonar igenom dess salar.

Säg, vadan kväller du, klagande ström, djupt ur de skumma gemaken, du
som mig sjunger om dagen i dröm, sjunger om natten mig vaken?

Vem är den själ som i suck och i ton andas från hemliga strängar,
ljuvligt som doften från humlornas bon flyter på gulnande ängar?

Somrarna blekna och solar gå ner, timmarna varda mig tunga, rosorna
dofta i vissna kvarter, minnena viska och sjunga.

Klinga, du klagande strängaspel, sällskap i drömmande salar! Längtan
heter min arvedel, slottet i saknadens dalar.

DINA ÖGON ÄRO ELDAR

Dina ögon äro eldar och min själ är beck och kåda. Vänd dig från mig,
förr'n jag tändes som en mila innantill! En fiol jag är med världens
alla visor i sin låda, du kan bringa den att spela, hur du vill och vad
du vill.

                          Dina ögon äro eldar

Säg, vadan kväller du, klagande ström, djupt ur de skumma gemaken, du
som mig sjunger om dagen i dröm, sjunger om natten mig vaken?

Vem är den själ som i suck och i ton andas från hemliga strängar,
ljuvligt som doften från humlornas bon flyter på gulnande ängar?

Somrarna blekna och solar gå ner, timmarna varda mig tunga, rosorna
dofta i vissna kvarter, minnena viska och sjunga.

Klinga, du klagande strängaspel, sällskap i drömmande salar! Längtan
heter min arvedel, slottet i saknadens dalar.

DINA ÖGON ÄRO ELDAR

Dina ögon äro eldar och min själ är beck och kåda. Vänd dig från mig,
förr'n jag tändes som en mila innantill! En fiol jag är med världens
alla visor i sin låda, du kan bringa den att spela, hur du vill och vad
du vill.

Vänd dig från mig, vänd dig till mig! Jag vill brinna, jag vill svalna.
Jag är lust och jag är längtan, gränsbo mellan höst och vår. Spända äro
alla strängar, låt dem sjunga, rusigt galna, i en sista dråplig högsång
alla mina kärleksår.

Vänd dig till mig, vänd dig från mig! Som en höstkväll låt oss brinna;
stormens glädje genomströmmar vårt baner av blod och gull -- tills det
lugnar och jag ser i skymning dina steg försvinna, du, den sista som
mig följde för min heta ungdoms skull.

PÅ VÄRDSHUSET KOPPARFLÖJELN

Vindragarn som en vallmo står i svarta källargluggen, och gult som
mogna bjuggen i fönstret skymtar flickans hår. Och än har söderns
Bacchus must för nordens raska sällar, och än har livet ungdomslust och
året ljumma kvällar. Var dunkel timme flyger rapp och luftig som en
läderlapp igenom nejden, vingårdsglad med alla sina dungars blad och
rönn på bergets hällar, och sunnan blandar sin musik i sången, stark
och Bellmanslik:

                      På värdshuset kopparflöjeln

Vänd dig från mig, vänd dig till mig! Jag vill brinna, jag vill svalna.
Jag är lust och jag är längtan, gränsbo mellan höst och vår. Spända äro
alla strängar, låt dem sjunga, rusigt galna, i en sista dråplig högsång
alla mina kärleksår.

Vänd dig till mig, vänd dig från mig! Som en höstkväll låt oss brinna;
stormens glädje genomströmmar vårt baner av blod och gull -- tills det
lugnar och jag ser i skymning dina steg försvinna, du, den sista som
mig följde för min heta ungdoms skull.

PÅ VÄRDSHUSET KOPPARFLÖJELN

Vindragarn som en vallmo står i svarta källargluggen, och gult som
mogna bjuggen i fönstret skymtar flickans hår. Och än har söderns
Bacchus must för nordens raska sällar, och än har livet ungdomslust och
året ljumma kvällar. Var dunkel timme flyger rapp och luftig som en
läderlapp igenom nejden, vingårdsglad med alla sina dungars blad och
rönn på bergets hällar, och sunnan blandar sin musik i sången, stark
och Bellmanslik:

Aftonstjärnan på fästet prunkar. Upp, I bröder vid fat och bunkar! Låt
oss leva som glada munkar, tappa vår tunna, klappa vår nunna -- vin och
kärlek i djupa klunkar.

Det står en flöjel på vårt hus och gnyr mot nattens väder. När
stjärtens högsta fjäder berörs av morgonrodnans ljus, då vänder han sin
kam åt nord men stjärten spotskt mot söder och kraxar sträva
lystringsord för salens duvna bröder. Gal ut i stormen, koppartupp! I
Bacchi män, stån upp, stån upp ur eder sista yras rus och slån i
skärvor edra krus mot dag som frosthårt glöder. Här lyktar lek och
sommartid och klar och sträng tar hösten vid.

OM EN TILLBÖRLIG VREDE

Lägg tungt och fast din hand i bordet och som ett lejon kungligt ryt,
och säg det rätta, vissa ordet manhaftigt utan flärd och skryt.

                         Om en tillbörlig vrede

Aftonstjärnan på fästet prunkar. Upp, I bröder vid fat och bunkar! Låt
oss leva som glada munkar, tappa vår tunna, klappa vår nunna -- vin och
kärlek i djupa klunkar.

Det står en flöjel på vårt hus och gnyr mot nattens väder. När
stjärtens högsta fjäder berörs av morgonrodnans ljus, då vänder han sin
kam åt nord men stjärten spotskt mot söder och kraxar sträva
lystringsord för salens duvna bröder. Gal ut i stormen, koppartupp! I
Bacchi män, stån upp, stån upp ur eder sista yras rus och slån i
skärvor edra krus mot dag som frosthårt glöder. Här lyktar lek och
sommartid och klar och sträng tar hösten vid.

OM EN TILLBÖRLIG VREDE

Lägg tungt och fast din hand i bordet och som ett lejon kungligt ryt,
och säg det rätta, vissa ordet manhaftigt utan flärd och skryt.

Skön är en man, då han är vred, men blöt och mjäkig är han led, och
kält och gnäll är kvinnfolkssed

I denna värld av släta knoddar som le och buga för en slant, du späcke
dina ord med broddar och tale hälsosamt och sant. I denna värld, så
fräck och dum, må mycken vrede hava rum, och det är skam att vara ljum.

En man är än ett nordanväder som blåser upp till hårdhänt strid, och än
en västanvind som träder bland mänskorna oändligt blid. Så följa andra
män hans spår, och barn och kvinnor, där han går, stå trygga i sin
svaga vår.

EN MADRIGAL

Nu vill jag sitta på svällande tuva, spotta fiolen på halsen och
skruva, driven och lärd i mitt sångarekall. Kvinnkön du ljuva, hör en
förtjusande, ny madrigal!

Sjöng jag om vårlek, som ynglingar göra, vände du till mig ditt rosiga
öra, log så huldsaligt och utbrast: Så sött!

                               En madrigal

Skön är en man, då han är vred, men blöt och mjäkig är han led, och
kält och gnäll är kvinnfolkssed

I denna värld av släta knoddar som le och buga för en slant, du späcke
dina ord med broddar och tale hälsosamt och sant. I denna värld, så
fräck och dum, må mycken vrede hava rum, och det är skam att vara ljum.

En man är än ett nordanväder som blåser upp till hårdhänt strid, och än
en västanvind som träder bland mänskorna oändligt blid. Så följa andra
män hans spår, och barn och kvinnor, där han går, stå trygga i sin
svaga vår.

EN MADRIGAL

Nu vill jag sitta på svällande tuva, spotta fiolen på halsen och
skruva, driven och lärd i mitt sångarekall. Kvinnkön du ljuva, hör en
förtjusande, ny madrigal!

Sjöng jag om vårlek, som ynglingar göra, vände du till mig ditt rosiga
öra, log så huldsaligt och utbrast: Så sött!

Sjöng jag på allvar ur brusande lunga, manligt, som stormen och
lidelsen sjunga, strax var du lomhörd och liknöjd och trött.

Vida jag drog genom kärlekens riken. Väldiga vallar och gapande diken
sprängde jag över med blodet i svall. Stod jag vid muren och knäppte på
lutan, såg jag förklarat ditt anlet vid rutan, hörde de saliga tårarnas
fall.

Gick jag till porten och slog på dess bräder, gläntande kom du i
svallande kläder, viskade: "Kyss mig, men se'n får du gå." Bad jag dig
utgå i ära och följa modigt min färd över hedar och bölja, grät du:
"Ack ja" -- men du kom ej ändå.

Drabbe mig skam, om ej själen mig brände rent som Guds eld, då jag
sjöng och bekände dig vad mitt hjärta haft starkast och störst! Dyrkade
kvinnkön, hur vill du nu ha det? Klingklang och narrspel? Det tunnaste
spadet släcker bekvämligt din lågande törst.

Nu är det vårtid, och ensam jag sitter, trycker mitt spelverk mot
hjärta som spritter. Eva, din sångare går till sitt kall. Hör, om du
gitter, hör min förtjusande vårmadrigal!

                               Maj i munga

MAJ I MUNGA

Vackra Maj i Munga, fjärran stråkar sjunga, fjärran stråkar ropa dig
till dansen och de unga. Jag är Höst i Haga, hör du vinden draga lång
och enslig aftonstig, det är min vandringssaga. Mången mil i regn och
il gör ljuvlig vilans säng. Men för dig är vakans natt och glädjens
gälla sträng. Innan molnen dagas, skulle du förtagas, som min sista
sommarsyn, av dimmorna på äng.

Vackra Maj i Munga, morgonfåglar sjunga. Varför är ditt öga matt och
ögonlocken tunga? Varför står du vaken, re'n då gryningsdraken lyfter
röd ur dimmig natt sin vinge över taken? Jag har drömt båd' långt och
ömt, men nu står dagen ljus. Valdhornsklangens bundna falk vill ut i
skogars brus. jag är Höst i Haga, fjärran skall jag jaga, fjärran från
den vackra Maj och bleka drömmars hus.

ETT HJÄRTA

Mitt hjärta är en stadig bälg av ekebarkat skinn. i trettiårigt sökn
och helg den svackat ut och in. Den suger in all världens lust, den
andas ut all världens pust; håll ut, mitt goda bälgaspel, ty så är
livets dust.

Mitt hjärta är ett gästfritt hus med fyra stora rum. Var sal är full av
klang och brus, men en är stängd och stum. Nu dansen in, I jungfrur
små, men, kära, bullren icke så: min käresta vill vila i sin kammars
tysta vrå.

Mitt hjärta är ett bandat fat med gammalt lagrat vin. Kom an och drick,
var glad kamrat så vitt som solen skin, och prisa rörd och minnesgod
vart gästabud jag dig bestod, när sista droppen ritat rött sitt streck
i dödens flod.

BÖLJEBY-VALS

Sjung, sjung i alarna, flygande storm, du kämpars vän, sjung, sjung i
salarna; glimmande höstlöv fara.

                               Ett hjärta

ETT HJÄRTA

Mitt hjärta är en stadig bälg av ekebarkat skinn. i trettiårigt sökn
och helg den svackat ut och in. Den suger in all världens lust, den
andas ut all världens pust; håll ut, mitt goda bälgaspel, ty så är
livets dust.

Mitt hjärta är ett gästfritt hus med fyra stora rum. Var sal är full av
klang och brus, men en är stängd och stum. Nu dansen in, I jungfrur
små, men, kära, bullren icke så: min käresta vill vila i sin kammars
tysta vrå.

Mitt hjärta är ett bandat fat med gammalt lagrat vin. Kom an och drick,
var glad kamrat så vitt som solen skin, och prisa rörd och minnesgod
vart gästabud jag dig bestod, när sista droppen ritat rött sitt streck
i dödens flod.

BÖLJEBY-VALS

Sjung, sjung i alarna, flygande storm, du kämpars vän, sjung, sjung i
salarna; glimmande höstlöv fara.

                              Böljeby-vals

ETT HJÄRTA

Mitt hjärta är en stadig bälg av ekebarkat skinn. i trettiårigt sökn
och helg den svackat ut och in. Den suger in all världens lust, den
andas ut all världens pust; håll ut, mitt goda bälgaspel, ty så är
livets dust.

Mitt hjärta är ett gästfritt hus med fyra stora rum. Var sal är full av
klang och brus, men en är stängd och stum. Nu dansen in, I jungfrur
små, men, kära, bullren icke så: min käresta vill vila i sin kammars
tysta vrå.

Mitt hjärta är ett bandat fat med gammalt lagrat vin. Kom an och drick,
var glad kamrat så vitt som solen skin, och prisa rörd och minnesgod
vart gästabud jag dig bestod, när sista droppen ritat rött sitt streck
i dödens flod.

BÖLJEBY-VALS

Sjung, sjung i alarna, flygande storm, du kämpars vän, sjung, sjung i
salarna; glimmande höstlöv fara.Stolt under ekarna prunkar en senad
skara än, trofast i lekarna, trofast i storm och fara.

Fast, fast mot rockarna slå dessa bröst som stormen spänt, lugnt under
lockarna trotsiga blickar fara. Än från altanerna, där sina lyktor
vildvin tänt, ler mot kompanerna kvinnornas unga skara.

Snart, snart på planerna möter jag dig som ingen vet. Starkt som
orkanerna längtar min själ att fara. Går du i tågande skyarnas svalka
röd och het? Ord har jag lågande, länge jag måst dem spara.

Sol, sol i ekarna tänd nu till balen höstens bloss! Mörkt brinna
vekarna; dånande vågor fara. Våren, den susande, har inga visor mer för
oss. Livet är brusande stormsång och stormdans bara.

ASPÄKERS-POLSKA

Varför sitta vi så still och tysta? Ha vi uttömt alla kära ord? Äro
alla de små läppar kyssta som gå leende kring detta bord?

Äro alla de små kvinnor gifta som gå trippande i denna sal? Finns här
inga hjonelag att stifta, brinna inga hjärtan i vår dal?

-- Jag skall varpa garn och jag skall nysta, jag skall kärna smör och
klippa får. Aldrig äro mina läppar kyssta, aldrig bliva de i detta år.

Jag skall plocka bär och väva vammal, jag skall verka, förr'n jag blir
för tung. Om jag gifter mej, när jag blir gammal, skall jag taga dej,
om du är ung.

SÅNG TILL SÄCKPIPA

Den mörke säckpiparen blåste, vid brädden av den stora sjön, vid
solnedgången, och ned till stranden kom godsägaren mag. Backsell, en
yngre lantman av mycken

                             Aspäkers-polska

ASPÄKERS-POLSKA

Varför sitta vi så still och tysta? Ha vi uttömt alla kära ord? Äro
alla de små läppar kyssta som gå leende kring detta bord?

Äro alla de små kvinnor gifta som gå trippande i denna sal? Finns här
inga hjonelag att stifta, brinna inga hjärtan i vår dal?

-- Jag skall varpa garn och jag skall nysta, jag skall kärna smör och
klippa får. Aldrig äro mina läppar kyssta, aldrig bliva de i detta år.

Jag skall plocka bär och väva vammal, jag skall verka, förr'n jag blir
för tung. Om jag gifter mej, när jag blir gammal, skall jag taga dej,
om du är ung.

SÅNG TILL SÄCKPIPA

Den mörke säckpiparen blåste, vid brädden av den stora sjön, vid
solnedgången, och ned till stranden kom godsägaren mag. Backsell, en
yngre lantman av mycken

                           Sång till säckpipa

ASPÄKERS-POLSKA

Varför sitta vi så still och tysta? Ha vi uttömt alla kära ord? Äro
alla de små läppar kyssta som gå leende kring detta bord?

Äro alla de små kvinnor gifta som gå trippande i denna sal? Finns här
inga hjonelag att stifta, brinna inga hjärtan i vår dal?

-- Jag skall varpa garn och jag skall nysta, jag skall kärna smör och
klippa får. Aldrig äro mina läppar kyssta, aldrig bliva de i detta år.

Jag skall plocka bär och väva vammal, jag skall verka, förr'n jag blir
för tung. Om jag gifter mej, när jag blir gammal, skall jag taga dej,
om du är ung.

SÅNG TILL SÄCKPIPA

Den mörke säckpiparen blåste, vid brädden av den stora sjön, vid
solnedgången, och ned till stranden kom godsägaren mag. Backsell, en
yngre lantman av mycken

vederhäftighet. "Högt älskar jag säckpipa", yttrade Backsell, "och vill
dansa, som jag vore i landet Italien och vore stungen av en lustgivande
insekt, kallad tarantel."

Jorden gråter, världen är full av tårar. Säckpipan låter, signor
Backsello lårar.

Jag vill dansa utan sorg och sjunga högt: milorum -- dansa som i
Romaborg på torget, kallat forum.

Blåsare på kullrig sten, oss tryter aldrig väder. Jag har märg i krumma
ben, och du har spel av läder.

Jag är skapad svår och stygg och tung och bred med mera, dock, jag är
ej puckelrygg, ty vill jag mig hovera.

Fyra pigor har mitt hus, så hör nu vad de heta: Sissela och Lillemus
och Bralla och Agneta.

Fåren vaktar Lillemus och Bralla räfsar ängen, Sissela slår i mitt
krus, Agneta bäddar sängen.

Pigor, lämnen edra värv och tagen blomsterkransar. Kasten lakan, stop
och härv och sjungen, då jag dansar.

Degen surnar i mitt tråg och grädden i min kärna. Har jag honung i min
håg, all världen surne gärna.

Armod är mig ingenting, om lynnet jag kan frälsa. Skämtan är mitt
livgeding och låra är min hälsa.

Ingen tärna åt Backsell ur aftonlunden vinkar, men ur molnets vita fäll
fru Venus ler och blinkar.

Stig mans ned och dansa med och låt oss skönt stoltsera! Men i skyn hon
halkar ned och kan ej penetrera.

Dansar jag bland snigelskal allen i skumma nätter, lopp jag förr i
ljusan sal med mör av höga ätter.

Jag har kysst den bästa mun och kysser aldrig flera. Den som öst ur
Edens brunn kan lipa åt madera.

Skatan ler på hässjestång och snäppan på en pinne. Göken gal sin sista
sång, ty slåttertid är inne.

Dansom som i Romaborg, och dansom mitt i snåret! Här är göken utan
sorg, som ropar hela året.

Jorden gråter, världen är full av tårar. Säckpipan låter, signor
Backsello lårar.

BULAN

Vårsång till Polydor

Hej, Polydor, kryp fram ur din kula! Grön blir på marken den torraste
stickan. Sitt nu ej längre och mögla och ula, joltande vers om "den
älskliga flickan".

Ack, Polydor, du hör till de fula, aldrig du vinner den älskliga
flickan: välväxt man har en sabla bula uppe på sidan vid
plånboksfickan.

Slät, Polydor, är din bröstkorg som brickan; låt den av vårvindar höjas
en smula. Nyss har jag skådat den älskliga flickan gå med en yngling på
vårlökar gula.

                                  Bulan

Skatan ler på hässjestång och snäppan på en pinne. Göken gal sin sista
sång, ty slåttertid är inne.

Dansom som i Romaborg, och dansom mitt i snåret! Här är göken utan
sorg, som ropar hela året.

Jorden gråter, världen är full av tårar. Säckpipan låter, signor
Backsello lårar.

BULAN

Vårsång till Polydor

Hej, Polydor, kryp fram ur din kula! Grön blir på marken den torraste
stickan. Sitt nu ej längre och mögla och ula, joltande vers om "den
älskliga flickan".

Ack, Polydor, du hör till de fula, aldrig du vinner den älskliga
flickan: välväxt man har en sabla bula uppe på sidan vid
plånboksfickan.

Slät, Polydor, är din bröstkorg som brickan; låt den av vårvindar höjas
en smula. Nyss har jag skådat den älskliga flickan gå med en yngling på
vårlökar gula.

Tandsättet log i den ljusröda sprickan, älskligt var allt ifrån hattnål
till sula. Härlig var ynglingen, bredbarmad gick han, prydd med den
allra sju sablaste bula.

FEM FARLIGA F

I en ung lantmans tänkebok

Fem F av mycken fara, som hotar kropp och själ, jag tecknar till din
varning, o yngling, och ditt väl; ty flyr du deras snaror och vandrar
stark och vis, så har du ro i livet och hopp om paradis.

Det första F är Fogden, befallande och hård; han lurar på ditt
välstånd, din arvedel och gård. Sök aldrig tvist med makten, men giv de
höge sitt, och bruka dina armar och värj vad se'n är ditt!

Det andra F jag lär dig är uttytt Fjärdingsman, ty fogdens låga redskap
och länsmans dräng är han. Vart hastar du, o människa, som trotsar rätt
och lag? I morgon kanske mästerman, om fjärdingsman i dag!

Det tredje F är Flaskan, som står av falskhet full och blickar vänligt
mot dig, när du öppnar ditt schatull. Kom sällan hand vid korken!
Regera strängt din buk, att ej ditt sinne varder ont och din lekamen
sjuk!

Det fjärde F är Flickan, så smilande och skön; hon lockar dig till
dårskap som får sin svåra lön. Ty håll din håg i tuktan, och vinn åt
dina hår den ädla ärekransen som en trofast ungkarl får!

                              Fem farliga f

Tandsättet log i den ljusröda sprickan, älskligt var allt ifrån hattnål
till sula. Härlig var ynglingen, bredbarmad gick han, prydd med den
allra sju sablaste bula.

FEM FARLIGA F

I en ung lantmans tänkebok

Fem F av mycken fara, som hotar kropp och själ, jag tecknar till din
varning, o yngling, och ditt väl; ty flyr du deras snaror och vandrar
stark och vis, så har du ro i livet och hopp om paradis.

Det första F är Fogden, befallande och hård; han lurar på ditt
välstånd, din arvedel och gård. Sök aldrig tvist med makten, men giv de
höge sitt, och bruka dina armar och värj vad se'n är ditt!

Det andra F jag lär dig är uttytt Fjärdingsman, ty fogdens låga redskap
och länsmans dräng är han. Vart hastar du, o människa, som trotsar rätt
och lag? I morgon kanske mästerman, om fjärdingsman i dag!

Det tredje F är Flaskan, som står av falskhet full och blickar vänligt
mot dig, när du öppnar ditt schatull. Kom sällan hand vid korken!
Regera strängt din buk, att ej ditt sinne varder ont och din lekamen
sjuk!

Det fjärde F är Flickan, så smilande och skön; hon lockar dig till
dårskap som får sin svåra lön. Ty håll din håg i tuktan, och vinn åt
dina hår den ädla ärekransen som en trofast ungkarl får!

Det femte fula F:et kan knappast skrivas ut, men det har horn på knäna
och osar svavellut; och alla fyra F:n som här förut jag sagt, de äga av
det femte sin farlighet och makt.

ÄPPELSKÖRD

Kommen, flickor, höstvindsröda! Jag vill ge er äppelföda mot en ringa
vedergällning; kommen i den milda kvällning. Alla trädens mjuka grenar
hänga tungt som fulla spenar, vilja all sin sötma regna för att snälla
flickor fägna.

Redan står jag högt på stegen, böjer kvistar, svänger svegen, medan
sängarna inunder prunka som ett rosenunder. Och det myllrar under
träden ljusa kjolar, band och kläden; alla nejdens blomster löpa hit
att mina frukter köpa.

Och jag skakar och jag knackar. Runda axlar, linhårsnackar, bröst som
springa fram för käcka få sig då och då en smäcka.

                               Äppelskörd

Det femte fula F:et kan knappast skrivas ut, men det har horn på knäna
och osar svavellut; och alla fyra F:n som här förut jag sagt, de äga av
det femte sin farlighet och makt.

ÄPPELSKÖRD

Kommen, flickor, höstvindsröda! Jag vill ge er äppelföda mot en ringa
vedergällning; kommen i den milda kvällning. Alla trädens mjuka grenar
hänga tungt som fulla spenar, vilja all sin sötma regna för att snälla
flickor fägna.

Redan står jag högt på stegen, böjer kvistar, svänger svegen, medan
sängarna inunder prunka som ett rosenunder. Och det myllrar under
träden ljusa kjolar, band och kläden; alla nejdens blomster löpa hit
att mina frukter köpa.

Och jag skakar och jag knackar. Runda axlar, linhårsnackar, bröst som
springa fram för käcka få sig då och då en smäcka.

Marken rullar under foten, snåla händer jaga kloten, treva efter
rosenhäger i de grå resedaläger.

Alla vindar bliva ljumma, alla gångar bliva skumma, svarta läderlappar
susa fjärilslikt kring allt det ljusa; och jag drömmer jag är vorden
störste trädgårdsman på jorden: mitt är äpplet högst i toppen, markens
kvinnoblom och knoppen.

Blommor på de mörka planer, klara, varma astrakaner, lysen alla vackra
nätter här bland gylling och renetter! Gärna vill för er jag vaka, alla
rika grenar skaka, klättra som en katt mot himla, var jag ser en
praktboll skimla.

Sägen om det är för mycket, om jag tar en kyss för stycket. Mina äpplen
äro rara, kyssarna en billig vara. Jag är ingen orm och Judas: inga
syndaäpplen bjudas, inga falska läppar räckas att med ömma hjärtan
gäckas.

Jag vill brygga äppelviner, fylla stora karaffiner, hälla upp och låta
söta flickor sockerskorpor blöta. Hela vintern, långa kvällen ska vi
sitta framför hällen, läppja vin och äpplen steka, handelsman och
kunder leka.

SVINAHERDEN OCH GREVEN MED DET GODA ÖLSINNET

En sagovariant

Det bor en greve i ett hus, ett hus med högan gavel. Han dricker vin ur
sköna krus och driver svineavel. Och när hans själ är varm av sekt, han
rörs av ömkan för den släkt som går med grymt och skrian och rotar i
hans magra täkt. Den bäste svennen på sin äng den kallar han till
svinadräng, att han skall gå i stian och reda djurens vilosäng samt
lägga mat i deras ho till deras hugnelse och ro.
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svinadräng, att han skall gå i stian och reda djurens vilosäng samt
lägga mat i deras ho till deras hugnelse och ro.

Men svennen klagar, tung i håg: "Farväl, du glada slåtter, där jag
bland räfserskorna såg hingstridarns täcka dotter! Farväl, min dröm, om
glans och bragd; jag är av trynfä ombelagd. Jag repar löv vid alebäck,
jag samkar drav och hästars träck, jag sörpar kli och agnar att främja
dessa bestars späck. Men åker skördefolket in med hö i höga vagnar och
alla mör med solrött skinn, då blygs jag i mitt trälasinn och gömmer
mig bak luckan med mycken sorg och suckan."

När Sankta Brittas vanna strör från lundens loft sitt vete, den trogne
svinaherden för sin hjord på ollonbete. Låt se, låt se, vem kommer där
på stig bland ljung och krösebär? Ty pärlband på sin tröja och hatt som
hägerfjädrar bär har ingen tjänstemöja. Det är det fagra grevebarn. Hon
löser silkespåsens garn och räcker fikonpaltar och mandelbröd åt
svinakarln. De sätta sig på tuvans rund, han kysser hennes fina mund i
skygd av breda galtar.

När vart i denna karga värld en bättre herdekost beskärd?

Men greven sitter i sitt hus högt under högan vimpel och provar drycken
i sitt krus: den sekten var ej simpel! Hans själ blir sällsamt varm och
vek, han skådar ut bland bok och ek med vinsällt fromma blickar. Han
ser det unga parets lek och fadershult han nickar.

Han stiger ned, han går därut: "Min vän, din ringhets tid är slut, din
svintjänst var en prövning, och manligen du härdat ut i stränga dygders
övning. Se, härligt har min hjord du fött, att svalen glänser på dess
kött. Nu kom och sitt vid silvertråg och njut den spis du själv har
gött och skumma spad med sleven, och var min medregent och måg, ty jag
är gammal bleven." Nu skymning föll i ollonskog, sin flickas händer
herden tog, var gris en fridfull grymtning drog och vickade med veven,
och milt mot barn och boskap log den gode gamle greven.

KOM I LUNDEN

Kom i lunden, räck mig kannan under våra lönnars glans. Låt mig vira
dig om pannan mina jägarvisors krans. Jordens höst skall ej fördärva
kransen som din spelman ger: den är tecknet: du skall ärva landet där
ej sol går ner.

Skuggan som allt liv fördystrar, tidens frost, som svala gör dina
obesjungna systrar, finnas ej för visans mör. Deras kärleks unga lundar
skifta aldrig doft och röst, outsläcklig längtan rundar deras bävande
små bröst.

Fägring flyr; på. ängen mister sista nejlikan sin glöd -- visans mö på
lätta vrister dansar alltid frisk och röd. Så, när sena vintrar slunga
snö i våra levnadsspår, skall du blomma bland de unga i min sång från
trotsig vår.

Och då skola mänskor säga: Sällsamt sälle Fridolin! Huru vart han värd
att äga sådan skatt och pärleskrin?
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Och då skola mänskor säga: Sällsamt sälle Fridolin! Huru vart han värd
att äga sådan skatt och pärleskrin?

Hjältar, stormande kring jorden, sökte fåfängt med sitt svärd lyckan
som är denne vorden kamplöst på hans dunkla färd.

Och jag ler, då jag dem svarar, som i trotsig vår jag lett, och som nu
min sång förklarar: av ett under är det skett. Där jag lopp min
skalkhets vägar, högg mig lyckan i mitt skört, där jag drack min ampra
bägar, göts den full med ljuvlig vört.

SÅNG TILL PSALTARE

Nu ingen svag och ingen varlig flykt skall lyfta oss från dessa
stankens dalar. Ej finns ett torn, för högt i höjden byggt för sönerna
av låga källarsvalar. Hav tack, natur, för detta starka rus, som räckt
så länge över ungdomstiden att det kan bära oss till glans och ljus, då
här blir skumt och dagen är förliden!

Nu låt oss timra äventyrens köl, med fatens kimmar klädom våra spanter,
och gick vår färd förut i stilla öl, så må den gå på böljebergens
branter.
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och gick vår färd förut i stilla öl, så må den gå på böljebergens
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Ej finns ett land, för skönt att eftersträvas av våra stora drömmars
vilda skrov. Så högt som vattnen gå, vårt mod skall hävas. Guds anda
var i skeppet, fast hon sov.

LÖSKEKARLARNES SÅNG

Vid Fridolins bord satt en dag en främling som högt ärad gäst. Han var
reslig och smärt med goda och flammande ögon, hans hy var mörk av
mycket vägfarande, men i uppsyn, dräkt och hållning såg han ut som en
adelsman. Få visste vem han var och varifrån han kom, men de som kände
något om hans öden älskade honom. Man sade att han var bland dem som
kommit längst i konsten att bruka motgångarna till självtukt och
självlöje.

Han stod upp och sade: "I din lustgård, Fridolin, har jag diktat min
och alla rättsinniga löskekarlars sång; nu vill jag sjunga den." Och
alla som voro i salen lyssnade med bifall, medan den löse personen
sjöng i högmod, harm och glädje.

Nu äro mörkrets fasor övervunna, nu kan jag le, ty jag har skådat
döden. Nu äro smärtorna som ris förbrunna i all den heliga och stora
glöden. Jag lever -- flöden av ungdom flamma upp ur årens bränder, och
mot det rika livet och dess öden välkomnande jag sträcker mina händer.
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alla som voro i salen lyssnade med bifall, medan den löse personen
sjöng i högmod, harm och glädje.

Nu äro mörkrets fasor övervunna, nu kan jag le, ty jag har skådat
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glöden. Jag lever -- flöden av ungdom flamma upp ur årens bränder, och
mot det rika livet och dess öden välkomnande jag sträcker mina händer.

Jag är bekant med nöjet och med faran, min röst var hörd i visan och i
psalmen, och tidigt fick jag värvning i den skaran som delar bragden
och försakar palmen. I skördetider jag sökte drömögd blåklint mellan
halmen och följde avundsfri till andras lider de höga lassen, sjungande
vid skalmen.

Syn mig en fana, mör av mina nejder, att jag må bära den med stolta
händer i glädjens festspel och i vredens fejder bland goda löskekarlar,
mina fränder. Syn lejontänder, passionens rosor, smäktande jasminer,
syn var symbol som männers hjärtan tänder, så långt som vinden går och
solen skiner!

Vår flock är dömd. Dess del vart alltför mycken av märg och sav, av
livets eld och sveda. Vi krävde allt och fingo lumpna stycken; hur vart
ändå i gamman vänd vår leda? Bland höstens smycken, när andra kysste
våra vårars brudar, vi skreko lycka till och höjde drycken och förde
dansen, skämtande som gudar.

Du mö, vars blickar famna mig vid härden, håll av mig dyrt i denna
drömkvälls vaka! I morgon går din fänrik ut bland svärden, och knappast
leder vägen hit tillbaka.

Giv mig på färden en blick emellan darrande gardiner, och jag vill bära
glad ditt lov kring världen, så långt som solen går och vinden viner.

Och hör oss, värld, som gillar och fördömer, så snar att blommor eller
stenar kasta. Vi hava aldrig sökt vad du berömmer, ej heller skytt vad
du är van att lasta. Du såg oss fasta, till alla tunga offer redobogna
-- när vi, de irrande, för alltid rasta, giv andra stora namn, nämn oss
de trogna.

                              Dalmålningar,

DALMÅLNINGAR,

UTLAGDA PÅ RIM

Till några av dessa utläggningar äro originalen förefintliga endast i
utläggarens fantasi. Som målande dalkarl kräver jag mina gamla
yrkesbröders blygsamma rätt: att måla som det faller mig in, med
nyckfull pensel, blandande gycklets och allvarets bilder -- i mina
föregångares anda om än med delvis annan teknik.

EDEN

I

Det är morgon, det är Eden, salighetens unga gård. Svarta starar lägga
reden hos den höga aspens mård. Vinden spelar, kalven dansar vigt och
lätt, trampar nätt mellan markens tigersvansar. Duvans unge seglar
trygg på den breda gladans rygg.

Vit och naken husmor träder mellan rika trädgårdsland; ärter blomma
ibland fläder, bönorna bland vallmors brand.

                                   Eden
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Grisen vaknar i sin stia, gluttar ut vid sin knut mellan åbrodd och
salvia, fnyser med sin bleka nos på en röd och daggig ros.

Adam går i lantmansdrömmar under gula plommonträd. Fålen utan bett och
tömmar löper fri i självsådd säd. Med ett äpple vinkar Eva -- det blir
vår, var hon går; skära sken kring barmen sväva. Här är morgon utan
slut, här är Eden österut.

II

Eva står skamsen i lackröd sol, tummar sin stadiga fikonlövskjol. Adam,
i gröna kalsonger, grinar av knip och ånger. Ormen i trädet så
skadeglad vispar med stjärten bland apelblad. Ängeln med flamgula byxor
reser den största av yxor.

Friden är bruten och fallet är gjort, hänglåset dinglar för Edens port.

Adam skall svettas av möda, Eva skall skriande föda. Slagan skall dunka
på logens strå, Kains klubba skall täljas och slå. Långt skola
mänskorna draga, glömma sitt hem som en saga.

Het står dagen, dess morgon är slut Svalka ger kvällen: västerut!

ELIE HIMMELSFÄRD

Här åker sankt Elia upp till himmelens land i en kärra så blänkande ny.
Han bär gravölshatt och skinnpäls, han har piska i sin hand, och mot
knäna står hans gröna paraply.

Hög och värdig är hans uppsyn, ty han far från jordens dal dit där
domarbergets säten stå i ring. Han är kallad av sin lagman: "Du skall
sitta i min sal som en tolvman på rättfärdighetens ting."

Ja, hans konung själv har skickat sina hästar och sin vagn och sänt
budskap: "Du gode danneman, jag har sport din stora vishet; den kan
vara mig till gagn. Låt oss rådslå för mitt rike med varann!"
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Och nu rullar vagnen uppåt, och Elias breda hand vinkar avsked åt hans
jordelevnads bygd; och vi se det är ett stycke av vårt eget dalaland i
de drömmande furubergens skygd.

Här är blänk av stora vatten, här är stranden röd och gul som en
örtasäng av mödrar och mör, och små piltar peka upp emot de flygande
hjul: "Se på grannasfar, så vådligt han kör!"

Här står Leksands kyrktorn som en lök, och stapelns Falumalm ringer
sabbat vid den saliges färd, och han åker ur den klangen in i bruset av
en psalm från evinnerliga orgelekars värld.

När du sitter, o Elia, vid din mästares bord och ser ned på vår ondska
och vår nöd, fäll i domarns öra milda och förlåtande ord, bed för
dalarna, som hungra, om bröd!

Nu går solen bakom Sollerön, men trygg i rymdens natt far profeten vid
de vänliga små ljus som den gode Gud Fader utmed vägen haver satt,
vilken leder till hans gästfria hus.

Högt i fjärran öknar skrider väl den onda Skorpion, där går Hunden med
sitt ödsliga skall, där ha Lejonet och Björnarne och Ormen sina bon,
men de bringa ej Guds fålar på fall

Det står eld ur deras näsor, det är eld i deras ben, genom rymderna
framila de så fort, tills de hinna Vintergatan, denna gyllenträdsallén,
som går ända fram till paradisets port.

Och vår Herre stiger ut på sin förstugutrapp: "Stig här in, du min
heliga profet!" Och han vinkar åt en ängladräng, som kommer flink och
rapp och för svettiga kamparna i bet.

JONE HAVSFÄRD

Bäst som skeppet låg för ankar under strandens gröna bankar, då stod
skepparen på däck och skrek: "Hej, västanväder, blås! Hej, I jungmän
och matroser, som förlusten er bland roser, glömmen lundens turturduvor
för den salta vågens mås!" Och se här går skeppet på den saltande våg,
och små dalmasar hänga i dess tackel och tåg; och den krigsherrn där på
backen med den bakåtböjda nacken, han som super bakom seglet, är
kaptenen, glad i håg.

Men all skyns och djupsens drakar gny och spy, och skeppet skakar, så
att skepparn tappar flaskan mitt i havets vilda göl.
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kaptenen, glad i håg.

Men all skyns och djupsens drakar gny och spy, och skeppet skakar, så
att skepparn tappar flaskan mitt i havets vilda göl.

Då i vredesmod han ryter: "Det är nätt att skutan flyter. Vem är
tjockast av allt folket? Vi få kasta ut en knöl." Och se här står Jona,
den beskedelige man! Han är stor och grov och vördig, som en sådan karl
står an. Han är blek om anletsdragen, och han håller sig för magen; man
kan se att han är ganska sjuk och önskar sig i land.

Och de lägga hand på Jona, men han beder: "Käre, skona, ty I se jag är
en andans man och vördnadsvärd profet." Men de svara: "Har du trona,
kan du trampa vatten, Jona, fast du flyter nog på hullet, o profet så
prostafet." Och se här står Jona uti vädret upp och ner med sin
skörtrock över nacken, så man livstycksryggen ser; och i djupet rakt
inunder ses ett gapande vidunder, och ur breda käftar lysa hemskt de
vita tandklaver.

Väl må lantmän sälla heta, att de ingen fara veta av de odjur som gå
rytande i havets vilda svaj! Må de väl den dom besinna, som så många
skeppsmän finna, vilka varda svulgna upp utav en valfisk eller haj! Och
se här står Jona uti valfiskens buk! Man kan se han längtar dädan, ty
han synes ganska sjuk. Där är unket, kallt och naket, där är trångt och
lågt i taket, ty vi se ju att profeten måste hålla sig på huk.

Men vi veta utav skriften huru Jona slapp ur griften, se'n han drivit
långt och länge uti havets vilda svaj; och här visas hur syrtuten, när
som valen stängde truten, vart beskuren och förvandlad till en något
spräckt kavaj. Och se här går Jona på den grönskande strand! Hur han
ler emot en skylt, som sticker ut på vänster hand! Och se här står han
vid disken och begär en sup på fisken, och jag önskar samma goda åt var
yngling i vårt land.

JUNGFRU MARIA

Hon kommer utför ängarna vid Sjugareby. Hon är en liten kulla med
mandelblommans hy, ja, som mandelblom och nyponblom långt bort från väg
och by, där aldrig det dammar och vandras. Vilka stigar har du vankat,
så att solen dig ej bränt? Vad har du drömt, Maria, i ditt unga bröst
och känt, att ditt blod icke brinner som de andras? Det skiner så
förunderligt ifrån ditt bara hår, och din panna är som bågiga månen,
när över Bergsängsbackar han vit och lutad går och lyser genom vårliga
slånen.

Nu svalkar aftonvinden i aklejornas lid, och gula liljeklockor ringa
helgsmål och frid; knappt gnäggar hagens fåle, knappt bräker fållans
kid, knappt piper det i svalbon och lundar,

                              Jungfru Maria

Men vi veta utav skriften huru Jona slapp ur griften, se'n han drivit
långt och länge uti havets vilda svaj; och här visas hur syrtuten, när
som valen stängde truten, vart beskuren och förvandlad till en något
spräckt kavaj. Och se här går Jona på den grönskande strand! Hur han
ler emot en skylt, som sticker ut på vänster hand! Och se här står han
vid disken och begär en sup på fisken, och jag önskar samma goda åt var
yngling i vårt land.

JUNGFRU MARIA

Hon kommer utför ängarna vid Sjugareby. Hon är en liten kulla med
mandelblommans hy, ja, som mandelblom och nyponblom långt bort från väg
och by, där aldrig det dammar och vandras. Vilka stigar har du vankat,
så att solen dig ej bränt? Vad har du drömt, Maria, i ditt unga bröst
och känt, att ditt blod icke brinner som de andras? Det skiner så
förunderligt ifrån ditt bara hår, och din panna är som bågiga månen,
när över Bergsängsbackar han vit och lutad går och lyser genom vårliga
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Nu gå Dalarnes ynglingar och flickor par om par; du är utvald framför
andra, du är önskad av en var, vad går du då ensam och begrundar? Du är
som jungfrun, kommen från sitt första nattvardsbord, som i den tysta
pingstnatt vill vaka med all sitt hjärtas bävan och tänka på de ord hon
förnummit och de under hon fått smaka.

Vänd om, vänd om, Maria, nu blir aftonen sen. Din moder månde sörja,
att du strövar så allen. Du är liten och bräcklig som knäckepilens
gren, och i skogen går den slående björnen. Ack, den rosen som du
håller är ditt tecken och din vård, den är bringad av en ängel från en
salig örtagård: du kan trampa på ormar och törnen. Ja, den strålen som
ligger så blänkande och lång ifrån aftonrodnans fäste över Siljan -- du
kunde gå till paradis i kväll din brudegång på den smala och skälvande
tiljan.

MAJGREVEN

Knappt hanarne golo, knappt dagens ljus stack in genom fönstren i
svalar och hus, då stodo vid spiltorna lustiga drängar, uppståndna med
gamman ur vilans sängar till morgonens festligt bräddade krus, då
råmade hornet, och vinet av strängar flöt samman med spädaste björklövs
sus.

                                Majgreven
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Knappt hanarne golo, knappt dagens ljus stack in genom fönstren i
svalar och hus, då stodo vid spiltorna lustiga drängar, uppståndna med
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Vem prunkar i spetsen på vrenskande häst i tjärblanka hatten, med
oxlägg omfäst? Hans kinder stå sköna kring näsan, den krumma, hans
bröst stiger mäktigt och spänt som en trumma mot nattkappans veck och
hans blommiga väst. Låt flöjterna låla och bashornen brumma, här börjar
den dråplige majgrevens fest.

Väl hundrade ungkarlar gå i vår bygd i mandomens prydnad, i ära och
dygd, här rider allt stridbart i hela vårt härad, och ingen i skaran är
vek och förfärad, och alla se upp mot Guds dag utan blygd; men ingen
som han är manhaftig och ärad. Var hälsad, vår hövding, med högtidens
brygd!

Så sättom vi hälen mot springarens lår, så ridom vi in all den dägliga
vår! Oss väntar all nejden. I kammaren vakar väl ungmön och lyfter på
fönsternas hakar och ser utåt heden, som sovande står. Nu majgreven
nalkas -- hör, barkluren brakar -- med ynglingars blomstrande här i
sitt spår.

Vem möter oss täckast i kvinnornas tropp? Vem glimmar likt låding som
springer ur knopp? Vem ler emot männen mest blygsamt och sällan? Vems
röst lockar ljuvt som i kvällskogen skällan? Två, mö, dina läppar i
björksötans dropp! I duvornas lund vid trefaldighetskällan vill greven
dig kyssa, då tunglet går opp.

                                Tuna ting

TUNA TING

Med ett bihang

DALKARLARNES BREV TILL GUSTAV VASA

I

Socknarnas ombud med sina följeslagare mötas

Här mågen I se och beskåda de män som i Dalarne råda.

Vi komma från sunnan och nordan till manliga rådslags fullbordan.

Här komma de blänkande spjuten, som smiddes mot vargen och juten.

Och här komma Kopparbergs lurar, som åskat vid pilarnas skurar.

Och här komma liar från sveden, som nu ligger skallig likt heden.

Oss allom är levnaden bister, vår sådgröt är torr utan ister.

I hyttorna malmelden slocknar, och mörkret i dälderna tjocknar.

Till Tuna, det ljusa, vi ilom och sjungom väl då: falevilom.

I Tuna är gladare dagar, dess knapar ha mättade magar.

Dess kullor ha kinder som skina, och vört står i pannmur och tina.

I käre, nu given oss äta! Oss lyster med konungen träta.

Och haver man intet i krävan, så träter man svagt och med bävan.

Låt porsölet draga och jäsa! Kung Gustav är vansklig att kväsa.

Hans mästermän äro så kvicka; ty vilja vi mandom oss dricka.

Du skrivare, vässa din fjäder och nedskriv vår klagan på läder.

Vårt utslag förnim och lägg ut'et, men skriv något ödmjukt på slutet.

Stig upp med ditt kalvskinn på berget, och läs, så det dånar i Sverget;

att kungen må höra dem de rådande männen i Dala.

Anm. "Tuna knapar" (bergsfrälsemän) voro rika och myndiga kaxar.

II

Från kopparbergsmän, silverbergsmän, järnbergsmän och menige allmogen
över alla Dalar.Se Diplomatarium Dalekarlicum, utg. av Kröningsvärd och
Lidén, brevet av den i maj 1525 och åtskilliga andra.

Vi fattiga männer av denna Dalatrakten, vi hava dig befordrat och
hulpit dig till makten. Du lopp i våra skogar som fnatten uti furuträd,
du stod på våra logar bland legohjon som tröska säd. Från Utmelands
källare, från dalen upp mot Särna vi togo dig och satte dig till rikets
sol och stjärna, men äro icke sällare för all vår vedermöda, än att din
håg står fast därtill att oss i grund föröda.

Än ligger Norby stark i sjön och stänger köpenskapen, men landet fylls
av onda män som smakat våra vapen, Oss tryter sill, oss tryter salt,
oss tryter korn och oxar, men tyske junkern överallt går gödd och dryg
och koxar. Mång utländsk skälm och horkarl, som borde satts i bann, den
har du gjort till storkarl och svenskens överman. Men dina egna
drängar, som tjänat dig till blods,

dem ger du hugg och slängar och griper deras gods, ja, reser hjul och
stegel, att intet värre hände i Kristian den tyrannens tid, som vi av
landet sände.

Du svor oss, konung Gustav, med många dyra eder att skydda våra fäders
tro och våra gamla seder. Nu höra vi om lutheri och nygjord gudadyrkan
och se ditt stora rofferi från klostren och från kyrkan. Du tager ur
förvaren monstranserna och karen och helga kvinnors skrin. Nu dricka
arga skalkar ur helgedomens kalkar de fromma munkars vin; och hovmän gå
i oblyg prakt med sönderskurna kläder och blåsa ut sitt gudsförakt och
nya lärdomsväder. Nu, frukta vi, för sådant allt skall Herrens vrede
falla förhärjande och straffande på landet och oss alla.

Väl, konung Gustav, minnas vi vår vänskaps goda tider. Vi veta du har
trångmål själv och fiender och strider. Om du gör frid med fädrens Gud
och flyr oss säd och boskap, så sända vi dig kärligt bud om huldhet och
om troskap. Av hunger ligger navlen mot våra ryggebast;

nu konung, löper kavlen kring Dala land med hast. En här som åt sig
vred på bark kan fanen ej betvinga, och med oss, herre, är du stark men
mot oss ganska ringa. Välj hur du vill! Vi stå dig bi, om ärligt du
vill tinga.

DEN RIKE YNGLINGENSynes ha varit en annan rik yngling än den i
evangeliet omtalade, som kunde berömma sig av att ha hållit alla buden
från sin ungdom.

I

Jag är den rike ynglingen; på stranden av Jordan du ser mitt
tegeltäckta hus bland stockros och tulpan. Dess vimpel med sin inskrift
står i vinden som en rem: "Här bor den rike ynglingen och här är
glädjens hem."

Du ser mig gå på älvens strand i all min ståt och kraft. En klocka
hänger vid min länd med gyldene petschaft. Du ser mitt humlebruna skägg
och hårets oljoskog, jag är den unge Simson lik som vägens lejon slog.

                            Den rike ynglingen
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Jag är den rike ynglingen; på stranden av Jordan du ser mitt
tegeltäckta hus bland stockros och tulpan. Dess vimpel med sin inskrift
står i vinden som en rem: "Här bor den rike ynglingen och här är
glädjens hem."

Du ser mig gå på älvens strand i all min ståt och kraft. En klocka
hänger vid min länd med gyldene petschaft. Du ser mitt humlebruna skägg
och hårets oljoskog, jag är den unge Simson lik som vägens lejon slog.

Nu varm, välsignad sommar står kring nejden där jag bor. Bland skepling
beta mina får, bland mjölkgräs mina kor, och solsken rinner i min råg
som honung och som smör och glänser på min blanka hatt, mitt ädla
spanska rör.

Min rygg är rak och i mitt bröst en mäktig yvan bor, förty min ungdom
är så sund, min rikedom så stor. Flyg, slagörn, över mina fält, löp,
kronhjort, i min park! Som I min håg är konungslig, högt farande och
stark.

Du näktergal som vilar dig i liljkonvaljedal, ett budskap vill jag dig
betro om ensamhetens kval. När sköna kvinnor vandra ut, då sitt vid
stadens tull och sjung om rike ynglingen, att han är kärleksfull.

I Salomos och Davids borg en prisad hövding bor; har han en dotter
oförmäld i all sin ungdoms flor?

Finns öster- eller söderut en hednisk visdom än som kan förkunna livets
konst för Judalandets män?

Ty jag vill leva utan sorg och öda friskt och sällt vad mina fäder
dragit hop med ocker och med svält. Min flagga vinkar varje dag åt allt
Jerusalem: "Här bor den rike ynglingen och här är glädjens hem."

II

Låt oss hurra och surra: hej, kummin och pickardång! Jag har smäktat,
ja, så länge, jag vill skalkas en gång. Se vad lustiga publikaner! Giv
starköl och malvasir! Jag vill dricka för min törst, se'n vill jag
dricka på pläsir. Må tärningar trilla som ärter i min sal och månen stå
stilla i Ajalons dal.

Vad bjuder, vad sjuder du i grytan, min träl? Sa' du kabeljo, usling?
Jag vill slå dig ihjäl. Gack ut i min kryddgård, tag mejram och spenat
och betänk dig att reda en ädlare mat. Ty möraste höna och läckraste
gris skola vara min sköna och dagliga spis.

III

Jag vilar i vaggande armar, vid hundstjärnans skimmer jag dansar. Hör
kattornas vinande tarmar, se hästarnes flygande svansar! Ett hundrade
brudar med slöjan på svaj fira var afton sin eviga maj, hundrade
majbrudar, aj, aj, aj!

Här spritter som blomster för ilen vad länderna härligast bjuda, de
smärtaste vassrör från Nilen, de fastaste midjor i Juda. Av ljuvaste
vällust i kammaren full, knäpper jag rocken med knappar av gull. Skåden
dock brudgummen, lull, lull, lull!

Men het över hjärtat blir slöjan. Små vänner, nu vilja vi rasta. Se
glittret av silver på tröjan i skuggan som cedrarna kasta. Kom,
skönaste dotter av Farao! Högt i mitt förstliga hus skall du bo, floden
skall vyssa dig: ro, ro, ro!

IV

Jag gick mig ner till stranden, det var en sommarkväll. Jag hade
druckit dyrbart vin men kände mig ej säll. Jag hade flytt från balen,
som jagad ut ur salen av mina egna pukors ljud med hån och öronsmäll.

Jag stannade hos barnen som lekte vid min båt. De singlade
kiselskärvor, jag singlade plåt på plåt. Jag tyckte jag vart blottad
och arm och illa lottad, men det var icke därför mitt bröst var fullt
av gråt.

Nu drevos mina hjordar hem över älvens bro; där gick den fromma tacka,
den sedesamma ko. De ville icke se mig och ingen hälsning ge mig, men
slöa brodersblickar mig gav en oren so.

Jag blygdes för min uselhet och drog mig bort i smyg, och uppåt längs
Jordanen jag gick väl milen dryg. Då mötte jag bland träden, där vägen
lopp ur säden, en skara män och gubbar med fångst och fisketyg.

Den förste gick med klumpfot och bar en frodig sik. En annan bar en
liten ål, så mager som en spik. Den tredje och den fjärde de fraktade
en mjärde, besatt med fjäll och sjögräs från fiskafängets vik.

Den femte gick i ledet så hjulbent som en tax och släpade på kutig rygg
en lång och dråplig lax. Den sjätte och den sjunde de sleto allt de
kunde med noten, buren högt på bår emellan åkerns ax.

Jag minns en till i skaran; han förde spö och håv i sina händer,
knäppta som till vår Herres lov.

Det var som än han setat och sett på sjön och metat -- så drömmande och
stilla hans milda anlet sov.

Han kallades Johannes, och han var ljus och ung. Men efter kom en annan
så luffande och tung. Hans rock var ful och riven, hans uppsyn var som
kniven, och han var svart i synen och bar så stor en pung.

Men avskild från de andra gick en man i styrkans år. Guds klara sommar
var hans blick och bjugg i som hans hår. Nu kom han till min sida: "Si,
jag går bort att lida. Försaka världen, tag min frid, och följ mig dit
jag går."

Då svallade mitt hjärta; på stranden sjönk jag hän och daggen låg i
gräset och vätte mina knän. Jag ville upp och vandra, så fattig som de
andra i fiskarlaget, som försvann bland mörka oljoträn.

YTTERSTA DOMEN

I

MOT AFTONEN

Det lyste mig spela och göra mig glad, milorum. Jag rörde vid gigan,
men tyckte hon kvad: Jorum, Jorum.Jorum är ett namn på döden.

                              Yttersta domen
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Då svallade mitt hjärta; på stranden sjönk jag hän och daggen låg i
gräset och vätte mina knän. Jag ville upp och vandra, så fattig som de
andra i fiskarlaget, som försvann bland mörka oljoträn.

YTTERSTA DOMEN

I

MOT AFTONEN

Det lyste mig spela och göra mig glad, milorum. Jag rörde vid gigan,
men tyckte hon kvad: Jorum, Jorum.Jorum är ett namn på döden.

Jag gick mig i skogen bland lustiga snår, milorum. Så underligt gökarna
ropa i år: Jorum, Jorum.

En ko såg jag stå vid en sorlande brunn, milorum. Hon ramade hest med
sin rinnande mun: Jorum, Jorum.

Jag gick mig mot kväll över lärkornas hed, milorum. Jag gick så allen,
medan kvidfågeln kved: Jorum, Jorum.

Jag gladdes att möta en främmande man, milorum. Jag sade: Gud signe; då
svarade han: Jorum, Jorum.

Jag tänkte: väl aldrig i år blir jag glad, milorum. Då ville jag bedja,
men tyckte jag bad: Jorum, Jorum.

Nu började stormen i skog och i lund sitt korum, och kvällspsalmen
skallade margalund: Jorum, Jorum, Jorum.

II

TECKNENS TID

Nu är de stora tecknens tid, de svåra, de många. Nu svartna knopparna i
lid och sprida rutten ånga. Nu vissnar jordens gamla barm utsugen,
saftlös, platt och arm.

Nu dryper blod från månens horn, 0 under, o under! Nu går man ut att
skära korn och finner tistellunder, och hunger, örlig, pestilens
förhärja land från gräns till gräns.

Nu dansar gravölsfolket vals, se traven, hör trallen! Nu heter hätskhet
arm om hals och kärlek dunk i skallen, och Antikrist i biskopsskrud går
saklöst kring och hädar Gud.

Nu växer lejonskägg på lamm och vargungen smiler. Ur duvägg krypa
drakar fram, ur grodrom krokodiler. I rena jungfrurs moderliv hörs
barnagråt och tvillingkiv.

Nu skiftar solen sin gestalt, o fasa, o fasa,

och ligger som en möglig palt i molnets tiggartrasa. Nu är det skymning
dagen om, och natten växer småningom.

Nu komma alla stygga djur, se ulvar, hör uvar! Nu rasslar tidens nötta
ur med sina hjul och skruvar; dess lod stå nära världens golv, dess
visare stå nära tolv.

Då syns ett starkt och fjärran sken, nej skåda, nej skåda! Ur molnen
sträcks ett mäktigt ben, som drivor skina båda; och väldigt gapar
lurens tratt med guldmun över jordens natt.

Blås, Gabriel, i din basun, tra rara, tra rara! Blås hop all världens
folk som dun att stå till doms och svara, tills rymden ligger öde kvar,
ett sprucket, skakat bolstervar.

III

RÖSTER PÄ VÄGEN

Den krönte:

Salig, salig, salig i höjden! Folk, som förr edra hjässor böjden ner
till gördeln för Herrans smorde, haven I glömt vad jag var och gjorde?

Purpur drog jag och riddare slog jag, huldrikt log jag och huvuden tog
jag. Gruvlig, gruvlig, gruvlig i djupen! Stigen går yr på kanten av
stupen. Dagen är gömd av ett otäckt hölje; facklorna tänden i
härskarens följe! Ingen lystrar och fåfängt jag stirrar efter de
glor-rike fäders fjät. Knuffad av tiggare konungen irrar, fasande själv
tör sitt lögnmajestät.

Krigaren:

Jag ar en man av ogemen bravur, hetsig av natur och väldig I amur. Med
samma stolta steg och segerblickar besteg jag murars krön och jungfruns
bur.

Finns ett befäl i ärkeängelns här, hos Gud och sankte Per jag denna
post begär. Mot Belsebub och mörkrets alla hopar jag går, en evigt
modig militär.

Den ogudaktige prästen:

Jag, talade i stolen med dunder och med makt, men mitt liv, må jag
bekänna, gick eljest i en ränna som. lutar ganska tveksamt åt
paradisets trakt. Vilket levande spektakel, om min fåvitska hjord
skulle följa mig självan mer strängt än mina ord och jag och hela
socknen droge in i Gehenna!

Den tjocke köpmannen:

Det säges att själen skall vägas på en våg och att ingen kan fuska med
vikten. Om nu jag lägger av mig min frodiga kropp och min stadiga
plånbok, så lär jag flyga opp -- jag rädes för den hiskliga svikten.
Men kanske far jag, lättad från all vällust här i dyn direkt upp till
Abrahams gästabud i skyn.

Ynglingen till jungfrun;

Det var i jordens sista vår du vart mig dyr och kär. I ångest kom vårt
sabbatsår, och nu är änden här.

Den hägg vars vita kvist du bär skall aldrig blomma ut och sätta kart
och svarta bär, förr'n allt är svart och slut.

Den sista lärka som förstått vår lyckas morgonröst har slutit näbben,
förr'n hon fått en frostfläkt i sitt bröst.

Och grinden till den gröna ås, där aftonskymning teg, är stängd med
evighetens lås för kärleks fromma steg.

Vår kärlek var de andras lik i parens långa rad, var dunkel jord och
himmelrik och sörjde och var glad.

All mänsklig ting är bräcklighet och mänskors kärlek helst, men tänk:
från synd och äcklighet vart vår för evigt frälst.

Knappt har jag sett dig kvinnligt varm vid månskenskvällens dans,
knappt har jag lagt ännu min arm kring tröjans vita frans.

I dagg och renhet utan sot, av ingen hand berörd, så skall du stå för
mästarns fot, du blåklint i hans skörd.

Om jag skall skiljas ut och bo i mörka ödeland, så kan jag lämna dig
med ro i Herrans nådes hand.

Barn, hålla varandra i händerna; en flicka:

Det är blommor på vägen till Guds hus, det är nattglim i mörkret och
konungsljus.

Det är lätt som att hitta hem en kväll, när det lyser i stugan och snön
är mjäll.

Minns du språken från söndagsskolan, bror? Jag kan alla de böner vi
läst med mor.

Våra verser om påska och om jul kan jag sjunga och stapplar ej minsta
smul.

Det är vackert att gå vid deras ljud. Det är sagor och lekar hos
farbror Gud.

Dalmålaren:

Jag målade Elia som far till himmelrik, jag målade Maria, så vit och
duvolik. O, kunde nu jag måla min egen mörka själ, att klar den måtte
stråla inför Guds son och Mikael!

Jag målat bönders väggar och kullors kistelock, all vårens blom och
häggar, all Edens lustgård ock. O, vore snart jag vorden ett blomst
till Herrans pris; en kludd och strunt på jorden, ett liljeträd i
paradis!

IV

SKEPPET

Hav, på din yta manormar flyta, valarna simma så tätt som en bro.

Djupt i gröna gölar havstjuren bölar, havsgalten grymtar vid blåa
stians ho.

Solen från ytan av kokande grytan lyfter röd en kräftklo men orkar ej
opp. Månen, lik en tunna med saft och färg utrunna, ligger som ett
vrakgods på vattubergets topp.

Hav, du är härligt, stort och förfärligt, tingens första vagga och
alltings grav och slut. Himmelens sista och högsta stjärnegnista,
resande ditt huvud, du spottar den ut.

Hav, du är gruvligt, vilt och okuvligt; vems är den kol som törs rista
än din barm? Långa kyrkbåtsåror slå dig djupa skaror; Han som sov i
skeppet kan trotsa din harm.

Domen är hållen; ensam behållen färdas här en skara med domaren ombord.
Tiderna somna, dessa äro komna ut på evig bölja från fjärran sjunken
jord.

Tåg och tackel klappa. Brant som en trappa, stiger du mot höjden, o
hav, i pik på pik. Klar står en brygga: sjungande och trygga segla Guds
trogna till himmelrik.

                                Tillägnan

FLORA OCH POMONA

TILLÄGNAN

Min mun är full av glädjerop och klagan, min själ av dagslång storm och
särlafläktar. Jag är den stilla svärmaren i sagan och tidens son, den
feberns färla jäktar. Jag är den siste riddaren av liljan i dessa
boleriska rosentider, och jag är dansaren som över tiljan de strödda
purpurlöv med foten sprider.

Vid pingstens gröna grind till häst jag stiger och far så långt som
sommarns vägar irra, och varje soldag till en fest jag viger, där
skratten smattra, sträng och sporrar klirra. Lik en kurir vars horn har
brått att ringa sin muntra ottesång i tysta byar, med Floras gördel
framför hästens bringa jag rider under gryningskyssta skyar.

Möt mig i kvällens land, vid kopparfloden, där ekar spegla sina
höstfestånger. Ur dagens stungna hjärta droppar bloden, hans bleka mun
är varm ännu av sånger. Kom, låt oss följa alla skumma drömmar som gå
med månskensögon under träden, ty livets andedräkt, den ljumma,
strömmar jämväl ur nattens skygga sorgekväden.

                             Det förgångna

DET FÖRGÅNGNA

I gamla visor klingar det, i gamla danser svingar det, vinden i gamla
skogar går med dess lätta fjät. Det skimrar från den första skyn som
seglar norrut ljus om hyn, tidigt, när vildgässplogar styra mot bergens
bryn.

Det susar fram på tjäderns dun i björkskog ung och knoppningsbrun,
vinkar där vårfruvädren vagga i videfjun. Det följer första svalans
flykt och reder sommarnästet tryggt uppe i byn där fädren, hennes och
mina, byggt.

Och knappt har sommardagen bräckt, i fältens första vakna fläkt, fuktig
av blomsterväta, darrar dess andedräkt. Det fladdrar kring min
vildmarksgång i doft och glitter dagen lång, flyr som ett vallhjons
fläta in i de gröna prång.

Där hedens kullar stå i rök från starbraksfestens heta kök,

far det förut och härmar eko av lur och gök. Det lyser under knotig
tall på hjortronmyr och smultronvall, blänker från skört och ärmar,
glimmar i fors och fall.

Och här är byn vid flod och mo, och här är svalans sommarbo. Här vill
min oro sova i det förgångnas ro. Här är var sten dess minnesvård, i
lunden kring min faders gård bor det som andaktsdova, heliga
psalmackord.

I skyig natt, då allt är skumt, då höet ångar mjukt och ljumt, fattar
det mod och talar vad det förborgat stumt. Det är min egen moders röst,
den första vännens vid mitt bröst, snyftar och lugnt hugsvalar, bannar
och bjuder tröst.

Det säger: "Här är allting kvar, här vänta dig i gott förvar tusende
vackra sånger; var har du varit, var? Vad söker du för hemligt spår,
när du till uppbrott redo står, mörk som av sorg och ånger? Säg, vart
du går och går!"

Och högst vid späda älvars lopp, där fjällen stå i sommardropp, fjällen
dem vintrar isa, får det gestalt och kropp. Du Siljansbrud i färgrik
ståt som står på Städjans stjälpta båt, vifta mig än en visa, innan vi
skiljas åt!

VÄRDSHUSET

Dal-rokoko

Säg, främling, varför häver du det rungande böl? Vad fattas dig, vad
kräver du? "Bespisning och öl."

Då är du på behaglig ort och må ej smäkta mer. Du ser den humlekrönta
port till nöjets högkvarter.

Här bor den store konungen av tunnor och fat, som blandar starkt med
honungen och reder allsköns mat.

Här fjällas lax, här flänges ål, den feta hönan fläks vid
marmorbrunnens klara skål, där draken evigt kräks.

Här står den täcka oxellund, vars bär ge öl och mäsk. Därav blir
mänskan glad och sund och gott blir djurens fläsk.

Här växa måra, tusengren och mången ljuvlig ört som gör den skarpa
finkeln len och kryddar vin och vört.

                               Värdshuset

Och högst vid späda älvars lopp, där fjällen stå i sommardropp, fjällen
dem vintrar isa, får det gestalt och kropp. Du Siljansbrud i färgrik
ståt som står på Städjans stjälpta båt, vifta mig än en visa, innan vi
skiljas åt!

VÄRDSHUSET

Dal-rokoko

Säg, främling, varför häver du det rungande böl? Vad fattas dig, vad
kräver du? "Bespisning och öl."

Då är du på behaglig ort och må ej smäkta mer. Du ser den humlekrönta
port till nöjets högkvarter.

Här bor den store konungen av tunnor och fat, som blandar starkt med
honungen och reder allsköns mat.

Här fjällas lax, här flänges ål, den feta hönan fläks vid
marmorbrunnens klara skål, där draken evigt kräks.

Här står den täcka oxellund, vars bär ge öl och mäsk. Därav blir
mänskan glad och sund och gott blir djurens fläsk.

Här växa måra, tusengren och mången ljuvlig ört som gör den skarpa
finkeln len och kryddar vin och vört.

Här blomma kumminhagarna till älsklig likör och malört, god för
magarna, sin beska ånga strör.

En pigosvärm far av och till i lövsal och kök och sprider doft av
vårlig dill, spenat och purjolök.

Och bien komma surrande på honungsludna ben, och det är sång och
hurrande kring stånkorna av en.

Hur friskt att njuta bland viol den sura vårsallat och lyfta mot en
pingstblank sol det pura distillat!

Här hoppar adelsmannen av sitt trevliga föl. "Håll", ropar sjöman,
"släpp min tös, din grevliga knöl!

För jag har gått på Hamborg med det mastiga skepp, och jag kan många
fina kast och hastiga grepp.

Och hissar jag eller halar jag, så gör jag det grant, och rucklar jag
eller brucklar jag, så ger jag kontant."

Här sitta många ämbetsmän av skild profession; här gräla mästare och
sven om lön och kondition.

O skräddare, du skolkar nu och skalkas med makt, du fröjdas på de
holkar nyss du krögarflickan bragt.

Skomakare, vi denna ro? Finns ingen obött klack, och ingen vanskött
stövelsko vars ovanläder sprack?

En glad gesäll vid grinden får ett matskott och en klunk, och visslande
han återgår till dammig landsvägslunk.

Men över trädan vid vår häck står torveidens rök, och lugnt från brädan
på sin vält styr bonden sitt ök.

Det går ett spel med klang så späd på sädgröna fält, det svänger in
bland gårdens träd, ty så är det beställt.

Det hurrar till, det surrar till med svajande gnäll. Nu dansa vi vår
dalkadrill till majande kväll.

Vem lufsar där med oknäppt väst? O fasa och skam! Här dansar ju vår
nådårspräst med krögarmadam.

Se krögarns dotter, snörd och fin! Av dansen yr och matt, hon tar ett
glas konvaljevin, med anisfrö försatt.

Hon makar på sin blåa stubb. "Låt mig beveka dig", en yngling viskar,
"gack i skrubb, att jag må smeka dig."

Mot aftonen vid väderspel och kjolvindens fläng, då yrar som ett
tjäderspel, o spelman, din sträng.

Säg, främling, varför häver du det ljudande böl? "Det sker av stor
tacknämlighet för sjudande öl."

Men akta dig för krögare, de vakta på din pung. De se du dricker
trögare, när du blir mätt och tung.

När krögarn smilat dagen lång, blir käften led och trött. Då skriar han
med gny och bång, och du blir grovt bemött.

Då viner han: "Jag arme man, mitt vinhus var snyggt, I, gökar, haven
gjort det som ett svinhus så styggt."

Så fösas vi vid skymningen och klaga med varann, att det skall slösas
mynt och tid på denna dranktyrann.

Vi vila oss vid vägarne i svalka och blåst och sucka, att för ägarne
väl stugan nu är låst.

Ur bukig kopparflaska häller månen sitt mjöd; däri vi vilja plaska,
till dess dagen står röd.

EPISTEL TILL SABBACUS

Om du mig ser en gång på fröjdestigen, bland diktens lösa folk, i
dansens tummel, giv akt, o Sabbacus, ty sannerligen jag tål ett rynkat
ögonbryn, ett mummel. Hur många sorgens mil jag haft att vandra må bli
fördolt, men om jag nu dig nödgar en glädjemil, gäck självmant med den
andra och le med mig, tills kvällen molnen glödgar.

Hur lätt att stå i den förgyllda stolen och skria ner en värld med hot
och bönera, hur svårt att gå en enda dag i solen och döma en av
skuggans arma söner! Si, jag är ock en präst. Av påskablomster jag
virar mig en gördel kring kaftanen. Var lund står prydd till fromma
sammankomster, och älven glittrar som den blå Jordanen.

Predikare, om du ett blad förvaltar av fridens träd, vars budskap duvan
förde,

                          Epistel till sabbacus

Så fösas vi vid skymningen och klaga med varann, att det skall slösas
mynt och tid på denna dranktyrann.

Vi vila oss vid vägarne i svalka och blåst och sucka, att för ägarne
väl stugan nu är låst.

Ur bukig kopparflaska häller månen sitt mjöd; däri vi vilja plaska,
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EPISTEL TILL SABBACUS

Om du mig ser en gång på fröjdestigen, bland diktens lösa folk, i
dansens tummel, giv akt, o Sabbacus, ty sannerligen jag tål ett rynkat
ögonbryn, ett mummel. Hur många sorgens mil jag haft att vandra må bli
fördolt, men om jag nu dig nödgar en glädjemil, gäck självmant med den
andra och le med mig, tills kvällen molnen glödgar.

Hur lätt att stå i den förgyllda stolen och skria ner en värld med hot
och bönera, hur svårt att gå en enda dag i solen och döma en av
skuggans arma söner! Si, jag är ock en präst. Av påskablomster jag
virar mig en gördel kring kaftanen. Var lund står prydd till fromma
sammankomster, och älven glittrar som den blå Jordanen.

Predikare, om du ett blad förvaltar av fridens träd, vars budskap duvan
förde,

så låt oss lägga det på vårens altar och offra, sjungande och heligt
rörde. Se, många livets hedar ligga döda, och jordens friska källsprång
äro täppta; så höj din stav, profet, och låt dem flöda som änkans
oljekruka i Sarepta.

Två skilda hopar nöta världens vägar. Den ena skrider som vid
sorgeklämtan; kom, låt oss möta den med krans och bägar, med varma
blickar och oändlig skämtan. Den andra är de mosigt överfeta och dästa
själars här; tag törneriset och driv dem ut att hungra och arbeta, ty
dem är ingen plats i paradiset.

Vi sörja alla och vi yvas alla. Vi äro alla allvarsmän och narrar. Vi
hyckla njutning, när vi svälja galla, och spänna bröstet stramt, fast
hjärtat darrar. En ser man stolt på yppig likvagn åka, en annan lomar
av på fattigkärran; farväl, kamrater, tills varann vi råka, till märgen
ömkligt nakna, inför Herran!

"OCH SOLEN LÖPER I JUNGFRUN"

Han gav sig uppåt landet ett leende år, när kring glimmande hår skön
jungfrun fäste bandet för att utgå i lejonets spår.

                      "och solen löper i jungfrun"

så låt oss lägga det på vårens altar och offra, sjungande och heligt
rörde. Se, många livets hedar ligga döda, och jordens friska källsprång
äro täppta; så höj din stav, profet, och låt dem flöda som änkans
oljekruka i Sarepta.

Två skilda hopar nöta världens vägar. Den ena skrider som vid
sorgeklämtan; kom, låt oss möta den med krans och bägar, med varma
blickar och oändlig skämtan. Den andra är de mosigt överfeta och dästa
själars här; tag törneriset och driv dem ut att hungra och arbeta, ty
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hyckla njutning, när vi svälja galla, och spänna bröstet stramt, fast
hjärtat darrar. En ser man stolt på yppig likvagn åka, en annan lomar
av på fattigkärran; farväl, kamrater, tills varann vi råka, till märgen
ömkligt nakna, inför Herran!

"OCH SOLEN LÖPER I JUNGFRUN"

Han gav sig uppåt landet ett leende år, när kring glimmande hår skön
jungfrun fäste bandet för att utgå i lejonets spår.

0 du jungfru av skördarnas månad, du de mörkljumma kvällarnas mö, jag
vill andas din doftande trånad, och din doft är som vårbrodd i hö. I
lomtjärn vill jag bada och i harrarnas guldbruna ström, jag vill sova
vid hässja och lada i en brinnande larsmässedröm.

Han drog sig uppåt bergen, då solen rann röd i sin hundsommarglöd över
hedar där scharlakansfärgen som en eld genom bärriset sjöd. Upp till
bergen vill jag draga, där de stå som i skälvande skir och där
ädelfalkarna jaga i sitt kungliga, blåa revir. På renlav vill jag rida
under jungfrunes täcka baner, och i svalkan på högdalens sida vill jag
fästa mitt huvudkvarter.

Så gick han nedåt dalen en fullmånenatt, en gullmånenatt. Då vaknade
näktergalen som stum i hans hjärta satt. Du duvna fågel, du fångna,
flyg ut i den spädgröna dal! Jag är full av det nya och gångna, jag är
ung av berusande kval.

Den vår som var förliden stod som nyväckt i fjällmarkens mull, och han
sjöng som i näktergalstiden för sitt sjungande hjärtas skull.

EN HORNLÅT

Till Zorn, med anledning av prisblåsningen vid Gesunda 1906

Var är folket som blåste i djurhorn och förkastade pipa och flöjt? Var
är han som ett råmande tjurhorn sist bland spelmän till tävlan har
höjt? Var är skalden från myrar som gulna av de ödsliga hjortronens
skörd, och från heden, den höstliga mulna, av den löpande branden
förstörd?

Finns i Dalarnes härbrän ett bockhorn som har kvar sina läten från
förr? Var är getherdens vårliga lockhorn, som slog eko mot fållornas
dörr? Över åsar där majgräsen tätna, i de nyspruckna lundarnas tid, låt
den dansa, dess sång, den förgätna, som en vårdans av bräkande kid.

Skall han vakna med gamman och blåsa, han, de mossludna skogarnas gud,
han vars lungor i nattvinden flåsa som en fånges med lidande ljud?

                               En hornlåt

Den vår som var förliden stod som nyväckt i fjällmarkens mull, och han
sjöng som i näktergalstiden för sitt sjungande hjärtas skull.

EN HORNLÅT

Till Zorn, med anledning av prisblåsningen vid Gesunda 1906

Var är folket som blåste i djurhorn och förkastade pipa och flöjt? Var
är han som ett råmande tjurhorn sist bland spelmän till tävlan har
höjt? Var är skalden från myrar som gulna av de ödsliga hjortronens
skörd, och från heden, den höstliga mulna, av den löpande branden
förstörd?

Finns i Dalarnes härbrän ett bockhorn som har kvar sina läten från
förr? Var är getherdens vårliga lockhorn, som slog eko mot fållornas
dörr? Över åsar där majgräsen tätna, i de nyspruckna lundarnas tid, låt
den dansa, dess sång, den förgätna, som en vårdans av bräkande kid.

Skall han vakna med gamman och blåsa, han, de mossludna skogarnas gud,
han vars lungor i nattvinden flåsa som en fånges med lidande ljud?

HORNLÅT Teckning av Albert Engström.

Skall det gråna mot blommande skyar av en märgfull och hednisk musik,
när han stiger från åldriga byar ned åt Gesunda glimmande vik?

Gråna = skalla, genljuda.

I LISSABON DÄR DANSA DE

I Lissabon där dansa de på kungens röda slott, bekrönta och bekransade,
vid hurrarop och skott. Där spelar havet som basun och fjärran violin
och varje kind är purpurbrun som starkt oportovin.

Där sjunga rossignolerna i dunkel muskottlund för prinsarne och
gemålerna i nattens ömma blund. Där fladdra kupidonerna på vingar av
kristall kring grevarne och baronerna, som sucka dagen all:

Du västanvind av Salvador som blåser stark och vek, väck upp en hind ur
liljesnår, att vi må driva lek.

                         I Lissabon där dansa de

Skall det gråna mot blommande skyar av en märgfull och hednisk musik,
när han stiger från åldriga byar ned åt Gesunda glimmande vik?

Gråna = skalla, genljuda.

I LISSABON DÄR DANSA DE

I Lissabon där dansa de på kungens röda slott, bekrönta och bekransade,
vid hurrarop och skott. Där spelar havet som basun och fjärran violin
och varje kind är purpurbrun som starkt oportovin.

Där sjunga rossignolerna i dunkel muskottlund för prinsarne och
gemålerna i nattens ömma blund. Där fladdra kupidonerna på vingar av
kristall kring grevarne och baronerna, som sucka dagen all:

Du västanvind av Salvador som blåser stark och vek, väck upp en hind ur
liljesnår, att vi må driva lek.

Jag är en hjort i myrtendagg, min krona är av gull och bär en ros på
varje tagg för all min längtans skull.

Från brinkarna vid Munga strand hörs mäktigt gny och brus. Där dansa
paren hand i hand i Piilmans glada hus. Var man som lyfter sina lår
till gamman i hans sal är som en präktig matador och prins av Portugal.

En trulsig sky går tung av bly och spyr sin hagelsvärm, men flickan
lutar vårlig hy mot Piilmans lena ärm. Från buktig stång med höstligt
bång en väderhane gal, men flickan ler i Piilmans fång som maj i Munga
dal.

En fruktröd gren står gungande och slår mot vägg och glas, i
humlegången sjungande går östans druckna bas. Du höstvind, fyll din
vida bälg och blås som i trumpet! Jag är en högkrönt bröllopsälg bland
rönn i Munga vret.

Nu spricker molnets grå madrass vid åskans hårda knall och månens skepp
med gyllne stass går fram i vinrött svall. Låt oss gå ut och segla med
från höstens vissna hus till städer under liljeträd och slott i
myrtensus.

HÄSTKARLAR

Över en målning. Till fanjunkaren och svärdsmannen Jakob Olsson Berg

Här rider an en dunderkarl, en kvinnas man, en barnafar, ja här ska ni
se en grann husar som håller fanan klar. Han leder sin trupp i
sporrande sträck, i gupp, gupp, gupp gå skimmel och skäck, han skriker:
håll in — den står som en häck i rosentid så täck. Allesamman ridande
män och ingen man till fots. Allesamman stridande män och ingen klen
till mods.

Ack, äro nu de kämpande husarerna utdragna, husarerna med pamparna,
husarerna med karbin?

                               Hästkarlar

Nu spricker molnets grå madrass vid åskans hårda knall och månens skepp
med gyllne stass går fram i vinrött svall. Låt oss gå ut och segla med
från höstens vissna hus till städer under liljeträd och slott i
myrtensus.
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Här rider an en dunderkarl, en kvinnas man, en barnafar, ja här ska ni
se en grann husar som håller fanan klar. Han leder sin trupp i
sporrande sträck, i gupp, gupp, gupp gå skimmel och skäck, han skriker:
håll in — den står som en häck i rosentid så täck. Allesamman ridande
män och ingen man till fots. Allesamman stridande män och ingen klen
till mods.

Ack, äro nu de kämpande husarerna utdragna, husarerna med pamparna,
husarerna med karbin?

Ja, nu är landet frälst och fritt och fienderna slagna, nu sjunga vi
vid sommarns mitt om blomster och om vin. Allesamman sjungande män i
sadel och barack. Allesamman ljungande män på vrenske och valack.

I rullande damm, med bång och brak, en hästsvans fram, en hästsvans
bak, så störtar du fram, som en vinande spak, på skimrande schabrak.
Ett sexbent hjon på ärans ban, med stång och galon, med stövlar och
man, så rider du an med dubbla don, du hurrande dragon. Fallen, bönder,
darren i dyn! Den väldige går fram. Hemska örnar fara i skyn på gyllne
hjälmars kam.

Ack, äro nu de gyllene dragonerna utridna, dragonerna med kyllerna,
dragonerna med pistol? Små spelmän sporra sina föl med hornen
uppåtvridna och stöta ut sitt sköna böl mot västanvind och sol
Allesamman råmande män ur djupet av sin tratt. Allesamman kråmande män
och ingen slak och matt.

Ur libstickans skydd det skymtar ibland en flicka, prydd med kransar
och band, som vinkar med sin vita hand vid vägens heta rand.

Vår ritt är som il för pyrande bål, vår blick är pil och borrande stål,
och hjärtan dingla som på nål vid sabeltaskans prål. Allesamman
tjusande män och ingen späd och vek. Allesamman brusande män i kamp och
kvinnolek.

Ack, äro nu de glattande mamsellerna utgångna, mamsellerna med
hattarna, mamsellerna med ron? I karlar, fällen plit och lans och tagen
alla fångna vid kärleksstjärnans aftonglans på lilja och pion! Hönslikt
flyr den kacklande tropp i bur med flax och skri. Höklikt susar
krigarnes lopp i stolt förakt förbi.

Vem rider i år på gungande mo för Munga gård och Pungmakarbo? Han
vickar på sitt smala sto och gnyr och ropar ptro. För länge du satt vid
bok och latin, du är stel av spatt och blek som ett svin, men rid dig
röd i stormens vin, rusthållar Fridolin!

Svart på gröna stolpar står en bukig tordönsvägg. Hotfullt över
kaskarna slår en blixt sin blåa egg.

DEN BLODIGA SOTARN

En svartmuskig kvinna satt på stranden vid Luffarbo och sjöng

Den blodiga sotarn sov bland slagg i jungfrumariesänghalmsdagg.
Jordmust dryper, hio, hio, sotarehio, ur dina plagg. Med nacken mot den
blåa sten, svart och röd i månens sken, armarna höll du, hio, hio,
sotarehio, kring mina ben.

Den blodiga sotarn gick på bal, tog sig en ros i Piilmans dal. Svajig
var du, hio, hio, sotarehio, blank och smal. Maka dej, knöl! Å hut! Va
falls? Här ska ni se en sotarevals. Armarna höll du, hio, hio,
sotarehio, kring min hals.

Den blodiga sotarn gav mig ring, gjorde mig tung och for på ting. Åker
du bunden, hio, hio, sotarehio, land ikring? Leker du än ditt lätta liv
-- raka och rep och kyss och kiv? Trampar du valsen, hio, hio,
sotarevals med ros och kniv?

NATTYXNE

Över dig, yxne, älskogsört, susade Veneris flyende skört, daggen som
lopp av den vita foten göt dig i roten sin vårliga vört.
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du bunden, hio, hio, sotarehio, land ikring? Leker du än ditt lätta liv
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NATTYXNE

Över dig, yxne, älskogsört, susade Veneris flyende skört, daggen som
lopp av den vita foten göt dig i roten sin vårliga vört.

Daggig hon kom av de långa hav, daggig av lundarnas färska sav,
glidande sakta i tungelnatten nyckfullt in mot de späda vatten, sjönk
som en svan ned mellan kasdun och baldrian.

Veneris blomma, nattviol, vinden dör bort som en matt fiol, strängad
med dvärgsnät från grenar och ängar, strängad med strängar av sjunkande
sol. Vit är din kind, och all dagen du gömt blicken för solen och lutat
och drömt. Vet du ditt blod som en jungfrus är blandat? Vet du ditt
drömliv som hennes är andat renast och bäst blott som en doft vid en
tungelfest?

Veneris blomma, nosserot, vinden far upp, som sov vid din fot, ur
mörkret ett lidelsens stråkdrag svingar på flädermusvingar mot månens
klot. Jungfrublomma, böj dina knän, oskuld som brytes, dess doft är
frän. Vet du de skära drömmarnas öde? Djupt i din rot går ett hemligt
flöde, en jordbrygd skum, Veneris blomma, Satyrium.

Nattviolens blad och stängel avgiva, då de brytas, en frän lukt.

                               Hjärtstilla

HJÄRTSTILLA

Stilla och skumt är på heden, dagssus och dagsljus dö hän. Stjärnorna
skönjas, och veden lyser från murknade trän. Nu när jag uppstår ur
rosornas rus, flyktat med sommarens vindar och ljus -- hjärtstilla,
smärtstilia, blommar du nu kring mitt hus?

Blänkande kornblixtar draga eldspår på synrandens stig, tälja att
ovädren jaga än, fast de tystnat kring mig. Åskor som skakat mitt livs
firmament sensommareldar som själen bränt, hjärtstilla, smärtstilla,
svalkar du svedan de tänt?

Lyssna, mitt hjärta! På heden darrar en sista lidelsens ton, tordönets
väldiga reden eka farväl från den nattblåa bron. Stort var att leva i
rosor och rus, vandra i glöd som vid vådeldars ljus; höstblommor,
tröstblommor, armt är ert sånglösa sus.

                                  Lotus

LOTUS

Behemot, den plumpa besten, rullar sig i dyn och smetar smuts på
stänglarna som vagga över Nilens blåa vretar. Si, han är en läckergom,
och lotus, lotus helst han betar.

Flora, unga blomstermoder, är ditt bästa barn en Fryne, född att locka
med sin drömdoft detta lystet svullna tryne? Sörjande jag går vid
Nilen, och jag ser en bild i syne:

Sebulon, den flodhästlike, traskar kring och blommor letar, doftande
vid kristna stigar och på adeliga vretar, skälvande i månskendrömmar,
väntande hans gröna betar.

BECKBLOMSTER

1

EN FRÄLST

Mina sav-år ha runnit undan och min ungdom har torkat hän. Jag har
suttit i from begrundan som en Jafet vid Noe knän. Tills den farliga
tid var gången, har jag dövat mitt inres brus; det var jag som satt
främst i gången, det var jag som skrek högst i sången i tempel och
bönehus.
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EN FRÄLST

Mina sav-år ha runnit undan och min ungdom har torkat hän. Jag har
suttit i from begrundan som en Jafet vid Noe knän. Tills den farliga
tid var gången, har jag dövat mitt inres brus; det var jag som satt
främst i gången, det var jag som skrek högst i sången i tempel och
bönehus.

Jag har späkt mig och jag har fastat som en Herrans nasir, men min
kärlek den har jag kastat på kvinnfolk och bier. Som en pilgrim i
jämmerdalen gick jag suckande eller teg, men mitt hjärta slog takt i
salen till pukorna och cymbalen och dansande unga steg.

Jag är med i den lilla skaran som skall ankra på Ararat. Jag har bärgat
min själ ur faran, nu, du syndiga värld, god natt. När du drunknar i
svavelvågor, skall jag landa på helig mark, skall jag landa med mina
plågor, mina osläckta lustars lågor och all ohyran i min ark.
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EN FÖRTAPPAD

Jag tänkte dansa evigt rask vid ljus och lyktors sken. Jekorum, dansen
går, tiden står. Då kom en ångestskälva och kröp i mina ben, då märkte
jag min famn var tom, jag dansade allen.

Jag tänkte sjunga åren runt med oförgänglig röst. Jekorum, sången går,
tiden står. "Jag är en evig västangök, en evig gök av öst." Då kom ett
eko långt ur norr och gol om sorg och höst.

Jag satte mig på bänken under Bacchi vingårdsskylt. Jekorum, bägarn
går, tiden står. Mitt bleka, blacka liv jag ville dricka vinförgyllt.
Då kom en smak i munnen, som med drav jag själen fyllt.

Snart tänker jag att resa till ett främmande land -- Jekorum, tiden
går, klockan slår -- en dödergök, som ropar hest "ro båt!" vid Stygens
strand, en halt kompan, som vinkar med en tombutelj i hand

HÄXORNA

1

Två stora nattfjärilsvingar, en grubblande fåra av beck, det är dina
ögonringar och näsrotens brådmogna veck; på skuldran under särken du
bär som en brännjärnsfläck; och det är mina märken, i dem är kvinnan
mig täck.

De vittna att blickens duva kan lyftas till korpens flykt, att drömmen,
den jungfruljuva, haft skydrag av hemligt och styggt. De vittna:
änglarnas like, ett stänk din lekamen bär av sot från Diaboli rike, en
skugga av skumma begär.
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Gå ej bland olvonträ och slån, då kvällens luft är ljum! Där dväljs en
underbar demon i trädens dunkla rum. Det är den gamle Liothans son,
benämnd Isacharum.

Du hör hans gång i lundens fläkt, som irrar skygg och vill på mark av
bruna höstlöv täckt i tinande april, och ångan av hans andedräkt är
mull som kvicknar till.

När korsmässmånen nyss var tänd och göt sitt svaga stril, då stod i
skyn en båge spänd och sköt en plötslig il. Då skalv du, frysande och
bränd; det var demonens pil.

Minns du en lilja, dystert grann, i skuggan där du gick? Dess mörka eld
ur kalken rann som en förtrollad drick. Ditt öga drack och sansen
svann; det var demonens blick.

Vad vill han i din barndomslund? Vi kom han dristelig

så när den vigda altarrund och lammens frälsta stig? Rys, jungfru, i
din hjärtegrund: han söker dig, han söker dig.

Han följer dig i storm som gnyr vid dina vägars brädd, han är den lösa
hamn som flyr, för dag och lärksång rädd, när ur en mardröm het och yr
du vaknar i din bädd.

Ty allt vad skumt det unga år, det unga bröst bär gömt, allt som slår
ut med suck och tår, av sol och himmel glömt, allt trånsjukt liv i
höstsjuk vår är honom underdömt.

Din fader står på vredens dag rättfärdig, stark och vis och dömer häxor
med Guds lag från liv och paradis, gå, bikta vid hans fot och tag hans
tuktans hårda ris!

Vik bort från slån och olvonträ och snårens falska sång! Bland häckarna
är saligt lä på kyrkogårdens gång. Bed vid din moders grav på knä, då
Satan gör dig bång!
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"Dansen går på grobladsplan. Dansa mot, herr Burian! Du är den gamla
ärkedraken, häxornas bålde storsultan. Dig har jag vigt mitt
levnadslopp, allt se'n jag stod i min mörka knopp. Genom paltorna ser
du mig naken: svart är min själ och svart min kropp."

"Luften är full av djur i kväll, full av eld, herr Uriel. Mellan
ugglevingarna brinna vintergatsormens blanka fjäll. Tag mig i famn och
städ mig till din, dansa mig yr i din lustgård in. Jag är en ung och
lågande kvinna, röd är min själ och vitt mitt skinn."

"Stolt är din dans på bullig fot, studsande mjuk, herr Behemot. Sluten
hårt i scharlakansdräkten, välver din kropp sina svällda klot. Är jag
dig värd, min ädle patron? Har du ett fetare tjänstehjon? Dansar en
digrare fru i släkten, vaggande fostret med tunga ron?"

"Spel hör jag gå ur lönnliga rum. Dansa mig död, Isacharum! Yngling,
främling, du är min like, smäktande, längtande, blek och stum.

Glömt har jag allt, den grå kaplan, graven i blom under sorgsen gran,
drömmer jag flyr till ett fjärran rike bort med dig som en svartnande
svan."
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Långt, långt bort i kvällarnas kväll har skymningsfursten sin boning.
Grå står hans borg under blekblå päll med irrande eldsken till skoning.
Tungt, tungt går vindarnas spel och bruset ur flodernas töcken. Det är
Isacharums arvedel, de ruvande drömmarnas öken.

Kom, kom, du skall drömma en dröm som aldrig en kvinna drömde. Trädet
vid Pisons heliga ström, ett frö av dess frukt jag gömde; långt, långt
bort i höstarnas höst vaggar dess nya krona, tusende år har jag hört
dess röst sina paradisvisor tona.

Evigt i höstarnas höst bär det frukt, dess grenar bågna och bäva, sköna
till åsyn och ljuva till lukt som väntande åter på Eva. Kunskapens
frukt av glädje och sorg, som Eva blott flyktigt fick smaka, flödar ur
kvistarnas flätade korg till lust för Isacharums maka.

Långt, långt bort på hedarnas hed skall du sitta i ödsligt Eden.
Jordlivets solar gå upp och gå ned, men du skönjer ej år och skeden.
Vissnande snabbt, skall du vandra tungt här uppe mot hemliga målet,
till dess du bestiger leende lugnt din flammande brudbädd, bålet.

HÖSTSKOG

En fest bereds. Förgyllda äro löven, bland svarta stammar månliljan
flammar. Var stilla, våg; I aftonvindar, töven, som med er oro nejderna
bedröven. Nu sjunker solen i ett hav av korn. En visa svingar på röda
vingar i fjärran tummelklang ur jägarhorn: "Jag är en mur och mina
bröst som torn."

Ännu en dag då stormen andan hämtar, på vilodagen emellan slagen, en
flyktig hövding salomoniskt skämtar i skumt gemak, där Venuslampan
flämtar. Som till en kröning strös allt guld i dag ur sommarns kista,
all blom, den sista; och klippan med violblått överdrag är yppig
vilobädd och sarkofag.
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Ännu en dag då stormen andan hämtar, på vilodagen emellan slagen, en
flyktig hövding salomoniskt skämtar i skumt gemak, där Venuslampan
flämtar. Som till en kröning strös allt guld i dag ur sommarns kista,
all blom, den sista; och klippan med violblått överdrag är yppig
vilobädd och sarkofag.

Jag är den slagne, nu kan allting hända, nu nyföds tiden, som var
förliden. Mitt land förött och mina städer brända, min ungdoms
kungadöme är till ända. Nu går jag tiggararm ur sommarns hus. Nu
trycker hösten till mörka brösten mitt huvud, trött av många striders
brus, och ber mig slumra in i vilans rus.

Säll är den man som intet kan förlora, blott allting vinna och ändlöst
hinna. Hur stolt att lägga ned sin lyckas fora och träda naken mot det
nya, stora! Nu vaken festligt kring min huvudgärd, I trogna lundar,
tills undret stundar. Månvallmon drömmer i sin stilla värld och dryper
fridens daggstänk på mitt svärd.

Nu andens ut, I döende violer, så majvår ångar i alla gångar. Nu tonen
hän, I döende fioler, som myggsång tonar under kaprifoler, när sommarns
drottning nalkas med sin svit. Nu delas dimman i tungelstrimman, och
hon som framgår, tyst och högtidsvit, är dödens älva eller Sulamit.

                                  Lugnet

LUGNET

(Hedvig Charlotta Nordenflychts sista hem vid Sko)

Än susa träden kring den ström som blek i djupet under dalens grönska
blänker om ljusa drömmar och om mörka ränker, om Sapfos dödssorg och om
Faons svek.

Till denna strand, som all sin vila bjöd så ljuvligt långt från vägarna
och dammet, herdinnan flydde med det sjuka lammet, sitt hjärta, sjukt
av osläckt ungdomsglöd.

Det går en stig bland väpling och kovall ur fruktträdslund som står i
ymnig blomma; det är som såge henne än jag komma och blicka över
fjärdens aftonsvall.

Och över böljan dansar Faons båt. Här mötas de i körsbärsträdens ånga,
och som en drömsång ljuda Mälarns långa och milda vågor länge efteråt.

Den drömmen, Sapfo, vet du till vad pris en själ som din dess heta
lycka köper? Vet du att Brittmäss-sommarn förelöper all höstens gråt
och vinterdödens is?

Öm är din röst, men fåfängt vindar strö den rika klagoskatt ditt hjärta
tömmer. Sin skogsbrud lätt den falske herden glömmer hos unga
slottsfrun på det stolta Sjö.

Det går en stig bland väpling och kovall, den leder ner till milda,
bleka vågor, den för till svalkans hem från livets lågor, och Lugnet
vilar under ytans svall.

I PASSIONSVECKAN

0 ljuvligheters ljuvlighet och krona -- att bjuda frid, att läka och
försona, att räcka handen och säga: "Allt jag minns är lust och ljus!"
För alltid äro mina vårår gångna, i gravar ligga mina vänner fångna,
vid aftonbranden jag sitter högstämt ensam i mitt hus.

Och jag står upp, och över kyrkogårdar jag vandrar andaktsfull bland
kors och vårdar dem skymning höljer, och på dem alla ser jag skrivet:
Frid. På glattis hastar jag i vägens backar; jag har ett mål att nå på
bråda klackar, förr'n nattlugn följer den stormande och stora aftontid.

Du är allena, liksom jag du sitter och ler mot aftonstjärnans fjärran
glitter och tyder suset av alla vindar himlens oro fött. I gravar ligga
mina vänner fångna -- jag har en ovän kvar från det förgångna;
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glitter och tyder suset av alla vindar himlens oro fött. I gravar ligga
mina vänner fångna -- jag har en ovän kvar från det förgångna;

Guds fred i huset ifrån vars tröskel jag vart omilt stött.

O ljuvligheters ljuvlighet och krona! De svarta almar vårens psalmer
tona, och droppar lacka som tyst och lycklig gråt mot jordens mull. Men
jag har glömt var harmens tår jag gråtit, och slagen som jag fick har
jag förlåtit, och jag kan tacka för all vår fjärran, döda kärleks
skull.

EN JAKTSYN

Du var som en vårsyn från vildvinstrakter, från ritter i solsken och
vildsvinsjakter -- -- -- Vid skogsbrynet stannar den tunga karossen, på
fotsteget står falkeneraregossen, men luften är full av tågande svaner,
och stolta fasaner spatsera på ekskogens gömda planer.

Då stiger du ur, då beträder du marken och skimrar i skimret av daggiga
parken, och jakten går lös, och springaren skyggar för skummande betar
och borstiga ryggar, och svanorna sjunga sin dödssång och sjunka på
flaxande vingar som blodigt prunka. Vi offra dig blödande hjärtan och
galtar, fru Venus av skogen, vi resa ditt altar i det stolta revir som
Diana förvaltar.

                                En jaktsyn

Guds fred i huset ifrån vars tröskel jag vart omilt stött.

O ljuvligheters ljuvlighet och krona! De svarta almar vårens psalmer
tona, och droppar lacka som tyst och lycklig gråt mot jordens mull. Men
jag har glömt var harmens tår jag gråtit, och slagen som jag fick har
jag förlåtit, och jag kan tacka för all vår fjärran, döda kärleks
skull.

EN JAKTSYN

Du var som en vårsyn från vildvinstrakter, från ritter i solsken och
vildsvinsjakter -- -- -- Vid skogsbrynet stannar den tunga karossen, på
fotsteget står falkeneraregossen, men luften är full av tågande svaner,
och stolta fasaner spatsera på ekskogens gömda planer.

Då stiger du ur, då beträder du marken och skimrar i skimret av daggiga
parken, och jakten går lös, och springaren skyggar för skummande betar
och borstiga ryggar, och svanorna sjunga sin dödssång och sjunka på
flaxande vingar som blodigt prunka. Vi offra dig blödande hjärtan och
galtar, fru Venus av skogen, vi resa ditt altar i det stolta revir som
Diana förvaltar.

Jag vet jag var en ibland jaktens kompaner. Jag gick som i rus över
ensliga planer. Då kom du mig nära, och bäst vi tego, jag talade ord
som likt falkar stego och foro som kungliga svanar i ljuset och föllo
och blödde för dig i gruset. Då ville du svara med läppar som logo, men
orden dogo i hornblåst och jaktskall som flämtande jogo.

När duvorna satt sig på grenarnas vacklor och skaran drog hem under
stjärnor och facklor, då satt du fördold av gardinernas silken. Jag vet
jag var en i ditt följe, men vilken? Kanhända den grå
falkeneraregossen, som såg med så hopplösa ögon på blossen; kanhända
den tyste och drömmande knapen, som bar som förtyngd sina nyvunna
vapen; kanhända din jaktskald i mossgrönt kläde, som än under lundarnas
höstgula säde gick ensam och sjöng på ett vårjaktskväde.

STJÄRNGOSSAR

Det går ett ljus i vår by, det lyser genom fönstret på en gummas gråa
hy. Då vänder hon sig, kvidande av ålderdom och lidande. "Nu stryker
döden kring vår gård i nyårsny."

                              Stjärngossar

Jag vet jag var en ibland jaktens kompaner. Jag gick som i rus över
ensliga planer. Då kom du mig nära, och bäst vi tego, jag talade ord
som likt falkar stego och foro som kungliga svanar i ljuset och föllo
och blödde för dig i gruset. Då ville du svara med läppar som logo, men
orden dogo i hornblåst och jaktskall som flämtande jogo.

När duvorna satt sig på grenarnas vacklor och skaran drog hem under
stjärnor och facklor, då satt du fördold av gardinernas silken. Jag vet
jag var en i ditt följe, men vilken? Kanhända den grå
falkeneraregossen, som såg med så hopplösa ögon på blossen; kanhända
den tyste och drömmande knapen, som bar som förtyngd sina nyvunna
vapen; kanhända din jaktskald i mossgrönt kläde, som än under lundarnas
höstgula säde gick ensam och sjöng på ett vårjaktskväde.

STJÄRNGOSSAR

Det går ett ljus i vår by, det lyser genom fönstret på en gummas gråa
hy. Då vänder hon sig, kvidande av ålderdom och lidande. "Nu stryker
döden kring vår gård i nyårsny."

Det går ett ljus vid vår grind, det faller som ett guldflor över
jungfruns varma kind. Då far hon upp ur drömmarna, så täcket gnyr i
sömmarna. "En vacker gosse går förbi i nyårsvind."

Det går ett ljus kring vårt stall -- Nej, här är ingen sorg och död,
fast natten är så kall. Men vackra gossar ärom vi, en vacker stjärna
bärom vi, som markens herdar vandrom vi i nyårsvall.

ÅKA PÅ ISEN HALA

Stev av Ivar Aasen

Åka på isen hala med oskodd häst och yr kryssa i stormen strida med båt
som ingen styr, ränna i kapp, där renen på våta drivan flyr: det är en
galnings göra och mannens äventyr.

Göra sig grann och fager och färdas så fint och smått, gömma sitt rätta
lynne, tills målet väl är nått,

                            Åka på isen hala

Det går ett ljus vid vår grind, det faller som ett guldflor över
jungfruns varma kind. Då far hon upp ur drömmarna, så täcket gnyr i
sömmarna. "En vacker gosse går förbi i nyårsvind."

Det går ett ljus kring vårt stall -- Nej, här är ingen sorg och död,
fast natten är så kall. Men vackra gossar ärom vi, en vacker stjärna
bärom vi, som markens herdar vandrom vi i nyårsvall.

ÅKA PÅ ISEN HALA

Stev av Ivar Aasen

Åka på isen hala med oskodd häst och yr kryssa i stormen strida med båt
som ingen styr, ränna i kapp, där renen på våta drivan flyr: det är en
galnings göra och mannens äventyr.

Göra sig grann och fager och färdas så fint och smått, gömma sitt rätta
lynne, tills målet väl är nått,

låta dig länge hoppas och svika dig sedan brått: det har jag hört som
oftast skall passa kvinnor gott.

Göra sig mör i munnen och fria på narri blott, fresta de stackars
flickor till både stort och smått, låta dem sedan fara och le åt deras
lott: det har jag hört som oftast skall passa karlar gott.

Gå så förnäm och kräsen och byta sin håg var dag, kappas om största
ståten och köpa av alla slag, låta en annan svida för slika företag:
det har jag hört som oftast skall vara kvinnfolks-tag.

Gå så kavat och skryta och pösa av självbehag, sitta i dryckeslaget och
hänga natt och dag, komma se'n hem och dundra och hota med hugg och
slag: det har jag hört som oftast skall vara manfolks-tag.

Ändå så vill jag säga: det finns så många slag; råkar man på det goda,
så ser man väl andra drag. Möter ett ärligt hjärta ett lika hjärtelag,
ja, då är det ljust i hoppet som sol på en sommardag.

Ja, när de rätta mötas, är allt i sitt rätta lag. Troget på väg de
följas i sämja och gott behag. Ungdom och fägring vika, men hjärtat
slår friska slag; kärleken håller sin värme och varar till dödens dag.

TRÄSLOTTET

1

Uret slår med hammaren och märker tidens flykt. Vi haver du dig i
kammaren så sörjande innelyckt?

De nattutsprungna häggarna de vaja blomstertungt och dofta utom
väggarna, där sommaren lyser ungt.

                               Träslottet

Ändå så vill jag säga: det finns så många slag; råkar man på det goda,
så ser man väl andra drag. Möter ett ärligt hjärta ett lika hjärtelag,
ja, då är det ljust i hoppet som sol på en sommardag.

Ja, när de rätta mötas, är allt i sitt rätta lag. Troget på väg de
följas i sämja och gott behag. Ungdom och fägring vika, men hjärtat
slår friska slag; kärleken håller sin värme och varar till dödens dag.

TRÄSLOTTET

1

Uret slår med hammaren och märker tidens flykt. Vi haver du dig i
kammaren så sörjande innelyckt?

De nattutsprungna häggarna de vaja blomstertungt och dofta utom
väggarna, där sommaren lyser ungt.

Vakna äro svalorna och humlor och honungsbin. Vinden rider på falorna
sin sunnanhäst med vin.

Fara vi ut i hans ljumma spår och fara så snabbt och vitt, att vi rida
förbi de dumma år som löpt se'n vår sista ritt?

Brinna de bleka lågorna i smedernas sotiga skjul? Dansa de branta
vågorna kring frustande vattenhjul?

Kuttra de blåa duvorna och ropar den gråa gök? Dallrar ännu över
gruvorna den rosiga rostugnsrök?

Allt vill jag se som jag sett det förr, och intet får vara förbytt.
Husfru i furuslottets dörr, du är femton år på nytt.

2

För du mig in i din gästabudssal till dröm och aftonro? Dagern är skum
och luften sval som i det förgångnas bo.

För du mig in i din högtidssal till ro och aftondröm? Månen står still
som i Ajalons dal över tidens vilande ström.

Apostlarna och profeterna med vadmalsrock och kaskett spatsera ännu på
tapeterna kring sjön Genesaret.

Bruntarna och blackarna med svallande svans och man knoga uppför
backarna med heliga män i kaftan.

De grå och apelkastade de synas knäa trött, på svankig rygg belastade
med fromt och frodigt kött.

David står på hög altan och ser på Batsebas bad. Ulliga hjordar gå vid
Jordan och beta av oljeblad.

Vet du, en gång då jag kom till besök och satt i din ryttaresal, grep
jag prins Absaloms bruna ök, som flydde i Efraims dal.

Lustigt jag red som till sommarfest genom gökskog och näktergalsland.
Det är den diktens flygande häst som bär mig ännu ibland.

3

Öppna de tunga kistor av ek som gömma bak väldiga lås den åldriga skatt
som tiden gjort blek men som varar och sent förgås.

Bred kläden och dukar på bord och bänk; mot sjunkande, skyröd kväll
vill jag se de vita smyckenas blänk och brokig bonad och dräll.

Där ligger den brudstass andlös och tom som burits på klappande bröst.
Hur fjärran den vår då dess lin stod i blom, och hur fjärran dess
spånadshöst!

Tankfull du ser på slinga och list, du unga i änkedräkt; du bar dem av
alla brudarna sist i din ärbara bergsmanssläkt.

Det sjunger i vindens växande vin som stråkar med sällsamt ljud kring
de dödas och levandes brudelin i den sal där min moder stod brud.

Det sjunger om blomstrens prakt som blir blek och om lyckans väv som
består, det sjunger om glädjens fladdrande lek och om trohet i långa
år.

När jag stiger dit upp till mitt vilorum uppför trappornas knarrande
trä, då ville jag böja, av vördnad stum, för de sovandes minne mitt
knä.

Det susar i kammarn på vinande loft om det trogna blod som jag ärvt,
och det svävar som gammalt lavendeldoft kring kuddens skinande lärft.

4

Jag sov i den dånande stormnatt med vaggande ro i min själ. Du bröt mig
vid grinden en stormhatt och räckte mig den till farväl.

Du sade: "Jag anar din färd blir hård och din väg blir stormig och
lång. Välkommen igen till din frändegård, om det lyster dig vila en
gång."

Ja väl, jag har känt som jag ärvt litet malm från fädernas flammande
härd. Jag stått i din smedja vid släggornas psalm och smitt på ett
klingande svärd.

Och vinden från hembygdens fala och hed må vara min reskamrat och föra
mig fram genom kamp och fred som en sjungande glad soldat.

Men väl skall jag drömmande tänka ibland på ditt bondeslott och dig,
min vårögda fränka, som går där min moder gått.

Och drar jag ej hemåt till vila förr, så möt mig vid lönnarnas lund,
när den öppnar sin korsprydda koppardörr till min sista fädernegrund.

I JUPITERS STUND

Nu ingår den höga och sköna och strålande Jupiters stund. Det skimrar
som guld bland det gröna i fädernas heliga lund. Nu är gott att
konungar kröna.

Krönom oss en kung, en hugstor och ung, en hövding som kan bära vårt
riksbaner med ära, då pilar luften skära och stormen susar tung. Krönom
oss den bäste som går i vårt land och håller svärdets fäste eller
plogens horn i hand. Kom av de blåa fjällen, vår starka, ljusa drott!

                             I Jupiters stund

Men väl skall jag drömmande tänka ibland på ditt bondeslott och dig,
min vårögda fränka, som går där min moder gått.

Och drar jag ej hemåt till vila förr, så möt mig vid lönnarnas lund,
när den öppnar sin korsprydda koppardörr till min sista fädernegrund.

I JUPITERS STUND

Nu ingår den höga och sköna och strålande Jupiters stund. Det skimrar
som guld bland det gröna i fädernas heliga lund. Nu är gott att
konungar kröna.

Krönom oss en kung, en hugstor och ung, en hövding som kan bära vårt
riksbaner med ära, då pilar luften skära och stormen susar tung. Krönom
oss den bäste som går i vårt land och håller svärdets fäste eller
plogens horn i hand. Kom av de blåa fjällen, vår starka, ljusa drott!

Kom allvarsfull, som kvällen i skogen, till ditt slott! I dröm på
vårens ängar du gick vid gräsens sång och fick från svenska strängar
din fasta konungsgång.

Ej skall vårt rikes lycka i liknöjd främlingshand betros, ej spiran som
vi smycka med hedens blom och hagens ros; och äpplet, likt vår kärva
och knappa skörd, som strävsamt vinns, kan ingen vekling ärva om än en
sjufalt boren prins.

Nu skall du veta, konung: i din här står mången som kan stiga till din
like. Se, hur det lyser här och lyser där av nordiskt panngull i ditt
vida rike. Ej finns en yngling, som på okänd stråt av fattig moder
sändes ut med gråt, som ej har rätt att föra med på färden sin stolta
arvedel att te för världen: sitt fribrev till din egen makt och ståt.
Det vare moderns hopp, om än i skam hon fött sin son, att han kan allt
försona, att han kan växa till ett träd med krona som telningen av
Thamars fallna stam. Det vare sonens rätt att drömma stort om
högtidsdagen då hän vänder åter och böjer, följd av fria undersåter,
sitt huvud inför hemmets låga port.

Det vare folkets vetskap, att den glans det tänt kring dennes utvalt
ädla tinning, i festlig yra och i lugn besinning, är hela folkets glans
och ej blott hans.

Nu ingår den höga och sköna och strålande Jupiters stund. Det skimrar
som guld bland det gröna i fädernas heliga lund. Upp, upp att konungen
kröna!

"I Jupiters stund är gott att kröna konungar." Astrologerna, Synderskan
Thamar var konung Davids ättemoder.

UR ÅRETS SAGOR

Speculum vitæ humanæ

Vir:

Tagom vi plats på bänken, prövom det nya mjöd! Husmodern skär vid
skänken skivor av årets bröd. Hösten är stor och präktig. Bjuggstrån
och apelgrenar sögo ur markens spenar; nu är den goda tid, nu är var
tacka dräktig bärgad i kättens frid. Allt vad min makt fullbordar,
skördar och blanka hjordar,

                             Ur årets sagor

Det vare folkets vetskap, att den glans det tänt kring dennes utvalt
ädla tinning, i festlig yra och i lugn besinning, är hela folkets glans
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som guld bland det gröna i fädernas heliga lund. Upp, upp att konungen
kröna!

"I Jupiters stund är gott att kröna konungar." Astrologerna, Synderskan
Thamar var konung Davids ättemoder.

UR ÅRETS SAGOR

Speculum vitæ humanæ

Vir:

Tagom vi plats på bänken, prövom det nya mjöd! Husmodern skär vid
skänken skivor av årets bröd. Hösten är stor och präktig. Bjuggstrån
och apelgrenar sögo ur markens spenar; nu är den goda tid, nu är var
tacka dräktig bärgad i kättens frid. Allt vad min makt fullbordar,
skördar och blanka hjordar,

spiran i vilda nejders rike av träd och djur, vann jag i heta fejders
famntag med dig, natur. Våldsamt i timmar skumma jagar ett tåg förbi:
lövdans och dunk på trumma, brandlur och uggleskri. Men i det ljusa,
ljumma lugna förbliva vi. Branden i våra sinnen slocknar, och sommarns
minnen brinna på höstens brasa snabbt som förtorkat ris. Låtom vi
världen rasa blint på sitt gamla vis! Sörjande gråta, fröjdepiporna
låta. Här vid vår spishäll klarnar i ro vår gåta.

Här läser hösten sagan: Allt korn av ädel sort skall glimma under
slagan, då agnar virvla bort.

Senex:

Mörkret varur jag stigit tätnar ännu en gång. Harpor som länge tigit
susa min barndomssång. Tysta, du värld, din gälla kvidan om kamp och
kval!

Renare toner kvälla nära till livets källa, nära till dödens dal. Allt
vad jag tidigt drömde viskar i veka ljud, vänner jag mist och glömde
sända förtrogna bud. Stapplande fram eländigt, tycks jag mig närmre
ständigt stjärnorna, blomstren, Gud. Barn, kommen hit, I kära, jag är
som en av er. Vishet jag vill er lära, innan min dag går ner. Trotsigt
de starka vandra, trampa och slå varandra; vi ha den sakta anden,
andakt och sagotro, grynings- och skymningslanden flöda av dagg och ro.
Ofta vid aftonflamman stå vi kamratlikt samman, tyst, medan vinden
sväller skönt som ett pingestdön och under skogens bågar yrsnön i
flockar tågar, vackert som älvor eller svanar från sommarsjön. Veten
att farfar väntar snart något sagostort. Varligt en främling gläntar
snart på vår bonings port.

Vänlig, som ludna bocken kommer till barnens jul, gömmer han under
rocken gåvor fast grå och ful. Mänskorna gråta, fröjdepiporna låta;
stilla färdas han som löser vår sista gåta.

Där står han, gamle Jorum, och nickar vid vår knut. Snipp, snapp,
snorum, nu är sagan slut.

AUGUSTIHYMN

Ljunghedens glans och dunans prakt på gläntan dö som en lång, högtidlig
solnedgång. Skogen slår upp sin psalmbok och i väntan prövar sin bas
till höstens ottesång. Hör du den röst som bakom åsen rullar, dov som
ett hot om krig och syndabot? Ser du den väg som över slånbärskullar
sänker sig grå i dalens djupa sot?

Går du med mig den branta stigen ned, säg då farväl åt sol och
sommarånga. Ler du som jag, då himlens hy är vred, värms du som jag, då
svala skyar gånga? Hör du som jag, hur vårens alla lutor smälta till
ett i stormens orgelfång? Hör du i regnets dån på våra rutor majdaggens
fall och vårfrubäckars språng?

                               Augustihymn

Vänlig, som ludna bocken kommer till barnens jul, gömmer han under
rocken gåvor fast grå och ful. Mänskorna gråta, fröjdepiporna låta;
stilla färdas han som löser vår sista gåta.

Där står han, gamle Jorum, och nickar vid vår knut. Snipp, snapp,
snorum, nu är sagan slut.

AUGUSTIHYMN

Ljunghedens glans och dunans prakt på gläntan dö som en lång, högtidlig
solnedgång. Skogen slår upp sin psalmbok och i väntan prövar sin bas
till höstens ottesång. Hör du den röst som bakom åsen rullar, dov som
ett hot om krig och syndabot? Ser du den väg som över slånbärskullar
sänker sig grå i dalens djupa sot?

Går du med mig den branta stigen ned, säg då farväl åt sol och
sommarånga. Ler du som jag, då himlens hy är vred, värms du som jag, då
svala skyar gånga? Hör du som jag, hur vårens alla lutor smälta till
ett i stormens orgelfång? Hör du i regnets dån på våra rutor majdaggens
fall och vårfrubäckars språng?

Aldrig en svan far ut på granna fjädrar, söker i rymdens klara vrår sin
brud, aldrig en rå i aftonvinden vädrar älskarens gång vid lövens späda
ljud. Flytt och förbytt! Där tjärnen stå i blom, tjärnen med vass, till
sena kärlekshelgen, ropar ibland den längtanssjuke lom, svalkar sin
törst den älskogshete älgen.

Går du min väg, lägg av din glada krans, lindad på lek i vänligare
dalar, aldrig i den du uppstår mer till dans, ivrig och röd, i
tungel-ljusa salar. Sörj ej din krans! Jag flätar dig en annan, flyende
blad ur Floras lustgårdsdörr. Den som bär höstens krona över pannan
drömmer och ler, men skrattar ej som förr.

ODE TILL DEN HÖSTLIGE NEPTUNUS

Var det dig jag slig i gubbigt ryggsim drivande mot väster, medan
bister östan rev i tovigt brösthår, grönt som tång? Mindes du din
ungdoms gamman, forna vårdagsjämningsfester? Sökte du ditt Venusrike
bortom sommarns solnedgång?

Ebb och flod ha rullat hän mångtusenårigt, o Neptune, mången duktig
sjömansrygg har stått i fuktig korderoj se'n den dagen då du framgled
som den stolte, gyllenbrune, hövidsmannen för den allraskönastes
tritonkonvoj.

                     Ode till den höstlige Neptunus

Aldrig en svan far ut på granna fjädrar, söker i rymdens klara vrår sin
brud, aldrig en rå i aftonvinden vädrar älskarens gång vid lövens späda
ljud. Flytt och förbytt! Där tjärnen stå i blom, tjärnen med vass, till
sena kärlekshelgen, ropar ibland den längtanssjuke lom, svalkar sin
törst den älskogshete älgen.

Går du min väg, lägg av din glada krans, lindad på lek i vänligare
dalar, aldrig i den du uppstår mer till dans, ivrig och röd, i
tungel-ljusa salar. Sörj ej din krans! Jag flätar dig en annan, flyende
blad ur Floras lustgårdsdörr. Den som bär höstens krona över pannan
drömmer och ler, men skrattar ej som förr.

ODE TILL DEN HÖSTLIGE NEPTUNUS

Var det dig jag slig i gubbigt ryggsim drivande mot väster, medan
bister östan rev i tovigt brösthår, grönt som tång? Mindes du din
ungdoms gamman, forna vårdagsjämningsfester? Sökte du ditt Venusrike
bortom sommarns solnedgång?

Ebb och flod ha rullat hän mångtusenårigt, o Neptune, mången duktig
sjömansrygg har stått i fuktig korderoj se'n den dagen då du framgled
som den stolte, gyllenbrune, hövidsmannen för den allraskönastes
tritonkonvoj.

Hur du fjäskade kring snäckan, trampa' vatten och stoltsera'! Dina
suckar som sefyrer fladdrade kring Hennes ben. Hur du yvdes på den
glada vårseglatsen till Cythera, då du stod i nymfers skara som en
grann, galant kapten!

Fåfängt nu i grå oktober spejar du kring svala klippor. Ingen Venus mer
begär ditt skydd i naken högtidsskrud, ingen havets Flora kastar soligt
blå och vita sippor Över mörkret där du härskar, du de dumba fiskars
gud.

Du har goda visthuskamrar, fester firar du i djupet, äter kostlig rom
och tömmer mången sjunken flaska rom, och ditt gamla skepparhuvud, rött
och lurvigt och försupet, ler av fägnad, när du tänker på all njutning
du bekom.

Men bevars, man ilsknar till, man är en gud och vill regera, och i
mordiskt bakrus löser du din grova hingst Orkan, väcker dina
supkompaner, Hydrus, Physeter med flera, och de skumpa i ditt följe,
fnysa bläck och spotta tran.

Oförtänkt ur lömska bakhåll far du opp i svarta kvällar, och din
stämma, Protevs frände, härmar lejon, galt och ko, och när seglen fly
som yra ankor över svalg och hällar, skrattar du, förnöjd och blidkad,
månget kusligt ha och ho.

Ave, Rheas son, jag hör dig! Si, jag kommer från Cythera, myrtenkransad
styr jag hemåt, och ditt gny är utan gagn, ty ett ök av eld och rök som
du ej mäktar kommendera bär mig fram och klyver trotsigt svallet från
din vredes vagn.

Hydrus = sjöormen. Physeter = kaskelotten.

VINTERHÄLSNING

Möter du nordanvinden, karl, då möter du sång och yra. Nordens Apoll
bland tallarna far med snöfjun på sin lyra.

Möter du nordanvinden, karl, då möter du eld och låge. Nordens Cupid
bland granarna far med lingonlindad båge.

Vädren blåsa utan ro ur himmelens sexton grindar. Vem kan du lita på
och tro av alla de vilda vindar?

Möter du nordanvinden, karl, då möter du man och ära, lustig och djärv,
med blicken klar som nyårsmånens skära.
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Möter du nordanvinden, karl, då möter du man och ära, lustig och djärv,
med blicken klar som nyårsmånens skära.

Glad har jag hört hans muntra apell, när han trummade till på rutan.
Ljöd hans signal genom springor och spjäll, då gömde jag svårmodslutan.

Glad har jag följt så mången mil hans knarrande, vita vägar, druckit ur
bergens frusande il hans ymniga hälsobägar.

Kom, går du med för gammans skull? Den kyliga kvällen lågar, skyn är av
glimmande strängar full till lyror och till bågar.

Hövding, ryck an, jag är din man, din man under sälla stjärnor. Bistra
kämpar följa ditt spann och leende vintertärnor.

Kom och följ med för gammans skull, envar som kan le och sjunga!
Skyarna gå som fanor av gull: framåt, I stridbart unga!

                               Tillfälligt

TILLFÄLLIGT

VID SEKELSKIFTET

I

TILL UPPSALA STUDENTER

I kvällarna då vinterskuggor stupa jag hör dig sjunga, sekel, vid den
djupa och mörka randen av den ättestupa där du vill söka dina syskons
grav. Din sång har alla smärtans brutna toner och dova brus som ekon av
kanoner och missljud som av gnisslande maskiner och gny som viner på
alla lidelsers och stormars hav.

Du sjunger hur de friska grenar knäcktes, hur ljus, som glimtade i
mörkret, släcktes, hur många käcka färdmäns kölar bräcktes, om all vårt
släktes urgamla nöd och ömkansvärda färd. Ett sekel är ett sekel till
av tårar, av höstar, sörjande förspillda vårar, av frågan, höjd ur våra
vägars villa, än djärvt, än stilla, om livets lott är livets möda värd.

Dock vet jag, sekel, att vad än din tunga om ärvda kval och gamla sår
må sjunga,
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kan den ock hjältesånger om det unga som stormat fram i helig eld och
tro. Vad mer om ljuset släcktes, blott det tändes? Vad mer om kölen
bräcktes, blott den spändes av ädelt virke och med gamman vändes mot
kusten där de fagra drömmar bo? Hur djup och rik är seklets kämpasaga!
Hur stolt att vara född och arvet taga av dem som gått på ärans bädd
till ro! Av deras verk, de ringas som de storas, kan ej ett grand i
jordens mull förloras. Det som är fött av kraft har kraft att gro.

Så glädjoms, som man gläds i skördeanden! Allt vidare och fullare stå
landen som seklens hjältar brutit upp för anden, att den må få sin
hungers bord berett. Allt växer hungern, starkare bli kraven, och stort
är ropet: "Blomstre mellan haven all jorden som en lustgård, fylld med
saven av alla höga tankar tiden gett!" Och det är oss som dessa röster
gälla. Vi stå i löftets lund, vid dopets källa. Vig oss till färden,
ström vars vågor välla av dristig ungdom och av mognat vett.

Är ej vår ande både örn och duva? Kan den ej fly ur vardagsmödans gruva
och söka allt det djärva, allt det ljuva som släktet drömt, då striden
syntes lång? Vi vilja tälja, sjungande på vägen, dess allra käraste och
bästa sägen,

om tusenårig lyckas värld, belägen kanske bak fjärran seklers
solnedgång, och tro var teg vi rödja, det är fliken, lagd till de
andra, av de sällhetsriken dit mänskligheten flyttar hem en gång.

Så glädjoms, som man gläds i vårens dagar, då gryning lyser genom glesa
hagar och åkermannen fårorna bereder att lägga neder sitt frö av liv i
daggens våta spår! Kom, nya sekel, okänt till de kända! Om du ger
nödår, ger du ock måhända omsider kornrikt sälla sabbatsår. Var hälsat
med vad gott och ont du bringar! Du bärs av morgonrodnans röda vingar,
din otteklocka som en lärksång klingar: "Så länge världen står, är
livet vår!"

KANTAT,

uppförd pl Kungl. Teatern

Livets välde

Mäktiga ström som välver våra öden, forsande flod vars bräddar heta
döden, ingen har sett din källas första flöden, ingen det hav där du
skall söka ro. Fjärmaste stjärna som på fästet glänser skönjer ej
livets rågång; utan gränser ståndar den värld som dag och natt bebo.

                                  Kantat

om tusenårig lyckas värld, belägen kanske bak fjärran seklers
solnedgång, och tro var teg vi rödja, det är fliken, lagd till de
andra, av de sällhetsriken dit mänskligheten flyttar hem en gång.

Så glädjoms, som man gläds i vårens dagar, då gryning lyser genom glesa
hagar och åkermannen fårorna bereder att lägga neder sitt frö av liv i
daggens våta spår! Kom, nya sekel, okänt till de kända! Om du ger
nödår, ger du ock måhända omsider kornrikt sälla sabbatsår. Var hälsat
med vad gott och ont du bringar! Du bärs av morgonrodnans röda vingar,
din otteklocka som en lärksång klingar: "Så länge världen står, är
livet vår!"

KANTAT,

uppförd pl Kungl. Teatern

Livets välde

Mäktiga ström som välver våra öden, forsande flod vars bräddar heta
döden, ingen har sett din källas första flöden, ingen det hav där du
skall söka ro. Fjärmaste stjärna som på fästet glänser skönjer ej
livets rågång; utan gränser ståndar den värld som dag och natt bebo.

Dagen och natten

Dagen är stolt och modig. Hög som hjälten uppstår i vapenskrud från
lägertälten, går han med svärd och båge över fälten, fyller med
stridsgny luft och hav och jord.

Natten är tärnan som med stilla fingrar vallmo kring kämpens heta panna
slingrar, sjunger till luta vid hans bädd och skingrar kämpande tankar
med sin ömhets ord.

Dagen är sångarn, stark till rost och lunga. Larmande visor älskar han
att sjunga, drager kring landen, fröjdas med de unga, gläds åt var
stämma djärv och gäll som hans.

Natten, hans maka, går med fot som blöder, söker med gråt hans fjät i
norr och söder, tills hon i gryningslandet kvalfullt föder sonen att
vandra i sin faders glans.

Seklens färd

Men genom rymder av skugga och ljus fara på stormhjul seklernas vagnar.
Världarna ligga som skälvande agnar, strödda på vägen i vindens brus.

Upp till den evige konungens hus sänder hans rike förgängliga röster,
livets lovsång från väster och öster, skänker av skönhet från klot av
grus.

Världarnas offer

Offrande träda seklens mör för Herran, böja i tronens klarhet sina
knän. Vad kan jorden giva? Jorden bor fjärran, fattig och ringa men
blomstrande och vän.

Rikare stjärnor, rymdens höga solar, sända silverliljor, rosor av gull.
Jorden sitter fjärran på de dunklas stolar, blyg och förgäten för sin
skumhets skull.

Systrar som träden offrande i salen, bringen av ljuvhet allt hon
förmår, blomsterdoft av Karmel, dudaim från dalen, mörka skogars lena
sus i nordens vår.

Täck är för Herran jordens blomsterånga, älskad i höjden bleka dalars
vår,

täckare ett vårligt hjärta som kan fånga himmelsk eld ur jordens korta,
svala år.

Offrerskor, träden inför den som hörer, den som ser och känner rymdens
alla vrår. Bären glöd och brus av ädla ungdomskörer: större offergåva
ej hans värld förmår.

I MORA

Vid Vasastodens avtäckande den 11 juli 1903

Han trädde upp ur männens flock. Fin var hans kind och mjuk hans lock,
men nordan vajade hans rock, den goda allvarsvinden. Nu tystnar
stapelns tunga dån, och Morabonden med sin son står lyssnande vid
grinden.

En fjällvind kom i kvalm och tö och sjöng med munnen full av snö: "Vi
sändes denne bort att dö som kunnat alla frälsa?"
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Vi tro dig, ödemarkens bud. Din röst är klang och segerljud, din
andedräkt är hälsa.

Det kimmade i Siljans nejd. Snart svepte stormen utan hejd, en
dalastorm av lust och fejd, kring loja landamären. Vår hövidsman är
käck och ung. Följ med oss, lyckovind, och sjung för hövdingen och
hären!

Nu leker sommar kring hans stod. Vi tro att än vid myr och flod vår
uppbrottssång kan dåna god, om onda tecken sia. Blås då på nytt från
Mora strand, du friska nordan som vårt land kan rensa och befria!

                            Flora och Bellona

FLORA OCH BELLONA

Till --

Om själv jag bor i en vårlig dal, så låt mig bjuda dig dit! I susande
hymner går Flora och strör av sin doftande fora, och Psyche vill med i
den ljusa koral och med i den fladdrande svit.

Om själv jag bor på det kala berg, så kom och gästa mig där! De
höstliga stormarna dåna, på molnvagnen åker Bellona, och havet är stort
i sin vredes färg, sitt böljande, djupa begär.

Om själv jag går i det friska liv, så kom och dela min färd! För mycket
jag har som mig bränner, för mycket jag saknar och känner; så läs i
mitt hjärta och tag och giv, så länge du finner mig värd.

Om själv jag gått till den stilla död, så låt mig vänta dig där!

Som skimrande skuggor vi glida på vindarna sida vid sida och tala en
stund om vår jäktan och glöd och den heliga svalka som är.

BLOMMORNAS KÄRLEK

(Linné: Sponsalia plantarum; Deliciæ naturæ)

När Phoebus skön Flora besöker vid gökrop från sunnan och väst, från
tusen små altar det röker till lundarnas kärleksfest.

I backen står gökskällan luden och rör som till högtid sin kläpp, och
brudgummen bidar och bruden med honung på längtande läpp.

Då föras budskap bland gräsen emellan de älskande hjon av lätta,
livréklädda väsen och mången öm postiljon.

Dar flyga doftande kyssar med fjärilar, humlor och bin. Var fläkt som
bland stänglarna kryssar bär strängars och visors vin.

Det vaggar som tusen små sängar med brokiga sparlakan på, där Floras
pigor och drängar till vila kärligen gå.

                            Blommornas kärlek

Som skimrande skuggor vi glida på vindarna sida vid sida och tala en
stund om vår jäktan och glöd och den heliga svalka som är.

BLOMMORNAS KÄRLEK

(Linné: Sponsalia plantarum; Deliciæ naturæ)

När Phoebus skön Flora besöker vid gökrop från sunnan och väst, från
tusen små altar det röker till lundarnas kärleksfest.

I backen står gökskällan luden och rör som till högtid sin kläpp, och
brudgummen bidar och bruden med honung på längtande läpp.

Då föras budskap bland gräsen emellan de älskande hjon av lätta,
livréklädda väsen och mången öm postiljon.

Dar flyga doftande kyssar med fjärilar, humlor och bin. Var fläkt som
bland stänglarna kryssar bär strängars och visors vin.

Det vaggar som tusen små sängar med brokiga sparlakan på, där Floras
pigor och drängar till vila kärligen gå.

Det susar i lundarna vida en brudsång om ung natur. De hulda timmarna
glida på Floras blomsterur --

från arla, då näckrosen sträcker sin krona ur glimmande göl, tills
liljan mot nattsvalkan täcker sitt kostliga, gyllene mjöl.

Det gick en man genom lunden, en from naturens präst; han såg, som i
andakt bunden, på blommornas kärleksfest.

I viskande bröllopsringen, där rökelsen vajade skär, han lyddes till
anden i tingen och kände att guden var när --

den samme som fästets grunder och örternas vårtält byggt, den samme i
åskvagnens dunder och pollensvärmarnas flykt,

den samme i stormvindens vågor och daggens välsignade skur, i
människohjärtats lågor och stilla blomsteramour.FJÄLLSTORM

På dörren famla tunga, grova nävar, och axlar bända hårt mot kojans
knut -- bort, gråa bur, där mänskor lyssna ut den stora natt då jordens
hjärta bävar!

Nu sitta fjällens tystnadsdigra troll och sjunga mässa mellan skilda
toppar, och molnen störta fram som svarta kroppar och sopa marken med
sin mantelfåll.

Hör öknens röst! Ej dån av upprört vatten den bär, ej gny och brus av
kvalda träd. Blott dvärgbjörksrisets kvidan strilar späd, ohjälpligt
drunknande, i böljenatten.

Hör ödemarkens omängt äkta röst! Nu öppnar jorden sina innandömen och
suckar ut den långa ångestdrömmen från alla tusen år av enslig höst.

Våtögda lappdräng, öka spisens trave av låga skogars knotigt vridna
ved! Vid offerlågan vill jag sjunka ned som till en samisk sabbat på
min lave.

Nu vill jag gråta, som jag aldrig grät, all andaktsmättad sorg från
unga tider, ty lidelsernas mörka konung rider förbi min dörr i naket
majestät.

                               Fjällstorm
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De svarta molnen sjunga en sång på Mikaels dag och svepa rymden i tunga
och dånande vingeslag: Som gamar av öknen vi hasta i härjningens röda
spår, tills vintersvanarna kasta sitt dun över lundernas sår.

De sorgsna furorna sjunga på Mikaels mulna dag: Ro, ro, du unga som
föddes så sen och svag du sista, bleka prinsessa av vårviolernas hus,
som lyfte din gula hjässa mot sista soldagen ljus.

Mitt hjärta sjunger och bävar i Mikaels mörka kväll, ty skuggan av
gamen svävar hotfullt under dess päll, och snart skall dess himmel lysa
av svanarnas vinterfärd och sista drömmen förfrysa som fötts i
violernas värld.
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VINTERVILA

Nu bommom vår port och stängom vår grind for vintervinden som rycker,
och glädjom vårt hjärta och värmom vår kind med skämtan och kryddade
drycker.

Bjud hjonen att komma! Nu kvinna och man må vila från hjordar och
slagor och sitta i stillhet och le mot varann vid skogarnas dånande
sagor.

Jag sträckt mig till ro på björnens hud vid foten av lågande härden; du
kommer och går och ger mig små bud från fönstret och livet och världen.

"Det raskar en räv i vår hasselskog och orrarna gunga vid knuten." Låt
bössan hänga! Mat ha vi nog, och hönshusets haspe är skjuten.

"Det fryser och isen blir hård som stål på viken i ryssjornas vakar." I
morgon, min vän, går jag ut och slår hål och bringar dig bukiga lakar.

"Det glittrar på skaren och stormen är slut. På vinden stå våra
skidor." I morgon kanhända fara vi ut längs bergens bolstrade sidor.

I morgon, kanhända; nu vila vi ut. Jag löser mitt starkhetsbälte och
lägger mig själv för din fot som tribut, en sömnig och håglös hjälte.

Jag stred för mitt hus, för dess folk och fä, vår, sommar och höst utan
vila. Nu vill jag slumra loj på ditt knä, som Simson sov hos Delila.

NY NORD

Vid en ungdomsfest

Du nordans friska anda, din domning var allt för lång. Höj upp din röst
och blanda din klang i de ungas sång. För länge vi spelat och sjungit
de välska visor i moll och glömt, hur det brusat och klungit därovan
från hemvindens håll.

Du ånga som gungande vilar i skogarnas ensliga loft, sträck ut som
balsamiska ilar, som milsvida skyar av doft. För mycket förmultnat och
unket har länge fyllt våra bröst, för länge var landet sjunket i
kväljande dimma och höst.
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balsamiska ilar, som milsvida skyar av doft. För mycket förmultnat och
unket har länge fyllt våra bröst, för länge var landet sjunket i
kväljande dimma och höst.

Du källrena kyla av bergen, rinn ner som en läkedomsflod, två lemmarna
starka, giv färgen åt ungdomens bleknade blod. För mycket vi vants att
begära, här är oss för bonat och varmt; kom, döp oss till vildmarkens
lära, till liv som är härdigt och armt.

Du havets jäsande sälta, som piskats av stormens ris, stig upp över
stranden och välta hit in för en fräsande bris. För sött och för
klemigt vi bakat vår kropps och vår andes bröd; giv smaken som fäderna
smakat, av kärvhet, av fara och nöd,

Kom, nya nord som vi bida, kom, rike dit alla vi trå. Vi möta på
skridsko och skida, så långt isar och snöfält nå. Vi lägga mot
hästarnas mankar våra sadlar till häroldsritt, vi möta i drömmar och
tankar vårt Sverige, stolt, manbart och fritt.

Vi ha sett så länge mot söder, vi ha lystrat till fåfänga ord -- nu,
unga systrar och bröder, låt oss vända vår panna mot nord.

Låt oss känna, utan förbiandan med vädren från främmande strand, den
klangen, den doften, den andan av hela vårt vinterland.

JANUARIVÅR

Nyss vilade nejderna trygga i drivornas duniga ro och nordan red stolt
på sin brygga med klang under springarens sko. Vem väckte bland
vindarnas släkte i otid en vilsen hybrid, att härma i yra en smäktande
lyra från näktergalskörernas tid?

Du andas i nätter och dagar din ånga, du falska favon, och väcker i
skogar och hagar en oro som växer till dån. Se, säden står grön mellan
träden, och tövattnet svallar på sjön. Det forsar från åsen, från
halmtäckta båsen hörs boskapens mjältsjuka drön.

Nu blottar jorden sin bruna, i linnet bävande barm, men solen, svalmynt
som Luna, förmår ej att kyssa den varm;

                               Januarivår

Låt oss känna, utan förbiandan med vädren från främmande strand, den
klangen, den doften, den andan av hela vårt vinterland.
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på sin brygga med klang under springarens sko. Vem väckte bland
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lyra från näktergalskörernas tid?
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skogar och hagar en oro som växer till dån. Se, säden står grön mellan
träden, och tövattnet svallar på sjön. Det forsar från åsen, från
halmtäckta båsen hörs boskapens mjältsjuka drön.

Nu blottar jorden sin bruna, i linnet bävande barm, men solen, svalmynt
som Luna, förmår ej att kyssa den varm;

dit kastar ej Maj sina kvastar av blomster i rusig passion, April ej en
knippa av hästhov och sippa, ej Mars ens en hasselgalon.

Du håller mig vaken om natten, du vind med din målbrutna gråt. Din tår
är ej livets vatten, ej väckelsens lur är din låt, du tömmer ej sorgen
som drömmer ännu om det år som gått. Din dårsång om Fröja skall tystas
av Göja, och allt skall bli kulnare blott.

JORDANDEN

När lyktskenet spred genom ödslig stad en majnatt sin fadda gurkmeja
och månen stack ut som till pingstparad med sin smäckraste guldgaleja,
då strök en gnom mellan husen och kvad sina luftiga priapeia.

"Du grändens mö, då människorna sova, jag vill med dig i lönndom mig
förlova. Då solen ser och människorna vaka, skall ingen veta att du är
min maka.

                                Jordanden
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När lyktskenet spred genom ödslig stad en majnatt sin fadda gurkmeja
och månen stack ut som till pingstparad med sin smäckraste guldgaleja,
då strök en gnom mellan husen och kvad sina luftiga priapeia.

"Du grändens mö, då människorna sova, jag vill med dig i lönndom mig
förlova. Då solen ser och människorna vaka, skall ingen veta att du är
min maka.

Jag är en vilsen röst från våta slätter, där jordens andar gny i vilda
nätter, och jag är rusig av allt vin som ångar, då jorden öppnar sina
källargångar.

Töm jordens dryck! Den är av dagg som dryper från månens fullhorn och i
mörkret kryper och samlar kraft ur lökar och ur rötter på långa vägar
under mänskans fötter, tills den slår upp i markens alla skålar sin
brygd av luft och mull, av natt och strålar, där tusen drogers heta
filtron ångar. Töm jordens dryck i dina ådrors gångar!"

Och månen drev upp genom skyarnas sund sin glänsande vårgaleja, och
vinden tog till och lät en sekund i gränden flöjlarna dreja, men dog
som en suck i en åldrig lund med vild tulpan och akleja.

KLAGOSÅNG ÖVER EN LANTMAN

Du sådde din säd, guldregnet flöt ur din hand. Du satte träd och
blomster vid åkrarnas rand. I skuggande rågar nu kornknarren spelar
ditt lov, och piplärkan stiger i bågar och prisar ditt lövrika hov.

                       Klagosång över en lantman
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mörkret kryper och samlar kraft ur lökar och ur rötter på långa vägar
under mänskans fötter, tills den slår upp i markens alla skålar sin
brygd av luft och mull, av natt och strålar, där tusen drogers heta
filtron ångar. Töm jordens dryck i dina ådrors gångar!"

Och månen drev upp genom skyarnas sund sin glänsande vårgaleja, och
vinden tog till och lät en sekund i gränden flöjlarna dreja, men dog
som en suck i en åldrig lund med vild tulpan och akleja.

KLAGOSÅNG ÖVER EN LANTMAN

Du sådde din säd, guldregnet flöt ur din hand. Du satte träd och
blomster vid åkrarnas rand. I skuggande rågar nu kornknarren spelar
ditt lov, och piplärkan stiger i bågar och prisar ditt lövrika hov.

Du byggde ditt hus av kärniga skogars trä, din bjälksal för högtidens
brus, ditt drömloft i lönnkronans lä. I spiltan och båsen står boskapen
trygg vid sin spis, och svalan far ut under åsen och kvittrar sin
husfaders pris.

Du sådde din säd, kraftig din livsbölja flöt, och stark som ett träd
din stam sina telningar sköt. Av flickor och gossar en ätt i oändliga
led skall odla de hedar och mossar där släktfadern gladdes och stred.

Ditt väsen var kärvt, din själ var enkel och stor, ty allt vad du var,
det var ärvt från jorden, din stränga mor. Hon höll dig i aga, hon
skiftade mildhet och ris, tills hon tog dig in i sin saga, sitt
drömmande paradis.

Är kvällen ej skön för markens dagströtte son? Som asplundens bön
förgår i en stormnatts dån,

som bjuggstrået domnar med glädje vid skördarens fot, som örten om
hösten välkomnar sin vila i lök och rot...

Nu nejden står sval i hämmat flor kring din bår, ty månen, färglös och
smal, ännu i sitt kråknedan går, och träden vaka kring huset med
ängslig blåst, och tunnklädda knoppar skaka i järnnattens blånande
frost.

Nu står vår lust till sommarens leende ny. Skall jorden få must och gro
under nattvarm sky? Skall sådden få börja i tecknens behagliga tid? Vi
levande spörja och sörja, men du är bärgad i frid.

Vi lyfta dig upp och bära dig bort att bo där aldrig en manande tupp
skall störa din morgonro. På ren och vid dike det viskar där fram du
drar; ett grönt och blommande rike har mist sin herre och far.

                                Härolden

HÄROLDEN

Just som solen gick upp i ett dansande sken, då lyfte Johan Krylbom ur
sängen sina ben, och han stod på sitt golv som en hedningagud, en
Apollo med blaggarn till skrud. Då hörde han en vind som i skorstenen
ven, och det tonade ljuvligt i Oxelgren, och han öppnade fönstret på
darrande ten och förnam att den vinden var len. O du oxelvind vid
Krylboms grind, du sjunger om en vårfru med regnstänk på kind. Hon har
stått vid mitt fönster i natt då jag sov. Jag vill sjunga med dig
hennes lov.

Jag vill kläda mig skön som till högtid och vår, jag vill följa i snön
hennes sirliga spår, där hon flytt som en hind från sitt nattliga traj
till den blommande djurgården Maj. Liksom orgtramparn hastar att häva
sin bälg, då han hör hur i tornet det ringer till helg, under ärones
portar av hassel och sälg vill jag skynda att slå min revelj. Stå
stilla, vind, vid varje grind! Allt blekt ungt honkön skall blomma om
kind, allt rött ungt blod hos hustrur och mör sjunga med i en susande
kör.

Och vinden den flög som en duva mot norr, den sjöng som Noaks duva: Må
jorden bli torr! Och Krylbom gick med som en vårfruprofet, som en
lustig gesäll och poet. Han var sedd ibland färdmän på Komtillmåtta
krog, han var sedd vid det gömdaste torpet i skog, där en vildgåsfjäder
från gården han tog, medan orren i täpphörnet slog. Blås upp, du vind,
och fyll din kind, tills du växer till en storm som slår vandrarn döv
och blind, tills du fyller med påskrök och jordrök var dal, som allt
Israel rykte för Baal!

När som solen gått ner under Oxelgren, då stod Krylbom, klädd i
blaggarn, i sin kammare allen, och hans anlete brann av bebådelsens dag
som den ängelen Gabriels drag. Då var himmelen klar, och vindstråken
ven, och oxelfiolen ljöd smäktande len, och Venus såg in med en
getblick som sken, då den föll på Krylboms ben. Kom vaka, vind vid
Krylboms grind och sjung den gamla visan om jungfru Rosalind! Jag vill
sova i natt, som en vårnatt jag sov och i drömmen grät hennes lov.

                                 Syriskan

SYRISKAN

Ur Ordspråksboken

På vägen kom en yngling, en tjusande kvinna satt vid muren: "Var min
myndling i denna susande natt!

I dag har jag tackoffer bringat och tvått mig och smort mig för dig,
med fot som min oro bevingat jag sökt dig på gata och stig.

Som olja och honungskaka, så är min hals och min mun. All lust som en
konung kan smaka, därav är jag djup som en brunn.

Jag vill dig fröjder lära som blomstra i Syriens vår, där Libanons
höjder stå nära med svarta cedersnår.

Från hemmet är mannen dragen på färd med sin penningesäck. Han kommer
till högtidsdagen, men du är mig ensam täck.

I huset där vid bäcken, där påfågeln breder sin stjärt, med sköna
egyptiska täcken min kammar står pyntad och bjärt.

Dess väggar stå drypande söta av aloe, myrrham, kanel. Kom, låt oss
älskog sköta, tills morgonen tänder sitt spel!"

Och vildsinnad, fräck utan styrsel, som vargen slår ned på ett lamm,
hon grep hans klädnad i yrsel och kysste hans mun utan skam.

Jag, Salomo, stod vid mitt fenster och såg dem vid sjustjärnans gränd.
Hon rörde åt höger och vänster i gången sin rådjursländ.

Då kände jag vreden i kinden åt mänskors fåfängliga id och sade ett
ordspråk i vinden om ungdomens galenskapstid.

MINNESÅNG

Amour, amour! Min kärlek är en lur som ropar högt på stridens dag emot
ditt hjärtas mur. Amour, amour! Min kärlek är en sträng som darrar
svagt och drömmande i mörkret vid din säng.

Amour, amour! Min kärlek är en fur som stöder stark på stormens berg
din lyckas lugna bur. Amour, amour! Min kärlek är en ek vars virke blir
ditt helgonskrin, då du är död och blek.

                                Minnesång
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                                Om våren

OM VÅREN

Om våren, säg om våren allt stolt och ungt du känt. Ett vårord går som
kåren mot sol och firmament.

Om våren, sjung om våren var nyckfull melodi; som fläkt och drill i
snåren den löper saklöst fri.

Om våren, gråt om våren ditt hjärtas svärmeri, ty solen torkar tåren,
det finns ej kval däri.

En skur på gröna knoppar som springa efteråt, ett salt av
honungsdroppar är hjärtats ungdomsgråt.

HELIG LUND

Det ljusnar över dalarna och alla skogar sjunga. Vi sitta vi i salarna
så sörjande och tunga?

                                Helig lund
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HELIG LUND

Det ljusnar över dalarna och alla skogar sjunga. Vi sitta vi i salarna
så sörjande och tunga?

Se, på och under svalarna vad blomstermidjor gunga! Nu spirar frö, nu
blommar mö. Låt oss gå ut och visor strö kring Böljeby och Munga!

Långt in i stilla nejder, långt bort från krig och fejder och långt
från kronovägen är Floras by belägen på bergets kopparknä. Se,
Pungmakar Lotta, i skepnad lik en åtta, står som en blomsterpotta vid
Pillmans fönsterträ.

Här lockar svanen ungarna och trädknarrn rör sin skramla. I fjärran
bullra kungarna och slott och riken ramla. Jag vill gå ut i dungarna på
stigar ljuvligt gamla. Blås, pingstvind, blås kring hed och ås att inom
gröna portars lås ifrån en drömvärld som förgås idyllens trogna samla!

Du nordanskog, du sista där endast knoppar brista, gör ljumma dina
dalar för skrämda näktergalar!

Hit flyktar Pindens yra, Apollo skär en lyra av rönn som står i sav,
och Venus duvor styra hit upp från störda hav.

KOMPANKÖRER

I

ADRIAN BRUSHANE

Träd in, du bålde kavaljer, i sal som blomster färga! Det skimrar
sommar, när du ler mot blek nobless och skön bohême, så löskerligt
baronförnäm som Wivall log mot jungfru Grip en kväll på Björkeberga, då
vinet rann ur kannans pip. O välkommen, välkommen, herr Adrian!

Nu ringa grenarna till lov och fest i plommontiden. Pomona tronar i
sitt hov. Det mognar purpurbrunt och skärt. Här är oss allting ljuvt
beskärt. Så tag din plats och bliv hos oss, då dagen är förliden, vid
druvans brand och stjärnans bloss.

                               Kompankörer

Hit flyktar Pindens yra, Apollo skär en lyra av rönn som står i sav,
och Venus duvor styra hit upp från störda hav.

KOMPANKÖRER

I

ADRIAN BRUSHANE

Träd in, du bålde kavaljer, i sal som blomster färga! Det skimrar
sommar, när du ler mot blek nobless och skön bohême, så löskerligt
baronförnäm som Wivall log mot jungfru Grip en kväll på Björkeberga, då
vinet rann ur kannans pip. O välkommen, välkommen, herr Adrian!

Nu ringa grenarna till lov och fest i plommontiden. Pomona tronar i
sitt hov. Det mognar purpurbrunt och skärt. Här är oss allting ljuvt
beskärt. Så tag din plats och bliv hos oss, då dagen är förliden, vid
druvans brand och stjärnans bloss.

Du riddare av ris och ros, du gäst för slott och stugor! En man att
skämtas med och tros du är som vi, och här bekänns din andes dogsnad
och potens. Din hug är hög, din ätt är god. Gjut in i höstens fugor
Brushaneklangen i ditt blod.

Besjung den vår som ej förgåtts, fast vårens tid är gången. Ditt friska
hån, ditt glada trots låt blänka som en rest palasch mot stinn finans
och plump gulasch, och skin så stursk som Lucidor en natt på
Fimmelstången med klingors klang och banesår.

II

JULIA DJUPLIN

På Larsmässbal med glans och ståt re'n ljusen flämta matt, och trög och
tung är spelets låt i dov och mulen natt. Då springa salens dörrar upp
och stråken ger ett vin -- se Julia, se djupp, djupp, djupp, se Julia
Djuplin!

Sjung, Manuel! Hon dansar in som vind från den mörka älv,

så sol- och månhylt i sitt skinn som fröken Augusti själv. Det går ett
sus från grupp till grupp, det svärmar som fikna bin kring Julia, kring
djupp, djupp, djupp, kring Julia Djuplin.

Det står som eld ur spelmans rör och fladdrar av och till. En känslig
våg av män och mör nu valsvinden rör som han vill, och ingen följer
varje gupp på Krylboms violin som Julia, som djupp, djupp, djupp, som
Julia Djuplin.

Som blommor lyfta yrt på äng för vinden sina skört, så svajar här för
flöjt och sträng så mången jungfruört, men ingen kastar högre upp sin
skära krinolin än Julia, än djupp, djupp, djupp, än Julia Djuplin.

O sällsamt stolta namnsdagsdans! O Lars, du benådade man som lutar
lurvig lagerkrans mot dessa axlars spann! En nattgud lik du andas upp
din virak av ljuv jasmin, av Julia, av djupp, djupp, djupp, av Julia
Djuplin.

En klocka prunkar på vårt golv; när midnattstimmen slår, i luckan stå
apostlar tolv och sjunga tolv gutår. Men fåfängt manar tidens tupp med
halsen full av vin. Se Julia Tillssolgårupp, se Julia Djuplin!

EN GAMMAL MAN

En gammal man på kärleksvägen sedd, han smyger fram, av ynglingar
beledd: "Adonis, du med blasten blekt och svedd, var är den hulda
myrtenbädden redd?" En gammal man! O sörjen alla dagar! Kronos kör sitt
spann mot höstens gula hagar. Han samlar med sin kvast all vägens
fallna skräp -- ett Venus-skärp som brast, en ros från Floras släp; och
när vi blomstrat på vår stjälk och vissnat utan gagn, då mötas vi bland
soporna i Kronos stora vagn.

En gammal man på vingårdsvägen röjd, sig själv till skam och ingen man
till fröjd, hans fordom tjurlikt stolta hals är böjd som under
vinträokets lätta slöjd.

                              En gammal man
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En gammal man på vingårdsvägen röjd, sig själv till skam och ingen man
till fröjd, hans fordom tjurlikt stolta hals är böjd som under
vinträokets lätta slöjd.

En gammal man! O sörjen alla dagar! Vår lustgård prunkar grann, men
höst i löven klagar. Där fordom göken satt och sjöng gutår, gutår,
skall ugglan flaxa matt och ropa sorg och bår; och när vår trumpna fest
är slut, hörs fyllekärrans hjul och för oss hem bland spruckna fat i
Bacchi bakgårdsskjul.

SÅNG MED POSITIV

En dam av ädel vandel som står i tobakshandel, hon sjunger mellan
kaggarna i Ljunglöfs mörka bod: Min vän är skön och god. Han rider över
gärdet med sporrarna och svärdet; melo, melo, melodikum, det spelar i
mitt blod. Jag vet hans vissa kosa, då aftonen är när; sitt hjärta och
sin dosa han till mitt altar bär.

Du ädla mö i handel jag är en man av vandel, en första klassens
sjökapten på London och Bordeaux, där hajarna de slå.

                            Sång med positiv
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sin dosa han till mitt altar bär.

Du ädla mö i handel jag är en man av vandel, en första klassens
sjökapten på London och Bordeaux, där hajarna de slå.

När masten börjar vekna och alla gastar blekna, melo, melo, melodikum,
då sjunger jag: låt gå! Men landar jag vid Pekings tull, vid Stockholms
lugna sluss, då kräver jag för hälsans skull ett hjärta och en buss.

Den ädla damen svarar: Bevars, bevars för karlar, de tränga mina unga
år, att väl jag sucka må, som böljorna de gå. Dock skall du ej
förtvina, du stolte man av Kina, melo, melo, melodikum, din hugnad
skall du få. Jag är den unga rosen som doftar frisk bland snus,
konstapeln och matrosen de vädra kring mitt hus.

Hav tack, hav tack, min sköna, din godhet vill jag löna, ditt lov skall
flyga seglens väg från Stockholm till Schanghaj, till neger och malaj.
Var vind jag mött i natten som söker nordens vatten, melo, melo,
melodikum, skll sucka vid din kaj. Så mötas vi bland dosorna som blänka
vid din knut, mot aftonen, då rosorna och lyktorna slå ut.

                              Svarta Rudolf

SVARTA RUDOLF

Till Albert Engström

Se, svarta Rudolf dansar och böjer sin nacke och ler. Han tänker på
stormande nätter i Amsterdams glädjekvarter. Han drömmer om flickornas
kransar och svävande bruna ben på stranden av blåa slätter vid
Samoamånens sken.

Han böjer sin nacke och blundar i flygande roslagsvals. Så höll han i
smäktande lundar sin arm kring chilenskans hals; så böjde han krullig
hjässa en afton i negerbyn mot trettonårig prinsessa med eldsken på
ebenholtshyn.

Så dansa de svajiga karlar på Malagas vinstänkta redd. Den vitröda
tösen bävar, bedårad, förlorad, förledd. Hon ler i den väldiges nävar
åt allt vad han tog och gav, hon suckar och vinden svarar från Ålands
jäsande hav.

                                 Roslagen

ROSLAGEN

Jordrök vaknar bland höstlöv i lunden. Sent omsider upp genom sunden
bryter sig brisen med glasigt gny. Alfågelstoner, ejdergamman smälta
med askarnas körsång samman. Ingen vårpark susar legender,
krönikeknittel som edra stränder, Rydboholm och Penningby. Skutor som
svänga kring skär och prickar, granna som änder, böljande gula hår,
veronicablickar, Roslagsvår.

Havets glädje befläktar landet. Svallet klingar från vattenbandet.
Asplöv som vågor glittra och skälva. Yppig oxel och olvon välva kronor
med fjärdarnas doft och skum. Högtid går in över landets mären: rosor i
solblåst på yttersta skären, rosor vid liens vägar och årans; än vid
Finsta rosa rorans viskar sitt skära mysterium. Nattviolens ånga och
mårans andas den kärva natten ljum. "Svenska soldaten" i gulblå rotar
blickar mot kusten, där faran hotar. Purpurnävans ymniga vävar blomma
av markens trogna blod.

Land där luften beständigt bävar, land för smekning och hårda nävar,
tvaget ur havets mäktiga käril, bygd för män och Svärmare god! Strand
som hyser på klippiga ängar vass för sävsångarns veka strängar,
kärleksört för Apollos fjäril, kraftig sälting för nötens våmmar! Salt
är din havsvind, söt är din skogsvind, söt av skogslind, Roslagssommar!

Kungsljusen tyna i höga stakar, fackelblomster och lysing slockna.
Fyren ensam blinkar och vakar ute i mörkret, där töcknen tjockna.
Havets ångest bestryker landet. Själarna stöna i vattenbandet, själarna
ängslas i mänskors bröst. Tjutande, svart en spökbåt seglar in över
splittrade vattenspeglar. Mistlur, stormvin heter din röst.
Roslagshöst!

ÖLANDSLEGEND

En dag då molnens jakter gledo röda för morgonvind från Ottenby mot
Böda, då gick en yngling genom prästgårdsgrinden, där balsampoppeln
lutar sig mot linden, och han gick ilande på vida vägar, som den av
vårens ande drivne plägar.

                              Ölandslegend
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ÖLANDSLEGEND

En dag då molnens jakter gledo röda för morgonvind från Ottenby mot
Böda, då gick en yngling genom prästgårdsgrinden, där balsampoppeln
lutar sig mot linden, och han gick ilande på vida vägar, som den av
vårens ande drivne plägar.

Det var den tid då Ölands rika lunder förnya sagans lek och mytens
under. Här jagar Zephyr Chloris genom snåret, tills jungfruns murgrön
glider loss ur håret och flämtande hon ser hur guldet regnar kring grön
paulun, som spjutigt hagtorn hägnar.

Nu gråter Venus lös med varma tårar Adonis, sedan tusenden av vårar
försmäktande i Orcus vintervälde, dit galtens bett den sköne jägarn
fällde. Än ser Diana genom silverporten inunder ekens grenverk ner på
hjorten, som betar fredligt, medan skytten vilar på strandens sand i
havets ljumma ilar.

Det far en sky, en skimrande, för solen, och i dess pärlmoskugga drar
violen ett lättat andetag och sår sin ånga som vällustsuckar, smäktande
och långa. I häcken vaknar lättsövd Philomela och börjar yr och
brinnande att spela, i tro att kvällen sänkt sin vallmoskugga, att
ambradropparna från havet dugga och att den gud hon tjänar,
världssultanen, beprydd med stjärneblänkande turbanen på Orchisängens
praktbädd gått att trona i älskogshovet under almens krona.

Det går en väg bland vilda, vita aplar, där landborgsmuren sina hällar
staplar. Han steg dit upp i Ölands ljusa öken, som dallrar sommarn lång
av skira töcken --

där sista oxeln sköt sin gråa blomma, han såg dem sväva utåt mot det
tomma. Han följde dem, som drömde han att fånga en slöjgestalt, en
utvald bland de många, ett barn av himlens vind och jordens anda, den
som hans hjärta helgat till Amanda.

Och han gick längre ut, där hedens vipor beständigt gny i sina
klagopipor; från myren, torkande i solskensimmen, hörs ödslighetens
härold, alvargrimmen, och hav mot hav i suckar tyckes vandra, förgäves
trånande att nå varandra.

I springan mellan röda kalkstenstiljor, rann upp en flock av klara
Saronsliljor. I deras kalkar glänste än de tårar dem Psyche, irrande i
jordens vårar, mot sina blomstersystrar lutad gråtit vid tanken på det
hemvist hon förlåtit. Det var som liljans klocka rörde kläppen och
ljudlöst ringde sabbat över stäppen. Det var som himlens vilsna flicka
lade en osedd hand i hans och vindlikt sade: "Kom, fly med mig från
näktergalens nästen! Hör sången, dalande från himlens fästen!" Högt
över kärrets bon och tuvors reden klang lärkekören: "Eden, upp mot
Eden" och det var saligt att tillsammans vandra mot dimblå synrand,
ledande varandra.

Ölandslegend. Läsaren torde erinra sig att skalden Stagnelius var född
och uppväxt på Öland.

                  Zephyrs serenad till Ölands solvända

ZEPHYRS SERENAD TILL ÖLANDS SOLVÄNDA

Solvända! Solbrända hällarna svalka sin kalk, skyarna prunka, ut seglar
en aftonfalk. Blomma, om kvällarna vågar jag andas min bön, nalkas och
sjunka hit ner till ditt läger på ön.

Vårherden, fårherden följer min vaggande ton, sjunger för hjorden vid
fållan bland vipornas bon. Modlöst han döljer sin längtan vid strålande
dag, finner blott orden i skymningens lönndom som jag.

Rikligt och svikligt hon lönar, din gudom, ditt allt. Hult hon dig
skänker sin flammande glans och gestalt, ler åt sin sköna reflex från
sitt trofasta hjon, går när du sänker förtröttad din spegel på mon.

Varmaste, armaste! Fläktande känn mig och våt. Våg har jag druckit och
summit bak fiskarens båt. Njut, du försmäktande, ångan av havets viol,
du som förnummit för mycket av guld och av sol.

Hugnande, lugnande stunderna fara så fort. Åter den mäktiga vrider sin
purpurport. Långt skola lunderna känna din doft i min bris, skyn skall
gå dräktig av solvändans ånga och pris.

Tidligen, tidligen falnar ett hjärta som du. Längre och längre hon
vakar, din höga fru. Knappast hon svalnar och röjer i molnen sin gränd
lägre och trängre, förfrusen du står och förbränd.

Solglödens, soldödens blomma, då vandrar din vän nattligt med stråken
och spelar din lovsång än. Lyssna skall heden, den tomma, som fägring
du gav, lyssna, tills fåken i snö dansar fram på din grav.

Fåken, det egenartade öländska yrvädret: yrvädersvinden.

ÖLANDSMELODIER

Till minnet av A. Th. Gellerstedt

I

PÅ BORGHOLM

Vårmild är höstens måne. Vinden är en canzone. Valnötsträden viska vid
port, där hinden leker med hjort.

Strängarna dallra och klinga. Börjar ej stormklockan ringa? Skönjs ej
från tornet en lycklig natt en hotfull, fientlig fregatt?

Kjortlar i trapporna frasa. Kallar ej snart drottning Vasa? Spör du ej
vinden, vår hemfärdsvind till krona och brud, Lasse Lind?

II

VID FÄRJESTADEN

Är näktergalen kommen i lund? -- O ja, min kund, nu börjar Ölands vår.

                             Ölandsmelodier
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Kjortlar i trapporna frasa. Kallar ej snart drottning Vasa? Spör du ej
vinden, vår hemfärdsvind till krona och brud, Lasse Lind?

II

VID FÄRJESTADEN

Är näktergalen kommen i lund? -- O ja, min kund, nu börjar Ölands vår.

Välkommen upp från Kalmarsund, där farlig sunnan går.

-- O ja, på väg till Byxelkrok mig stormen vrok i denna lugna hamn. Och
jag är själv en Ölandstok, och Nyter är mitt namn.

Gå ut och stick en vildsvinsgalt och red mig palt, och fly mig kannan,
mor! I många år jag slukat salt, och det gör törsten stor.

Min faders gård står tom och grå med mossa på bland sura äppelträd, och
långsamt kryper starr och strå ditner till tegens säd.

Farväl, du vilda väg jag red på solig hed! Jag har en annan häst. Jag
följer sjömäns skick och sed och landar blott som gäst.

I Arontorp där blommar en ros. Jag far min kos från rosorna på strand.
Jag är en öländsk lättmatros, och havet är mitt land.

Vår-Adonis (Arontorpsrosen), Ölandstoken, karakteristiska Ölandsväxter,
likaså Ölands solvända, som täcker stora delar av alvaren.

III

ARKEN

En skuta, Ö, du själv är lik, en lastat rik från sydligare jord, som
seglat hit med skön musik och muntra män ombord.

Och dukar du din vindkvarnsrigg, du stolta brigg, i stormens rätta
stund, pass på, du löper som en vigg från Kalmarlandets grund.

Håll ut från land med spak och spark, håll rodret stark, tänd lyktan,
Långe Jan! Här seglar Noaks nya ark mot klangfull ocean. Långe Jan,
fyren på öns sydspets.

PÅSKLEGENDER

I

HÄXRITT

Två häxor flyga fram med hast. Håll fast, håll fast, du unga lärling,
vid din kvast!

                              Påsklegender
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PÅSKLEGENDER
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HÄXRITT

Två häxor flyga fram med hast. Håll fast, håll fast, du unga lärling,
vid din kvast!

Din gudmor rider, trygg och tjock, framför dig på sin timmerbock. I
väster står en sotröd rand, som facklors brand vid portarna till
ondskans land.

Det är en natt med traneskri, förbi, förbi far vindens rappa melodi.
Den unga suckar, kvävd och trängd i djupet av sin sjuka själ: "Nu, hem
och sol och Gud, farväl!"

Den gamla tar sitt smörjehorn och ger sin häst förnyad kraft av dunkla
blomsters saft. "Sträck ut, sträck ut, tag noga korn på klockans glugg
i kyrkans torn!" En stormil tar dem i sin krets. Men högt i skyn på
tornets spets står korset, tindrande i frid, och bådas klädnad rör
därvid.

Då far den gamla med ett skrik till marken som ett kolnat lik, ett
urtömt skal, en usel rest av skam och smuts och pest.

Den unga drivs som av en stöt mot morgonens betäckta sköt. Till jorden
under hennes fot det sjunker som ett moln av sot; det är den svåra synd
hon tänkt.

Men stjärnbeblänkt hon styr sin ban mot månens gula påsktulpan, och
kärven mellan hennes knän slår ut som blom på videträn. Som på en sky
av stråligt ris hon seglar friskt för vårlig bris till paradis.

II

TRANBREV

Mästaren stod på stranden, höll ett brev i handen, tänkte med djup,
gudomlig håg på Betanias stilla by. Vem ibland drängar alla skulle som
bud han kalla? Då såg han upp och vinkade ner en susande fågel ur sky.
"Trana, hör vad jag säger! Vingar och ben du äger, löp över träsk och
flyg över berg med min himmelska tankes ord." Tranan, stolt och
förveten, stöter se'n dess i trumpeten, far med ståt i sin purpurhatt
som kurir mellan himmel och jord.

Se, nu kommer tranan, tranan kommer från Kanan,

söker sig hit till sin nord igen, sitt kärr, sina frostiga bär. Hör du
tranan skria, öppna ditt fönster, Maria, lyssna och tänk en
bebådelsenatt på den som dig rätt har kär. Rent som med sol på driva
ville min längtan jag skriva, sända den bort till din fjärran trakt med
det ädlast betrodda bud. Hör du hornet i blåsten tänk: Nu kommer
posten. Vänta, du grå postiljon, och bär tillbaka min hälsning med Gud!

SJUKDOM

Jag seglar till ett fjärran land, ett fjärran land. Jag ser en
strimmande båk. Det står ett okänt folk på strand och talar ett okänt
språk.

De föra mig in i en högtidssal som lyser av guld och rött. Men vinden
stryker bland pelarna sval, jag fryser i själ och kött.

                                 Sjukdom
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språk.

De föra mig in i en högtidssal som lyser av guld och rött. Men vinden
stryker bland pelarna sval, jag fryser i själ och kött.

De lämna mig helt allena, och natten blir ängsligt sen. Jag ligger i
natten sena och fryser i märg och ben.

Mina trötta ögon betrakta en vilande sfinx i blått. Hon reser sig
kattlikt sakta och rör vid mitt örongott.

*

Det sitter en längtan i bröstet. Jag vet ej vart den vill fly. Knappt
är det till mänskornas gröna land, och knappt till den blåa sky.

Knappt är det till livets oro, och knappt till vilan i mull. Det är en
längtan på egen hand, en längtan för längtans skull.

*

Jag ser en vit azalea bredvid en lackviol. Det sitter någon vid sängen
och vakar i sin stol.

Det är som i mässlingsnätter för länge, länge sen. Det är så tryggt att
vakna och aldrig vara allen.

Det är så tryggt att somna och sova, tills dagen står röd. Jag vet du
går ej ifrån mig. Men mor, du är ju död?

*

Nu sviktar himmel, sviktar jord, men ett är fast och stort: Jag hörde
ett outsägligt ord vid en obeskrivlig port.

Men porten slog i. Jag vände om den smärtans väg jag kom. Det sjöng
alltjämt som en vindmelodi, det ordet som flög mig förbi.

Och slocknar i livets bullrande sång dess klang från förnimmandets
gräns, så skall jag dock minnas till nästa gång, att rösten lät som en
väns.

*

Det spelar i berget så klangfullt och rent, som himmelens klockspel det
leker så lent. Jag hör en stämma, en öm och klar: Gå ej ifrån oss, bliv
kvar, bliv kvar!

Med möda jag öppnade ögat. Det var ingen främmande värld. Det ringde
påsk, det stod ett barn och grät vid min huvudgärd.

*

Så får jag stanna, så skall jag dröja. Men panten vet jag som dyrt
skall lösas, och klart jag ser som ur remnad slöja mot nya nådår, som
ej få slösas.

Jag var ej mogen, jag var ej värdig, ty nog jag lidit och nog jag
njutit, men ett står kvar, förr'n en man är färdig: att skapa lycka ur
vad han brutit.

DEN FLYENDE KUNGEN

Nyss var jag konung. Fredlös genom riket jag flyr i dag, förhungrande.
I diket jag dignar, piskad av en hagelvind. Omkring mig frodas
tiggareranunkel. Jag trycker bladen hårt mot hand och kind. Då drager
giftet sårnad och karbunkel, och när jag nalkas byn, står folk vid
grind: "Tvi, se en spetälsk", kastar till mig bröd och rymmer vägen för
kung Skam och Död.

FATTIGMANSVERSER

I

STATARVISA

Jag sladdar och jag vältar, jag piskar och jag kältar: hej ox, hoj ox!
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                             Fattigmansverser
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Jag sladdar och jag vältar, jag piskar och jag kältar: hej ox, hoj ox!

Han blänger, som han menar: "Vafan, jag tror du slogs!

Ty säg mig, vad är latare, en oxe eller statare, mu dräng, bu dräng! Så
låt oss hålla samman och gå med ro i säng."

Jag nickar åt kamraten i mödan och i staten: hej ox, hoj ox. Men jag
har andra tankar än bromsar, hö och box.

Där kommer rättarns Mia med åbrodd och salvia. Hej ox, hoj ox! Du
blänger, då jag hojar, och du har hennes kox.

Nu kommer greven åkande. Han stannar, nådigt språkande. Hej ox, hoj ox!
Nu stiger hon i vagnen, nu åker dom till skogs.

Han åker efter foxar, jag trampar efter oxar, hej ox, hoj ox, men
statare och greve är ändå samma jox.

II

GÖKSTÖLDEN

Det smällde skott i löten. Då visste hela byn: soldaterna kommer från
mötet med kalv och gevär och plym.

Se socknens mandom och försvar! Se Lejon, Krans och Krig, tre stöddiga
nummerkarlar, och karl en var för sig!

Med stolthet sprang vi systrar i väg att möta far. Han öppnade
tornistern och gav oss en lergök var.

Det var en fröjd den dagen. Då gol en treklangsgök i torpet och i hagen
ock lockade besök.

Vi gick till fattighuset att visa vad vi fått. I sängen låg fåniga
Gustav och skrattade så gott.

Per-Olans fula pojke vart blek och hemsk att se, när gökarna började
hojta, en, två, tre.

Per-Olans onda tunga gick an: "Nej, har man sport! En gök åt varje
unge! Soldaten slår på stort."

Vi lekte i fattighusköket. När sen vi ville gå, då sökte jag fåfängt
och fåfängt min gök i varje hörn och vrå.

"Nu får du stryk", skrek Per-Olan, "av far din, den leda karln." I
häcken bakom skolan jag låg, ett förtappat barn.

Jag grät av sorg och fruktan, jag grät som allt jag mist. Jag kände
mullen lukta och gräs och hallonkvist.

Bin surrade därinne, där kröp visst orm och slå. Nu kunde de gärna
stinga, mitt liv var förspillt ändå.

Man letade under tiden i backe, bäck och brunn. Man fann mig, somnad,
omsider i kvällens sena stund.

Så spordes frampå sommarn att någon gått förbi och hört från Per-Olans
kammar en lergöksmelodi.

III

SOMMARDANSEN

Jag dansade en sommar, det var en vacker sommar, och aldrig har det
dansats i denna nejd som då.

Det spelade om kvällen från gårdar och från ställen. Vi gick så långa
vägar i marscher två och två.

På röjningen i skogen, på banan och på logen, på alla har jag dansat,
då jag var nitton år.

Och alltid fick jag höra jag var så lätt att föra, och aldrig fick jag
sitta, och aldrig fick jag gå.

Det var från Valbromässa, och intill Mickelsmässa, och ingen
helgdagsafton så kom jag i min säng.

För alla ljusa mornar och alla mulna mornar jag gick direkt från dansen
till åker och till äng!

Men mulet eller soligt så var det lika roligt att hålla i och släpa den
långa veckan ut.

Jag dansade en sommar, det var min enda sommar, och sen så var jag
gammal, och sen så var det slut.

IV

SYSKONEN

Det var den sjuka hösten då Herrens ängel gick fram och tog från
modersbrösten så många späda Guds lamm.

Då stod en fattig moder i kyrkovaktarens hus och hörde på regnets
floder och ringningens dagliga brus.

Och aldrig ha klockorna klungit så rent och vackert som då. Det var som
keruber sjungit för alla de saliga små.

Hon tänkte: "Här bo vi så nära och ha det så trångt och armt. O Herre,
betänk mina kära! Därute är tryggt och varmt."

Fem syskon sova vid grinden, fem syskon från fattigt bo. Som en gammal
moder står Unden och vaktar deras ro.

Hon sjunger i långa ilar och bugar mot kyrkans dörr, och syskonskaran
vilar så fredligt som aldrig förr.

Hon susar om mänskornas gåta. "Här stod jag i hundraden år och hörde
dem tacka och gråta. Men Gud allena förstår."

Och nära i ett av tjällen en kvinna sitter ibland och ser, hur det
vinkar om kvällen från kransarnas vita band.

I brinnande tankar hon sänder ett budskap, en bön till de små. Det
vinkar som ivriga händer: "Var tröstad, mor! Vi förstå!"

SPINNERSKAN

Efter en tysk folkvisa

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig ett par skor. Ja, ja, kära
moder, med spännen av pärlemor.

                               Spinnerskan

Fem syskon sova vid grinden, fem syskon från fattigt bo. Som en gammal
moder står Unden och vaktar deras ro.

Hon sjunger i långa ilar och bugar mot kyrkans dörr, och syskonskaran
vilar så fredligt som aldrig förr.

Hon susar om mänskornas gåta. "Här stod jag i hundraden år och hörde
dem tacka och gråta. Men Gud allena förstår."

Och nära i ett av tjällen en kvinna sitter ibland och ser, hur det
vinkar om kvällen från kransarnas vita band.

I brinnande tankar hon sänder ett budskap, en bön till de små. Det
vinkar som ivriga händer: "Var tröstad, mor! Vi förstå!"

SPINNERSKAN

Efter en tysk folkvisa

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig ett par skor. Ja, ja, kära
moder, med spännen av pärlemor.

Jag orkar ej spinna, det värker och det stinger i alla mina finger, då
tråden jag snor.

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig en hatt. Ja, ja, kära moder,
med pärlor besatt. Jag orkar ej spinna, det värker och det stinger i
alla mina finger, mitt huvud är matt.

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig en man. Ja, ja, kära moder, så
snart som du kan. Nog orkar jag spinna, av alla mina finger finns inget
som stinger, fast så länge jag spann.

I MARSVIND

Herr Ollondal talade butter: "Jag menar jag är en gammal german, en
saftig fan, en smula släkt med Engelbrekt,

                                I marsvind

Jag orkar ej spinna, det värker och det stinger i alla mina finger, då
tråden jag snor.

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig en hatt. Ja, ja, kära moder,
med pärlor besatt. Jag orkar ej spinna, det värker och det stinger i
alla mina finger, mitt huvud är matt.

Spinn, spinn, kära dotter, jag köper dig en man. Ja, ja, kära moder, så
snart som du kan. Nog orkar jag spinna, av alla mina finger finns inget
som stinger, fast så länge jag spann.

I MARSVIND

Herr Ollondal talade butter: "Jag menar jag är en gammal german, en
saftig fan, en smula släkt med Engelbrekt,

väl ock med den gudsmannen Luther, låt vara lägre i graderna, men stark
i anden och vaderna."

Men Piilman sjöng: "Jag är en fransos med ring och ros, en blek och
skön och otroligt täck för det täcka kön. Jag dyrkar äran, föraktar ej
gull, och utan förfäran går jag i mull för den stora gestens skull."

Det drog en skugga av ve och sorg, av krigets koloss, av en Hindenborg
för vårfrusolen. Men värden steg upp från stolen: "Ja, jorden är full
av stolt bravur; om mänskorna bara vore som djur, ty tiger jagar ej
tiger. Men hör hur marsvinden stiger! Det rycker i låsen och hasparna,
det gnyr i de gamla asparna.

Där ute har jag satt bord och holk åt luftens väntade vandringsfolk. I
vår skall jag sitta och tala med vittfaren stare och svala. De kunna
väl vittna av ögonsyn om den nya kamraten som dundrar i skyn och
skymtar häruppåt ibland som en fet och gul och bulen krigskomet."

Laxander slog sin näve i bord med grova ord: "Och kunde fisken få fram
ett ljud, så skulle han ropa till djupets gud mot det sista bland
vattenkrypen, den lunsiga järnpolypen. Förbannade tid, som höljer med
smuts den väg som själv du banat för mänsklighetens Elias-skjuts mot
klarhet som ingen anat! Förbannade tid, som grumlar med träck det
friska, tumlande segersträck där nyss du drog ut på spanaretåg som en
ung delfin i den gröna våg!

Men hör hur marsvinden dånar! Nu sitter Rysslands beskedlige far i kärt
förvar och nyktrar till i ett dunkelt hus. Förstår han rymdens växande
brus, och ser han att världen blånar?"

Men leende spejade Fridolin mellan lackviol och balsamin: "Vad bry vi
oss om tsaren? Se staren, se staren!"

DEMAGOGISK SÖNDAG

Det är som bruste i skyn en säck och tömde en skvalande syndabäck

                            Demagogisk söndag

Laxander slog sin näve i bord med grova ord: "Och kunde fisken få fram
ett ljud, så skulle han ropa till djupets gud mot det sista bland
vattenkrypen, den lunsiga järnpolypen. Förbannade tid, som höljer med
smuts den väg som själv du banat för mänsklighetens Elias-skjuts mot
klarhet som ingen anat! Förbannade tid, som grumlar med träck det
friska, tumlande segersträck där nyss du drog ut på spanaretåg som en
ung delfin i den gröna våg!

Men hör hur marsvinden dånar! Nu sitter Rysslands beskedlige far i kärt
förvar och nyktrar till i ett dunkelt hus. Förstår han rymdens växande
brus, och ser han att världen blånar?"

Men leende spejade Fridolin mellan lackviol och balsamin: "Vad bry vi
oss om tsaren? Se staren, se staren!"

DEMAGOGISK SÖNDAG

Det är som bruste i skyn en säck och tömde en skvalande syndabäck

och tömde en dynga av feta ord att befrukta själarnas magra jord. Jag
står vid baracken, då hörs ett rop: "Ni skulle ner i den svartaste grop
-- allihop, allihop!" Nu lyssnen, I syndiga Dalar! Predikanten
Påsklilja talar.

Där står en man med ett honungsskägg och de skönaste ben, som en
ättelägg av honom som talte i nordansvall till socknens bönder på
kyrkovall. Det kommer en smekande sunnanfläkt och slår mig om mun med
ett "Engelbrekt" -- o effekt, o effekt! Nu lyssnen, I fåvitska Dalar!
Herr Adrian Brushane talar.

Det står en man med det fulaste skägg och klena ben mot en laduvägg.
Han talar på landets eget mål, hans mun är vig och hans själ är snål,
och tydligt hörs det väsentliga hit: "Partiet, partiet, partit, partit
-- jag hör dit, jag hör dit!" Nu lyssnen, I vördsamma Dalar, ty
talarnes talman talar.

Det står en ung plåtslagargesäll och talar ord med plåtslagarskräll.
Det är som han dreve en rungande spik i statens kista med varje skrik.
Hör "körktjyv" och "bondtjyv" och "skojarpack"!

Nu lät det som hela plåten sprack -- o ve och ack! Nu lyssnen, I
bävande Dalar! Partivän Oljegren talar.

Det skriker från alla ändar i byn. Det röstar över Guds lärkor i skyn.
Jag står vid en korsväg. Jag orkar ej mer. Min själ vill slitas i fyra
kvarter, och blir jag ej frälst, så hänger det blott på de allt för
många anbud jag fått -- jag står där jag stått. Gud nåde er, arma
Dalar, för all den visdom här skvalar!

TILL EN JORDFÖRVÄRVARE

Vad trevar du i nordanskog kring bondens magra lott? Finns det ej
grevar övernog som sälja fädrens slott?

Om du har skammen att ha nått mest guld i denna nord, lägg ej därtill
ett värre brott: att röva ärlig jord.

Är det ej nog du river berg och skeppar ut vårt järn och lämnar kvar
blott rost och ärg till landets verk och värn?

                         Till en jordförvärvare

Nu lät det som hela plåten sprack -- o ve och ack! Nu lyssnen, I
bävande Dalar! Partivän Oljegren talar.

Det skriker från alla ändar i byn. Det röstar över Guds lärkor i skyn.
Jag står vid en korsväg. Jag orkar ej mer. Min själ vill slitas i fyra
kvarter, och blir jag ej frälst, så hänger det blott på de allt för
många anbud jag fått -- jag står där jag stått. Gud nåde er, arma
Dalar, för all den visdom här skvalar!

TILL EN JORDFÖRVÄRVARE

Vad trevar du i nordanskog kring bondens magra lott? Finns det ej
grevar övernog som sälja fädrens slott?

Om du har skammen att ha nått mest guld i denna nord, lägg ej därtill
ett värre brott: att röva ärlig jord.

Är det ej nog du river berg och skeppar ut vårt järn och lämnar kvar
blott rost och ärg till landets verk och värn?

För dig går forsen utan hejd och trälar löddrigt vit, din ära stinker
kring vår nejd i skyar av sulfit.

I denna tid, då allting slås i kras med järn och gull, finns endast ett
som ej förgås, och det är jordens mull.

Här ha vi värjt sen hedenhös, från far till son och måg, vår vissa rå,
vårt säkra rös kring havre, korn och råg.

Här vart för trogen id förlänt vad i ditt överflöd du ännu aldrig själv
har tjänt: ett heligt dagligt bröd.

Den gamla byn, den svenska byn står tyst med tomma hus. Ej reses
majstång mer mot skyn, ej tänder kvällen ljus.

Gå dit och hör, om du har mod, hur träden gny en höst. Där susar sång
om ätteblod, där talar Abels röst.

Ty det som bort från jorden kom, det irrar som en fläkt, och jorden
blott kan föda om en bättre mänskosläkt.

Det sägs för dina högre mål du saknar tid och hand att hålla upp ur
ödesmål rätt månget fattigt land.

Men den som hejdar växtens fart och lägger jord igen begår en synd av
grövre art än den som dräper män.

Gå annorstädes hän och driv ditt spel till slemt förvärv och skona
markens gröna liv för dina lustmord, järv!

TILL EN PROLETÄR

Om du vill göra Kvistbom rätt, o eftervärld, så säg: Han lopp i nitets
fotsvett på rättfärdighetens väg. -- Ja, broder, jag har sett ditt
lopp, och där du strök förbi förnam jag hatets pingstvind med din andes
ädla skri. Och aldrig har jag hört en karl slå fast med mera klang, att
den som har en tia klar, han är en bov av rang. Du röck mig med, jag
följde dig en dag på vårligt gräs, och arm i arm med Lasarus vi bölte
marseljäs. Den lystna röda rosen vi kysste, heligt pank, och spottade
mot Gosen, där rike mannen stank.

Ja, hårt det är att vara proletär för den som har en gentlemans begär.

                            Till en proletär

Det sägs för dina högre mål du saknar tid och hand att hålla upp ur
ödesmål rätt månget fattigt land.

Men den som hejdar växtens fart och lägger jord igen begår en synd av
grövre art än den som dräper män.

Gå annorstädes hän och driv ditt spel till slemt förvärv och skona
markens gröna liv för dina lustmord, järv!

TILL EN PROLETÄR

Om du vill göra Kvistbom rätt, o eftervärld, så säg: Han lopp i nitets
fotsvett på rättfärdighetens väg. -- Ja, broder, jag har sett ditt
lopp, och där du strök förbi förnam jag hatets pingstvind med din andes
ädla skri. Och aldrig har jag hört en karl slå fast med mera klang, att
den som har en tia klar, han är en bov av rang. Du röck mig med, jag
följde dig en dag på vårligt gräs, och arm i arm med Lasarus vi bölte
marseljäs. Den lystna röda rosen vi kysste, heligt pank, och spottade
mot Gosen, där rike mannen stank.

Ja, hårt det är att vara proletär för den som har en gentlemans begär.

Vad var det sist jag hörde? Har du öppnat egen bank? Rätt så! Jag ser
dig sitta vid ett skönt mahognyskrank och kasta sedelbuntar med
fnysande förakt, som mente du: Jag struntar i Plutos hela makt! Säg mig
ej nu vad själv jag vet: blott för ditt ideal du söker på hans egen
vret tyrannen Kapital. Ty endast den som smakat fett och själv
förtjänar snällt begriper rätt, hur djävla lett det är att dö av svält.
Så tror jag dig och följer dig i anden dit du styr och ser i dig en
fanans man och även en martyr.

Ty tungt det är att vara proletär, och tyngst för den som ock är
millionär.

TILL EN DIAKON

Det är i glödande Bartelstider, och solen bränner så skinnet svider,
och även en tålmodig kristen lider.

I denna bastu, som dagligen hettas, din digra lekamen, min broder,
svettas, din fina ande vill överfettas.

Så är det endast så som det skulle, att jag ser dig vilande sträckt på
en kulle med lärft kring midjans jäsande bulle.

En svalkande västan pillrar på strängen. Det är dig väl i den vida
sängen under päronens vaggande, mogna hängen.

                              Till en diakon

Vad var det sist jag hörde? Har du öppnat egen bank? Rätt så! Jag ser
dig sitta vid ett skönt mahognyskrank och kasta sedelbuntar med
fnysande förakt, som mente du: Jag struntar i Plutos hela makt! Säg mig
ej nu vad själv jag vet: blott för ditt ideal du söker på hans egen
vret tyrannen Kapital. Ty endast den som smakat fett och själv
förtjänar snällt begriper rätt, hur djävla lett det är att dö av svält.
Så tror jag dig och följer dig i anden dit du styr och ser i dig en
fanans man och även en martyr.

Ty tungt det är att vara proletär, och tyngst för den som ock är
millionär.

TILL EN DIAKON

Det är i glödande Bartelstider, och solen bränner så skinnet svider,
och även en tålmodig kristen lider.

I denna bastu, som dagligen hettas, din digra lekamen, min broder,
svettas, din fina ande vill överfettas.

Så är det endast så som det skulle, att jag ser dig vilande sträckt på
en kulle med lärft kring midjans jäsande bulle.

En svalkande västan pillrar på strängen. Det är dig väl i den vida
sängen under päronens vaggande, mogna hängen.

Du är ej ensam att flämta och brinna. På gungbrädet sitter en vitklädd
kvinna; en skärare Eva står knappt att finna.

I skära, I vita! Det är ej under, om I skullen mötas i slika stunder i
lekar vid Pison, i paradislunder.

Du fångar en frukt från kunskapsträdet och räcker åt henne som sitter
på brädet med krona av sol under nunneklädet.

Du söker dra in din svåra mage och sträcker halsen igenom din krage för
att likna en orm i Edens hage.

Din blick är flammande mörk och dyster. Ditt drypande anlete säger: Mig
lyster. Du slänger med tungan och väser: Syster!

Då stiger jag fram bakom källarknuten. Du sjunker tillbaka. Idyllen är
bruten, den heta stunden i Eden förfluten.

Du är ej längre en orm, en Mefisto, fastmera en vördig broder i Kristo,
som haver sitt kött som i ena kisto.

TILL EN SEKRETERARE

Där du skrider, min kusin, blank och fin, hög i min,

                           Till en sekreterare

Du är ej ensam att flämta och brinna. På gungbrädet sitter en vitklädd
kvinna; en skärare Eva står knappt att finna.

I skära, I vita! Det är ej under, om I skullen mötas i slika stunder i
lekar vid Pison, i paradislunder.

Du fångar en frukt från kunskapsträdet och räcker åt henne som sitter
på brädet med krona av sol under nunneklädet.

Du söker dra in din svåra mage och sträcker halsen igenom din krage för
att likna en orm i Edens hage.

Din blick är flammande mörk och dyster. Ditt drypande anlete säger: Mig
lyster. Du slänger med tungan och väser: Syster!

Då stiger jag fram bakom källarknuten. Du sjunker tillbaka. Idyllen är
bruten, den heta stunden i Eden förfluten.

Du är ej längre en orm, en Mefisto, fastmera en vördig broder i Kristo,
som haver sitt kött som i ena kisto.

TILL EN SEKRETERARE

Där du skrider, min kusin, blank och fin, hög i min,

som i suset av blågula fanor, syns du mig på alla sätt värdig av din
gamla ätt, dina lysande kyrkovärdsanor. Håll dig rak, gör din sak,
sakta mak, trampa värdigt på mattlagda tiljor.

För din hjord fram till bord, fram till duken med lyror och liljor.
Vilken ståtlig procession! Känn dig som en ståndsperson. Vandra trygg,
bak din rygg vet det gnistrar av kors och av stjärnor. Håll dig klar,
kyrkvärdsfar, fast det tumlar i menighetens hjärnor. Nu kliv högt:
tungt och trögt som ett korgolv knarrar parnassen. Häv dig upp till
ärans höjd! Märk förnöjd hur du bärgat i bänkarnas djup hela stassen.

Låt dig neder i din stol. Nådens sol skiner varm över skalliga hjässor.
Kungen själv från bur av guld blickar huld i en strålkrans av prinsar
och prinsessor.

Se dig om uti din krets, utan hets: spets vid spets av Apollinis höga
elever. Prydligt bjuder grannen snus, ser med fägnad på sitt ljus, hur
det brinner som bevis att man lever. Talet börjar, nu var stark, tänk
på gamla seder, ty en kyrkblund utan snark är kyrkovärdens heder.

TILL EN APOTEKARE

Min vän på Basilisken! Var dag jag går förbi jag ser dig bakom disken i
Eiras skafferi. Du livs och döds förvaltare, jag nalkas skygg ditt
altare och träder under risken av svart och vit magi.

Jag vet din börd, av ära tung, du räknar rättvist stolt från alla
pillerfurstars kung, Liborius Trunkenboldt. Men syns dig denna stam
plebejsk, så är din släkt ock mediceisk och äger gammal vana att
smussla med tofana.

                            Till en apotekare

Se dig om uti din krets, utan hets: spets vid spets av Apollinis höga
elever. Prydligt bjuder grannen snus, ser med fägnad på sitt ljus, hur
det brinner som bevis att man lever. Talet börjar, nu var stark, tänk
på gamla seder, ty en kyrkblund utan snark är kyrkovärdens heder.

TILL EN APOTEKARE

Min vän på Basilisken! Var dag jag går förbi jag ser dig bakom disken i
Eiras skafferi. Du livs och döds förvaltare, jag nalkas skygg ditt
altare och träder under risken av svart och vit magi.

Jag vet din börd, av ära tung, du räknar rättvist stolt från alla
pillerfurstars kung, Liborius Trunkenboldt. Men syns dig denna stam
plebejsk, så är din släkt ock mediceisk och äger gammal vana att
smussla med tofana.

Kung Salomo i all sin prakt var ock en man som du och kände alla örters
makt och kunde tala oförsagt med Sabas lärda fru.

En mästare du är försann i yrkets hela list, en tusen ädla salvors man,
en underbar drogist. Dock står för dig ej skråets glans i en dekokt, en
styv purgans; en högre konst det finns och fanns, du gode alkemist.

Du knådar och du blandar och sjuder vått och torrt, och lömska dunsters
andar du tvingar i retort. Det jäser och det drager vid månljus och vid
dager, och brillorna du tager och väntar att i din kastrull få se det
klara gull.

Ej efter gods och guld jag står, provisor, o min broder. Jag trängtar
endast till en tår ur dina visdomsfloder. Se här en formel av Galen',
berömd i många sekel re'n, en härlig brygd, en stark och len,

för kropp och själ ett foder. Besitter du förråden, säj, till denna
dråpliga artsney? Du ler ett sorgset nej.

O ja, Bellonas tid är snöd för Æsculapii äring. Nu gapar brist, nu
grinar nöd mot din förnäma näring. O saftiga Johannesbröd, som deltes
här i överflöd! O tamarind och manna, o ipecacuanha! På det jag själv
må smaka kärv och rapa fränhet och fördärv med tidens mun, jag äskar:
försätt mig ett par bäskar!

Men finner du de vises sten, som gör var oren vätska ren, så hör med
gunst på mitt förslag. Den mänsklighet som är i dag är sjuk,
förblödande och svag och full av skabb och värkar. Tänk ut en tidens
teriak, ett rafflande statt-upp-och-gack för detta lytta släkte! --
Ack, som i en syn jag skådar dig (kanhända bäsken verkar) förfärande,
förskräckelig, aptekare, aptekare, med sid kaftan och blekare än
världens alla särkar.

Stödd mot en dörr med klot och kors, du står, en magus, en adept, och
ter till svar ett gult recept, signerat: Doktor Mors.

TILL BELLONA

Mars var din broder eller gemål, ty skalderna tveka, om du förvärvat
din kärlek till blod och ditt hat till allt manfött, när med en
tvillingbroder du stred om en varghonas spenar, eller en make med
kyssar som bett har lärt dig att rasa, grym i din brånad.

När macedoniern drog genom Asiens länder mot Indus, satt du i
Kappadocien bland enbröstade tärnor. Honom du såg och följde hans tåg
och njöt av hans vinskörd, tills du mättad kvävde en natt med brinnande
famntag sonen av solen.

När i triumf du drog in i ditt Rom med din tjänare Caesar, gick du vid
sidan av vagnen med huvudet kärligen lutat, andades Afrikas doft ur
hans krans och viskade "konung", höll i den ena handen en krona och gav
med den andra dolken åt Brutus.

Sent i tiderna fann du en man som helt dig förnöjde, grym emot kvinnor
som du emot män. Du hämnades alla,

                               Till bellona

Stödd mot en dörr med klot och kors, du står, en magus, en adept, och
ter till svar ett gult recept, signerat: Doktor Mors.

TILL BELLONA

Mars var din broder eller gemål, ty skalderna tveka, om du förvärvat
din kärlek till blod och ditt hat till allt manfött, när med en
tvillingbroder du stred om en varghonas spenar, eller en make med
kyssar som bett har lärt dig att rasa, grym i din brånad.

När macedoniern drog genom Asiens länder mot Indus, satt du i
Kappadocien bland enbröstade tärnor. Honom du såg och följde hans tåg
och njöt av hans vinskörd, tills du mättad kvävde en natt med brinnande
famntag sonen av solen.

När i triumf du drog in i ditt Rom med din tjänare Caesar, gick du vid
sidan av vagnen med huvudet kärligen lutat, andades Afrikas doft ur
hans krans och viskade "konung", höll i den ena handen en krona och gav
med den andra dolken åt Brutus.

Sent i tiderna fann du en man som helt dig förnöjde, grym emot kvinnor
som du emot män. Du hämnades alla,

när i den nesliga vanmakt du band hans själ och hans lemmar. Evigt ditt
namn förbinder sin klang med hans, o Bellona Napoleona.

Jämnt i ett sekel, gudinnornas sorgår, begrät du din gunstling, tills,
efter ringare lekar, en dag du red ut med ditt brudbloss. Sående
gnistor bland folken och missljud ur väldiga tubor, fann du på vakt i
Arminii skog din tjänare Wilhelm, härligt i harnesk.

Fröjdas, Bellona! Ditt altar är rest. Hekatomberna falla. Jorden var
blodfull och tung och trött att blomstra och föda. Snäpparn hon väntat.
Åt gubbar hon ger sina mognande jungfrur, skiftande ut sina svenner och
män åt dig, som de starke älskar och dräper.

Gläds, o Bellona! Stridsvagnarna bullra som aldrig de bullrat. Aldrig
så kvävande tät en rökelse pyrt dig till mötes. Eldkatapulterna slunga
sitt järn att gå som kometer, Örnarna flyga med krafter envar som tu
hundrade hästar, spruta som drakar.

Trummorna gå. Du står fram och blottar den sargade barmen. Festen går
an i sin vildaste takt. Bellonarier dansa.

Rusigt satraperna fägna de mordiska blåmän på kinden. Slavar med
hiskliga pukar ur hålorna krypa och hylla dig, o virago.

Upp står bak skyternas yttersta gräns din tjänare Wilson, svänger en
skarp tomahawk under fanor av viftande sedlar. Rödskinnens hövding han
är och en konung för alla som handla, mäktig att sända dig flottor av
män och förbränna med olja landen och havet.

Yvs, o Bellona! Ett stoltare följe du aldrig har samlat: vita och bruna
och röda och svarta och blacka och gula. Regnbågens färger bekriga
varann. Metallerna blandas. Eld och vatten gå hop, och vulkanernas
gurglande strupar ryta ur kaos.

Jorden är din, och vem bland gudinnorna bjuder dig spetsen? Död är
Minerva och Venus är sjuk och förarmad Pomona. Högt bland
hyperboréernas berg en musernas kordräng rör med bävan en rostande
sträng och sjunger din allmakt. Hör mig, Bellona!

POETEN TILL SÅNGMÖN

Ett dårhus och ett bårhus är mänskornas krigande värld. Det spelar i
minnenas vårhus och lockar min själ till färd.

                          Poeten till sångmön

Rusigt satraperna fägna de mordiska blåmän på kinden. Slavar med
hiskliga pukar ur hålorna krypa och hylla dig, o virago.

Upp står bak skyternas yttersta gräns din tjänare Wilson, svänger en
skarp tomahawk under fanor av viftande sedlar. Rödskinnens hövding han
är och en konung för alla som handla, mäktig att sända dig flottor av
män och förbränna med olja landen och havet.

Yvs, o Bellona! Ett stoltare följe du aldrig har samlat: vita och bruna
och röda och svarta och blacka och gula. Regnbågens färger bekriga
varann. Metallerna blandas. Eld och vatten gå hop, och vulkanernas
gurglande strupar ryta ur kaos.

Jorden är din, och vem bland gudinnorna bjuder dig spetsen? Död är
Minerva och Venus är sjuk och förarmad Pomona. Högt bland
hyperboréernas berg en musernas kordräng rör med bävan en rostande
sträng och sjunger din allmakt. Hör mig, Bellona!

POETEN TILL SÅNGMÖN

Ett dårhus och ett bårhus är mänskornas krigande värld. Det spelar i
minnenas vårhus och lockar min själ till färd.

Nu låt oss bestränga vår lira på nytt till en sångarerund och gå vart
oss lyster och fira vårt återknutna förbund.

Kom, låt oss besöka de stränder där först vi funno varann och se, om
sommaren tänder sin eld som fordom den brann.

Där lien går bland venen, där rågen matar sitt bord, som strimmande
sång på renen vår vandring skall bli spord.

När skördemånen beskriver sin låga båge i skyn och skäran spelar med
iver sin surrande nattsång i byn,

på örtbädd med kummin och kummer jag söker mitt sovkvarter. Hur
aningsljuv min slummer, om du mig ej överger!

Du är den friska vårvind som andas vid mitt bröst. Du är den svala
vårhind i systrarnas brinnande höst.

Behåll mig vid det vårskap mitt hjärta en gång vann, och gör mig i
allvar och dårskap ännu till en klangfull man;

en stigarnas fria tattare som statt sig en följesmö, en sörjare och
skrattare, som gläds att leva och dö.

Men världen ler, som den plägar, och undrar: Vad är det som tar'n? Han
går som på bröllopsvägar, den gamla stolliga karln.

I FRIDOLINS SPÅR

Här står det gamla huset med rönnarna vid grinden. Här svann det sista
ruset som dunst för morgonvinden. Här brann det sista ljuset, tills
dagen kom på tå. O Fridolin, din borg är stängd och skum och stum
också.

Här satt den sista tärnan på bänken vid syrenen och såg den första
stjärnan som kvällen tänt på grenen. Som höstblom sprucko skenen ur
dunklet fler och fler. Då gick hon tyst, och vart hon gick, här syns
hon icke mer.

Vid knutens vattentunna med sherrydränkta kimmar

                            I fridolins spår

en stigarnas fria tattare som statt sig en följesmö, en sörjare och
skrattare, som gläds att leva och dö.

Men världen ler, som den plägar, och undrar: Vad är det som tar'n? Han
går som på bröllopsvägar, den gamla stolliga karln.

I FRIDOLINS SPÅR

Här står det gamla huset med rönnarna vid grinden. Här svann det sista
ruset som dunst för morgonvinden. Här brann det sista ljuset, tills
dagen kom på tå. O Fridolin, din borg är stängd och skum och stum
också.

Här satt den sista tärnan på bänken vid syrenen och såg den första
stjärnan som kvällen tänt på grenen. Som höstblom sprucko skenen ur
dunklet fler och fler. Då gick hon tyst, och vart hon gick, här syns
hon icke mer.

Vid knutens vattentunna med sherrydränkta kimmar

står sommarns bleka nunna och gråter dygnets timmar. På pussens brisar
simmar den sista fjärilns lik, och syrsan spelar på ett strå hans
sorgefärdsmusik.

På slagets våta fluster en urrig duva huttrar. Vid väggen skräpa
ljuster och håvar, spön och uttrar. På stångens lösa muttrar med munnen
tom och vid drakflöjeln gapar som en bild av mat- och vinlös tid.

Kring gården vinden vankar, den siste av kompaner, på dörrarna han
bankar med bokna astrakaner. Stå upp ur dina tankar och se hur
ollonsvin, hur frost och fukt förhärja fritt din lustgård, Fridolin!

Är det ej snart de tider då Mårtens vänner skalkas? Högtidligt från
ditt lider, se, offret självmant nalkas. Se, in på gården skrider ett
led av magra gäss. Men det är tyst bak luckorna med skurna hjärteress.

Sjung, höstvind, sjung en jordsång i märg- och orgelpipor! Stäm upp en
präktig bordsång om älg, kalkon och ripor! Han svarar med en mordsång
ur tidens liturgi och störtar som en vild ulan ett skövlat hus förbi.

Jag spejar genom gluggen. Jag ser blott glädjens vålnad med nedåtvända
muggen vid härden, svart och kolnad, en skänk, en sned och bålnad, vars
dörrar gått ur lås och visa med en bredhänt gest: platt ingenting här
fås.

Skall aldrig mer förljudas en klang från Bäsnans branter? Skall aldrig
mer det budas till mör och musikanter? Skall ingen sammansjunga som
horn och blomstervin din vårsjäl, Maj i Munga, din höstsjäl, Fridolin?

En gammal luta ligger ännu på väggens hylla och om en visa tigger att
sorgsna kamrar fylla.Dock, även sång blir mylla, hur år och vindar gå.
O Fridolin, din sång är tömd och dömd och glömd också.

OXEN I SJÖGA

Biskopen drog till Sjöga, borterst upp i sitt stift, steg i stolen,
sken som solen, tydde den heliga skrift. Bönderna lyssnade stumma. Då
från kyrkans kor hördes det mäktigt brumma: Ljug ej, bror!

Häpen såg bispen en mule röras på målad mur, tänkte: Lukas, du skall
stukas, ditt katolska djur! Kyrkan lät han limma vit som ett skinande
lärft. Templet stod som i dimma, svalt, kalt, kärvt.

Långa tider därefter skrapas nu sten på sten.

                              Oxen i Sjöga

Dock, även sång blir mylla, hur år och vindar gå. O Fridolin, din sång
är tömd och dömd och glömd också.

OXEN I SJÖGA

Biskopen drog till Sjöga, borterst upp i sitt stift, steg i stolen,
sken som solen, tydde den heliga skrift. Bönderna lyssnade stumma. Då
från kyrkans kor hördes det mäktigt brumma: Ljug ej, bror!

Häpen såg bispen en mule röras på målad mur, tänkte: Lukas, du skall
stukas, ditt katolska djur! Kyrkan lät han limma vit som ett skinande
lärft. Templet stod som i dimma, svalt, kalt, kärvt.

Långa tider därefter skrapas nu sten på sten.

Fram ur putsen, töcknet, smutsen växer kött och ben. Kyrkfolkets
undrande öga hänger vid bildrikt kor. Ypperst är oxen i Sjöga, sträng,
stark, stor.

Stor är oxen i Sjöga. Pannan är som ett valv. Satan, den lede, flyr för
hans vrede, lik en ringa kalv. Månförgylld om horna går han på
himmelens äng, vaktar de fromma korna, stor, stark, sträng.

Heliga oxe i Sjöga! Heliga äro dina horn. Helig är svansen du lyfter i
dansen upp mot kyrkans torn. Heliga äro dina klövar, som trampat Kanans
mark. Bland pelarträd du strövar, stor, sträng, stark.

Åldriga evangelister, träden nu alla fram! Kitt och klister, allting
brister, världen står i damm.

Märken I ej hur det grånar åter till medeltid? Luften morlar och dånar:
storm, ström, strid.

Ängel, blås i basunen, bryt ditt sista sigill! Smattra, örn, kring
kyrkans hörn din. apokalyptiska drill! Ryten, I lejonlundar, ert
blodsevangelium! Oxen ensam begrundar, stor, sträng, stum.

Fjärran i fridens ängder, ledd som med solskensgarn, följer stuten,
glansbegjuten, himmelens förstfödda barn. Ensam vid drömmande tjärnen
går han i oljeskog; blommor bär han på stjärnen, vingar gro kring hans
bog.

SVART JUL

1917

Tänd intet ljus i denna svarta kväll, då rymden själv är som ett
skjutet spjäll och ingen Mikael med heligt svärd vill klyva skyn för
hjärtats himmelsfärd.

                                Svart jul

Märken I ej hur det grånar åter till medeltid? Luften morlar och dånar:
storm, ström, strid.

Ängel, blås i basunen, bryt ditt sista sigill! Smattra, örn, kring
kyrkans hörn din. apokalyptiska drill! Ryten, I lejonlundar, ert
blodsevangelium! Oxen ensam begrundar, stor, sträng, stum.

Fjärran i fridens ängder, ledd som med solskensgarn, följer stuten,
glansbegjuten, himmelens förstfödda barn. Ensam vid drömmande tjärnen
går han i oljeskog; blommor bär han på stjärnen, vingar gro kring hans
bog.

SVART JUL

1917

Tänd intet ljus i denna svarta kväll, då rymden själv är som ett
skjutet spjäll och ingen Mikael med heligt svärd vill klyva skyn för
hjärtats himmelsfärd.

Tänk ingen psalmton, tung av tröst och tro, i högre kor, in dulci
jubilo. "Mörkt och förbi" är denna jultids dova melodi.

En ovis jungfru lik, har världen spillt sin lampas olja, veken ryker
vilt, brudgummen dröjer, ingen klockas sång förkunnar furstars tåg och
stjärnans gång. I denna natt föds ingen gud på nytt, och barnens
ängladröm är grymt förbytt: tills jul går ut, svartalfer stå på vakt
vid stugans knut.

Med möda håller fattig moder varm den späde sonen vid sin klena barm,
och. hennes juldröm är Marias nöd: härbärget ger ej rum, ej logen bröd,
Herodes knektar gå från port till port -- svep barnet in och hasta
hädan fort! Flykt och farväl är julens ottesång, du trötta själ.

Men juldag gryr, nu skälva sky och lund, och jorden vaknar ur sin
smärtas blund, och jorden vaknar till sin smärtas syn, en tövind
stryker hennes ögonbryn, och tårar stänka från hans svala hand, som
viftar julfrid över skumma land -- nej, ett adjö till mödrars söner som
stå upp att dö.

                             I mötets tempel

I MÖTETS TEMPEL

Det klingar som små muntra städ kring alla träd, där frosten smyckar
salen, och aftonvindens skyttel går och väver vår i skyar kring
portalen.

Och aldrig smög ett år sin arm mer rosenvarm omkring det nyas skuldra,
och aldrig knöt en kväll mer huld sin gördels guld kring jordens vita
huldra.

Med silverskaft av ekens gren står månen ren som Fröjas runda spegel,
som på ett flammigt pergament med stjärnepränt ett gyllne lackinsegel.

Jag står vid templets dörr och ser hur jorden ler mot bronsen, ung och
fager. Jag läser himlens skrift om frid, i fridlös tid, som en av
österns mager.

                               Tjugondedag

TJUGONDEDAG

I hopar driver snön mot våra rutor, och stormen, rullande från havet,
sjunger sin spöksång om de sjunkna Vinlandsskutor som skulle bringa
bröd åt landets hunger. Ett tåg av silverskir i rymden svävar, men
takets lampa hänger tom och blind, och bordets ljus i ensam Stake bävar
för andedragen av Guds vredes vind.

Och svar får havet av sin broder skogen i ovanlandet, allt det
hednavilda, där ureld bor i kärnved, tung och mogen, vars hulda
värmehåvor gå förspillda. En rötfull nödved piper sorglig visa -- på
härd där brasan sjöng till festlig Knut -- om lumpen snåltid utan klang
och lisa, då jul och lust och mandom frysa ut.

Nu, mina kära, låt oss sitta samman och hålla högtid vid det svaga
ljuset och vakta på den tunna spiselflamman, att hemmets ande ej dör
bort i huset. Igenom helg och söcken gnyr Bellona på jordens hav mot
Ceres och Pomona. Men jag vill lyss till Bore, nordanbarden, och till
hans hornbas dikta trygga ord och sjunga vid den magra aftonvarden om
ljusa jular och beglänsta bord.

                               En pesthymn

EN PESTHYMN

Nu är det tid, I andligen besuttna! Från länderna där svärdets skördar
ruttna stå pestens söner upp till härjningsfärd. För östanvinden blåsa
svarta flaggor, och digerdöden hänger i hans faggor och spyr sitt etter
över sårsjuk värld.

Den kommer, dies iræ, dies illa, ej längre som en skräcksyn och en
villa, men som en verklighet vid rikets dörr. När smittans yngel väller
upp ur kärren, har jorden då ej kvar ett rop till Herren av alla
ångestpsalmerna från förr?

Nej, tidens son är utbedd intill tomhet, ju längre västerut, dess
större fromhet; på sina knän han legat som en träl och suckat: "Si, jag
är en usel mullsäck, förvandla mig, o Herre, till en gullsäck!" Och Gud
har hört hans bön och dömt hans själ.

För allt det rena blod din lystnad gjutit, för alla eder dina furstar
brutit, för all din skrymtan bakom helig skylt, för alla hemska drifter
som du väckte ur tusenårens dvala hos vårt släkte bekänn, o tid: Jag
har förskyllt, förskyllt.

Känn nu din bot! De nalkas, de besatta, de ur vars munnar hesa gastar
skratta, vars betar rota dina grödors stubb.

Ty nu är anden flydd i svinahjorden, och nu skall Ammons folk besitta
jorden och Mammon drivas ut med Beelsebub.

Du stolta krig med fanor och fanfarer som skapar hjältar, dårar och
barbarer, se här en vrångbild av din romantik. Quis potest sævas
tolerare plagas? Nu skall ditt ädla hantverk övertagas av dem som
strypa barn och stympa lik.

Nu ljungar vredens dag ur himlabrynen. Vår russtjänst börjar. Upp till
vapensynen, I som besitten gods i andens land! Mot själens hjärta
syftar slaktarkniven, och bilan höjs mot lagern och oliven, och vapen
växa självmant i vår hand.

Det står ett pestmoln över vårens vågor. Upp, låt oss spränga det med
dån och lågor! Sjung ut, vårt rensande och friska krut! Till denna
valplats gå vi man ur huse, ty gränsen mellan människa och buse få inga
fega fredsslut plåna ut.

LUTHERS HAMMARE

Så stilla faller blad på blad, och vinden andas matt, och dimman sluter
Luthers stad i gråa armars natt.

                             Luthers hammare

Ty nu är anden flydd i svinahjorden, och nu skall Ammons folk besitta
jorden och Mammon drivas ut med Beelsebub.

Du stolta krig med fanor och fanfarer som skapar hjältar, dårar och
barbarer, se här en vrångbild av din romantik. Quis potest sævas
tolerare plagas? Nu skall ditt ädla hantverk övertagas av dem som
strypa barn och stympa lik.

Nu ljungar vredens dag ur himlabrynen. Vår russtjänst börjar. Upp till
vapensynen, I som besitten gods i andens land! Mot själens hjärta
syftar slaktarkniven, och bilan höjs mot lagern och oliven, och vapen
växa självmant i vår hand.

Det står ett pestmoln över vårens vågor. Upp, låt oss spränga det med
dån och lågor! Sjung ut, vårt rensande och friska krut! Till denna
valplats gå vi man ur huse, ty gränsen mellan människa och buse få inga
fega fredsslut plåna ut.

LUTHERS HAMMARE

Så stilla faller blad på blad, och vinden andas matt, och dimman sluter
Luthers stad i gråa armars natt.

Det är som väntan lång och dov, som trängtan till en röst att väcka
allt som länge sov i allt för ändlös höst.

Då är det som skälvde kyrkans mur, det hamrar på dess port. Vaknen upp,
ty nu slår tidens ur ett timslag sällsamt stort!

Du vandrare, stå still och hör dess fasta hammarklämt. En värld som
föds, en värld som dör just här ha möte stämt.

Den första klang av en signad dag far ut under himmelens rum, en
angelus som ringer lag och evangelium.

Nu lossnar vid slagen den första sten i påvekyrkans mur, nu skiner dit
in på de dödas ben en strimma av liv och natur.

Stån upp, I själar som maran tryckt! Nu delar sig dimman i höjd, och
brusande sträcker sig morgonens flykt, och livet klingar av fröjd.

Gån ut i de tyska ekarnas sal, I skalder, och sjungen Guds lov. Nu
spelar en ljuvlig näktergal där uggla och uv höll hov.

Du riddare, sadla din häst och drag under frihetens nya baner till
ljusets stora riddareslag och andarnas friska torner.

Du Sion, gläds; men bäva, Rom, du hedniska Babylon. ty nu är släggan
rest till dom i handen på bergsmannens son.

Och är han själv ett stoft, en dvärg, så är hans hammar gjord av den
metall som krossar berg: Guds rena, klara ord.

Den väcker gnistan av granit, som tänder en vissnad värld och glödgar
ässjan väsande vit där Gideon härdar sitt svärd;

den klappar med dånande glädjeslag på själva himmelens port och slungar
sin trotsiga blixt av dag mot fursten i mörkrets ort.

DET RÖDA KORSET

Den 19 februari 1917

Nu är det fastlag. I högtidlig gång gå veckorna, åt smärtans minnen
vigda, från Galiléen till Jerusalem,

                             Det röda korset

Du riddare, sadla din häst och drag under frihetens nya baner till
ljusets stora riddareslag och andarnas friska torner.

Du Sion, gläds; men bäva, Rom, du hedniska Babylon. ty nu är släggan
rest till dom i handen på bergsmannens son.

Och är han själv ett stoft, en dvärg, så är hans hammar gjord av den
metall som krossar berg: Guds rena, klara ord.

Den väcker gnistan av granit, som tänder en vissnad värld och glödgar
ässjan väsande vit där Gideon härdar sitt svärd;

den klappar med dånande glädjeslag på själva himmelens port och slungar
sin trotsiga blixt av dag mot fursten i mörkrets ort.

DET RÖDA KORSET

Den 19 februari 1917

Nu är det fastlag. I högtidlig gång gå veckorna, åt smärtans minnen
vigda, från Galiléen till Jerusalem,

och längs med vägen susa trädens kronor vemodigt djupt i vårens
brytningstid. Nu längtar jordens son att lägga ner sin vardagslast av
futtiga bekymmer och vandra, under hjärtats suckan böjd, på helig
vallfärd under nattens stjärnor och söka sig en oljelund att gråta,
tills påskens rena, fulla måne lyser försoning in i sorgens örtagård.

Nej, ingen fåfäng gråt i denna tid, då havet är för salt av alla tårar,
då jordens hälsning till den nya våren är som en storm av suckande
oliver från folkens väldiga Getsemane! Ej för en drömmande och trånsjuk
pilgrim de äro gjorda, dessa världens vägar, där foten trampar, ej på
blomstertörnen, men på den splittrade granatens skärvor och alla rester
av vad mänskligt var. Men väl är jorden rik på vigda lunder, fast deras
grenar hänga mångenstädes som stympade och lytta krigarlemmar; och se,
därunder svartnar kors vid kors som segerstod åt tidens konung, döden.

De svarta korsen, se de svarta korsen på vissna kullar långt som
blicken når! Allt mera torftig våren återvänder, allt glesare är
kransen i hans händer, den han vill utströ i de fallnas spår;

och folk på folk i glesnad skara skrider allt längre in i hårda
fastetider, allt tyngre späkelsernas gissel slår.

I denna svarta korstid låt oss höja det ljusa tecknet för vår
vallfartslängtan. Det röda korset, se det röda korset! Dess armar låga
klara som rubiner, och som en eldstod ledande det skiner, där genom
moln av rykande ruiner barmhärtigheten gör sin pilgrimsfärd. Vid
plågans bädd i tältet skall det lysa, i frostens nätter värma dem som
frysa, och livets trötta veke, som vill slockna, skall återtändas vid
dess milda härd. Varhelst det reses, där skall kulan skona, som plågans
ängel fordom i Egypten på Herrans bud skred skonande förbi var boning,
märkt med påskalammets blod. Tätt i tumultets hälar skall det följa,
förkunnande: "En gång din stolta bölja skall sätta sig, du hatets heta
flod, ty djupare gå kärlekskällans flöden, och livet segrar evigt över
döden. Bereden palmerna, palmsöndag stundar, fridsfursten nalkas genom
jordens lundar, och marken grönskar åter i hans spår, och alla klockor
kriget sparat ringa till mänsklighetens nya påsk och vår."

*

Var då välkommen, fastlag! Jag vill tänka på sorgens hjältar i
legendens tid, när under stjärnorna, som tårögt blänka, jag kämpar
ensam för mitt hjärtas frid. Min egen klagan vill jag ödmjukt dränka i
världens mäktigt stora sorgebrus och minnas: vad den ringe nu bör
skänka är ej sitt mörker, men en glimt av ljus.

Så lyft mig, vår! Vit är din ena vinge och blomsterskär, som änglars
vingar drömmas. Du är ett barn -- att som ett barn jag finge av allt
ditt ljusa vingsus genomströmmas! Mörk är den andra; vår, du son av
mull, sorgmantelfjäril, skymningsfågel, för mig på stig där korset
vinkar rött framför mig, till botgång för mitt hjärtas oros skull.

TESTAMENTE

Nu slocknar daggens glitter och skyarna förstoras, och alla fåglars
kvitter i klanglös rymd förloras; och majvind lyfter vingen som Eols
bud och Floras, men det är rök kring tingen, och luften känns mig
trång.

Jag vandrar mot ett drömland, jag vet ej vad det heter,

                                Testamente

Var då välkommen, fastlag! Jag vill tänka på sorgens hjältar i
legendens tid, när under stjärnorna, som tårögt blänka, jag kämpar
ensam för mitt hjärtas frid. Min egen klagan vill jag ödmjukt dränka i
världens mäktigt stora sorgebrus och minnas: vad den ringe nu bör
skänka är ej sitt mörker, men en glimt av ljus.

Så lyft mig, vår! Vit är din ena vinge och blomsterskär, som änglars
vingar drömmas. Du är ett barn -- att som ett barn jag finge av allt
ditt ljusa vingsus genomströmmas! Mörk är den andra; vår, du son av
mull, sorgmantelfjäril, skymningsfågel, för mig på stig där korset
vinkar rött framför mig, till botgång för mitt hjärtas oros skull.

TESTAMENTE

Nu slocknar daggens glitter och skyarna förstoras, och alla fåglars
kvitter i klanglös rymd förloras; och majvind lyfter vingen som Eols
bud och Floras, men det är rök kring tingen, och luften känns mig
trång.

Jag vandrar mot ett drömland, jag vet ej vad det heter,

ett bergland, ett strömland, där luften är som eter, där alla grenar
gunga hänryckningens poeter och alla vindar sjunga det nya livets sång.

Det står i syner skära, när dagarna bli korta, och kanske är det nära,
men kanske fjärran borta; och jag är tung till sinnes av allt jag haft
att bära och allting ont jag minnes, och vägen blir mig lång.

Så ger jag åt en annan min stav, mitt pilgrimsbälte. Hell dig med ljusa
pannan och blick av munter hjälte! Sök bortom berg och strömmar min
ökensyn som smälte. Jag ger dig mina drömmar som arv och laga fång.

Och du har allt att vinna och intet att försona, och fort kan lyckan
tvinna den djärves lagerkrona. Och du är lätt i stegen, och kanske
skall du hinna den nejd som är din egen, min son, en gång, en gång.

                               Gratulation

GRATULATION

på en födelsedag i mars

Du ljuva lilla Anna, jag kysser din vita panna och stryker ditt gula
hår med tack för ett lyckligt år.

Som en snödroppe är du upprunnen, och med tio snödroppar i munnen du
ler mot din andra vår, vår Blanzeflor!

I dag vill det rike dig fira som lyder din nådiga spira. Fyra själar
och tre små rum, det är ditt imperium.

Det stormar därute i tiden, men leende hägnar du friden. Här finns ej
split och parti, blott du och vi.

Nu lyser sol på tapeten, nu blåser Mars i trumpeten, och tennsoldater
stå i parad, när prinsessan far ut i sin stad.

OKTOBER

Jag hyrde mig ett lantligt hus på stenig ås, i luft och ljus.

                                 Oktober

GRATULATION

på en födelsedag i mars

Du ljuva lilla Anna, jag kysser din vita panna och stryker ditt gula
hår med tack för ett lyckligt år.

Som en snödroppe är du upprunnen, och med tio snödroppar i munnen du
ler mot din andra vår, vår Blanzeflor!

I dag vill det rike dig fira som lyder din nådiga spira. Fyra själar
och tre små rum, det är ditt imperium.

Det stormar därute i tiden, men leende hägnar du friden. Här finns ej
split och parti, blott du och vi.

Nu lyser sol på tapeten, nu blåser Mars i trumpeten, och tennsoldater
stå i parad, när prinsessan far ut i sin stad.

OKTOBER

Jag hyrde mig ett lantligt hus på stenig ås, i luft och ljus.

För första gång på många år förnam jag vinter, höst och vår. I ekens
hål en uggla höll sin nattvakt, medan regnet föll, och slöt med sina
gälla skrik min sömn i sagomörk mystik. När drivan blänkte vit och
hård, kom skogens mesflock till min gård, och bland de gröna och de grå
blåmesen, trolsk som Fågel blå. Du vinter då mitt hjärta skalv mot
himlens vindar som en alv, som i förnyad barndomstro, yrvädersgamman,
månskensro, tills Chloris väckte med sin drill allt spätt och skärt i
ung april!

Nu är det höst igen. Vid stugans knut ha våra sista vallmor blommat ut.
Ej skall jag mer beså en trädgårdslist, ej länka rankan kring en
förstukvist. Ur grinden rullar ut en ful kaross, längs vägen träden stå
som dystra bloss -- ett upplöst hem, som far i blåst och regn till
hårda, obekanta murars hägn. Men kring den arma lilla plätt av jord där
barn och fåglar kvittrat, sång fått ord, skall min oktoberlängtan ruva
mörk, som tjädern ruvar i saffransbjörk.

                                Hösthorn

HÖSTHORN

Du buktiga horn, som har strövat så vitt, på tjurpannan fäst och kring
vallerskans hals, jag prövar att väcka den klang som du spritt på
villande vägar vid höstvädrens vals. Jag går vart jag vill och jag blir
var jag vill, och länge jag följt som ett tjänande hjon de tinande
vindarnas greve, April, och Maj, de ljuva dofters patron.

Jag skattar ej ringa den lön som jag fått. I gåven mig, herrar, båd
kost och klenod: en blåblick av himlen, då allting var grått, och
strömmarnas sjungande takt i mitt blod, en strykning kring själen av
vänligt och lent, då världen var kulen och stelnad av frost, en
blomning i hjärtat som varat så sent, att knappt den kan ödas av röta
och rost.

Nu gen mig mitt orlov och gen mig betyg och sägen mig an som en dugande
dräng. Nu vill jag kvittera den grönskande smyg där rosorna vajade ro
kring min säng. Mig lockar mer hemkärt en knarrande lund som fäller
sitt löv och sin frukt på min teg, där kvällen slår tidigt kring gården
sin rund och vinden går nattvakt med dånande steg.

Jag hälsar er, furstar som krönen vårt år, som åldern bekröner det
mänskliga liv! Er städja är fast och er ynnest består. I sägen er
tjänare: Kom och förbliv. Jag hälsar dig, rika September, som tänt ett
lövverk av flammande guld kring din sköld Oktober, de brusande floders
regent, November, du hertig av mörker och köld.

Jag blåser mitt skallande horn till ert pris, jag kallar från bodarna
boskapen hem, och folket jag kallar till sprakande spis och vandrarn
att lösa den tryckande rem. Här sluter sig kretsen kring oss som förstå
att skilja som tröskaren kärna och skal, att bärga som äring av
vissnande strå vår djupare gamman, vårt rikare kval.

Men tiden är pilgrim, och ständigt framåt I skriden, I tre, mot ett
högre kvarter. Jag följer bland blossen er ökniga ståt, jag blåser er
gång under stjärnans baner. Det droppar av stjärnljus från hösthornets
rand. Jag tvingar till andakt dess trotsiga ton och lägger det ner i
det vintriga land vid konungens orgelomsusade tron.

INFÖR FREDEN

Jorden talar: Snart är jag trött att ila som ett stridsbloss röd genom
nattlig rymd. Göm i skyar, måne, din dystra bila, klarna, sol, av
kvalmiga ångor skymd.

                              Inför freden

Jag hälsar er, furstar som krönen vårt år, som åldern bekröner det
mänskliga liv! Er städja är fast och er ynnest består. I sägen er
tjänare: Kom och förbliv. Jag hälsar dig, rika September, som tänt ett
lövverk av flammande guld kring din sköld Oktober, de brusande floders
regent, November, du hertig av mörker och köld.

Jag blåser mitt skallande horn till ert pris, jag kallar från bodarna
boskapen hem, och folket jag kallar till sprakande spis och vandrarn
att lösa den tryckande rem. Här sluter sig kretsen kring oss som förstå
att skilja som tröskaren kärna och skal, att bärga som äring av
vissnande strå vår djupare gamman, vårt rikare kval.

Men tiden är pilgrim, och ständigt framåt I skriden, I tre, mot ett
högre kvarter. Jag följer bland blossen er ökniga ståt, jag blåser er
gång under stjärnans baner. Det droppar av stjärnljus från hösthornets
rand. Jag tvingar till andakt dess trotsiga ton och lägger det ner i
det vintriga land vid konungens orgelomsusade tron.

INFÖR FREDEN

Jorden talar: Snart är jag trött att ila som ett stridsbloss röd genom
nattlig rymd. Göm i skyar, måne, din dystra bila, klarna, sol, av
kvalmiga ångor skymd.

Kyrkogårdshymner, klämtslag från brustna domer sjunga min sorgefärd
genom stjärnors hed. Än i mina dalar bo milda gnomer, låt dem bygga hus
åt den stilla fred.

Mannen talar: Tung är min arm av vapen, sargad min fot av skärvor och
stängseltagg. Jag vill hem ur lägret och fångenskapen, hem till fält
och vinberg som stå i dagg.

I min syn blir bilan den fromma skäran, Kains klubba brinner på härdens
ved. Jag är trött att följa den falska äran, höj försoningsfanan, du
gyllne fred.

Hjärtat talar: Här i min vrå, du hårda, kalla, bullrande värld, vill
jag hålla ro. Döda ängars blomfrön jag fick att vårda, sovande korn,
som vänta att åter gro.

Tills det klingar ut på de nya ängar, vill jag tona tyst som ett stilla
spel. Sovande sånger, flydda från läpp och strängar, bär jag till nya
släkten som arvedel.

Livets låga fladdrar i blåst och fara, livets olja spilles i flod på
flod. Tills det åter lugnar, vill jag bevara friskt och oförfärat och
varmt mitt blod.

Där jag bärs i pansar bland stridens söner, vill jag le åt stormens och
vredens tid, ty jag vet, den högsta av jordens böner ropar ej på seger,
men ber om frid.

                               Vårskuggor

VÅRSKUGGOR

Lucidor. Fröding

I

Nu lägger marken av sin gråa vadmals pajrock, och isen flottas bort
från vill- vall- välvand sjö. Nu drager skogen på sin lätta gröna
majrock, och Syrinx spelar gällt i strandens brutna rö sitt gamla
herdespel för sven och mö. Var mig hälsad, broder Lorens, där du utgår
en av vårens första lövsprångsdova kvällar, skämtande bland raska
sällar.

Nyss drog ett högsällt lik förnämligt genom staden. I blossens sorgse
sken brann ståten mörksamt grant. Den torr-vig-skanklad död gick osedd
i paraden, och efterst följde du, hans klagande drabant, och bar din
krans av tårvätt amarant. Slapp du fram till grevegriften? Fick du
presentera skriften som du virvlat fram ur hjärnan om den släckta
Gyllenstjärnan?

Sist vid ett bröllopshus jag såg dig stå i hopen och hålla med en dräng
ett hemligt parlement. Jag vet det gällde ju de yra lyckoropen som
skulle smugglas in, ett snyggt och borgat pränt, allt vittert, lärt och
värdigt en student.

Du är frisk och semper-lustig. Fick du gåtan god och mustig, så de
kyska frustulammen rodna lagom djupt av skammen?

Nu från ditt skatbos glugg är arbetsdagern sjunken. Så tag av snillets
lön en klingand karolin och gå till Frants de Moy, till Duvan eller
Munken och skölj din lögnhals ren och håll din rätta min. Bort pust,
kom lust med must av öl och vin! Du är stor och grov i truten, bringan
spänd och näven knuten, krusar ingen man på gatan men har billig skräck
för Satan.

Dock, i en källarsal som på ett uselt gårkök är människan en strunt och
allt åt fanders vänt. Men ett är ganska visst: då Phoebus tänt sitt
vårkök, blir ock poetens blod besynnerligen tänt. Så tag i kväll ditt
bästa instrument! Bröllopslägrets skald och bårens, öppna ligga alla
vårens gröna riken för de djärva att bevandra och förvärva.

Du många maskers man, jag ser dig vanka åter vid Nereus salta vik, där
månen skiner in, där under lönnars tält en blek herdinna gråter och
Liliamello går med Chloris hand i sin. Beblomstra blomman min,
blomstergudinn!

Vem var han som steg av färjan, mörk som Charon, slog på värjan, kaxig
som en Alexander: "Ave, Thanatophilander?"

*

II

Du vandrar tung i den berömda hatten, som ståtar hög och svart och
kväkarsträng. Bredvid din väg drar strömmens jästa vatten sin gula fåra
genom sidlänt äng. Lyssna! Sylfers flöjter dig följa. Viskande ler
dryaden. Nymfens blick ur glittrande bölja hälsar din gång ur staden.

Ty släckta altarens och vårars låga och glömda gratiers anda har du
ärvt, och återglansen av en romersk toga slår ut ifrån din kappas vita
lärft. Publius Pulcher, skynda att fylla bägarn som skummig Tiber! Nu
är tid att svärmande hylla skaldernas hulde Liber.

Men ej tavernens fröjd ditt hjärta lockar, för dig är vinets pärlskum
idel drägg, och ingen myrten passar dessa lockar som flyta samman med
ditt siarskägg.

Borta är hon, guldårens musa. Aldrig en marsvind banar blåa vägar mer
för det ljusa sträcket av Delos svanar.

Nu som en ödmjuk fylgia vid din sida går sval och kärlig Sveriges unga
vår. Av kungsängsliljor ville nejden vrida din sångarkrans så vacker
den förmår. Valborgselden tändes på kullen, tändes i himlens skyar.
Orrspel höres fjärnt över mullen, dragspel från slättens byar.

Men jordens vår och all den vår du diktat är dig en skugga blott, ett
svek, ett skal; och vad är klang och doft för den som stiktat sin
pilgrimsvandring åt den höga Gral? Drycken, tung av livet och döden,
fåfängt du efterfikar. Bräckt är kalken, spillda dess flöden, allt är
blott stänk och flikar.

Nu tystnar dagens sista milda väder som sista tonen från en trött
gitarr, och som en sörjande i sörjekläder du skrider långsamt under
dystra barr. Svarta liljor välla bland träden. Höstliga fläktar driva.
Skogen vaggar kymriska kväden: Nu är hon död, Osviva.

                             Stadens sångmö

STADENS SÅNGMÖ

Till Hjalmar Söderberg

Hon gick som främling i den nya staden, ett Frankens barn, en vilsen
Blanzeflor, och nordan strök den vandrande balladen, som smått bekant,
på hennes gula hår. Då kom en riddare, en skald i stål, och lärde henne
landets eget mål vid kärlig lek, vid festens klang och prål.

Och hon gick ut i ängderna och förde den svenska hagens frukt till
stadens torg. Bland krämarborden satt hon tyst och hörde på lutans rika
brus i kungens borg, tills, liksom visans mö, med ens hon lät sin
ringhets mantel falla ner från knät och steg dit upp i Vasaprinsens
fjät.

Hon for en kröningsdag till karusellen i höftbred ståt, i prunkande
kaross. Hon for till gudarnes balett om kvällen, en stolt Bellona
mellan röda bloss. Förbi gick Stiernhielm, rak, med vaden spänd, och
Lucidor med huggaren vid länd stod gnolande i gapet av en gränd.

Och hon sprack ut som Nordens unga Fröja i blom och prakt vid
instrumentens låt.

På malm och Djurgård glänste hennes slöja, och vinden sköt lycksalig
hennes båt. Hon steg som Venus själv ur strömmens blå -- kläd henne hur
du vill, kläd av, kläd på, en kvinna är och blir dock rokoko.

Och hon smög ut i äventyr och fara, som arsenik och oskuld falsk och
vit, en mystisk tjuserska, en Tintomara, ett glitter av azur och
lazulit. En skumhylt man med dystra ögonbryn såg henne skimra under
regnbågsskyn, en romantikens svala androgyn.

Och sent i seklets kväll på "Aftonstjärnan" en drömmare satt ensam och
förstämd. Då såg han henne skymta, skymningstärnan som genom prosans
gator irrar skrämd. Han lyfte hastigt fönstrets draperi; men som en
nattblå hamn hon gled förbi, en vägvill fläkt, en brusten melodi.

BRUSALA

Brusalaljus, du är floden med ström och brus, du är morgon på vida
slätter som jagar med lösa tyglar. Du är kvällen som målar med den
sista av sina strålar den stoltaste poppelspiran och krönen av höga
hus.

                                 Brusala

På malm och Djurgård glänste hennes slöja, och vinden sköt lycksalig
hennes båt. Hon steg som Venus själv ur strömmens blå -- kläd henne hur
du vill, kläd av, kläd på, en kvinna är och blir dock rokoko.

Och hon smög ut i äventyr och fara, som arsenik och oskuld falsk och
vit, en mystisk tjuserska, en Tintomara, ett glitter av azur och
lazulit. En skumhylt man med dystra ögonbryn såg henne skimra under
regnbågsskyn, en romantikens svala androgyn.

Och sent i seklets kväll på "Aftonstjärnan" en drömmare satt ensam och
förstämd. Då såg han henne skymta, skymningstärnan som genom prosans
gator irrar skrämd. Han lyfte hastigt fönstrets draperi; men som en
nattblå hamn hon gled förbi, en vägvill fläkt, en brusten melodi.

BRUSALA

Brusalaljus, du är floden med ström och brus, du är morgon på vida
slätter som jagar med lösa tyglar. Du är kvällen som målar med den
sista av sina strålar den stoltaste poppelspiran och krönen av höga
hus.

Brusalanatt, du är tärnan som vaken satt och försover sig ljuvt och
länge under träden kring låga flyglar. Du är drömmen som älskar dröja
under pilarnas mjuka slöja och gå kring på de gömda gångar där dagern
är mild och matt.

Brusalavår, du är en svanklang som plötsligt går i en snövind över
heden, där bäckarna börja tala. Du är vinet som brister genom
fönsternas vita lister och gnyr som en ljudlig giga och förgår som en
suck förgår.

Brusalahöst, du är ett slocknande sken, en röst som fly bort genom
rummen som en kvällssky med en svala. Du är hjärtat som gråter, som om
aldrig det komme åter till sitt näste under teglen, under flöjlande
gula röst.

SLOTTSTAPPNING

I

På terrassen blommar den sköna, purpurmörka Princesse de Béarn, och
kring henne stå i det gröna många den galliska Rosas barn.

                              Slottstappning

Brusalanatt, du är tärnan som vaken satt och försover sig ljuvt och
länge under träden kring låga flyglar. Du är drömmen som älskar dröja
under pilarnas mjuka slöja och gå kring på de gömda gångar där dagern
är mild och matt.

Brusalavår, du är en svanklang som plötsligt går i en snövind över
heden, där bäckarna börja tala. Du är vinet som brister genom
fönsternas vita lister och gnyr som en ljudlig giga och förgår som en
suck förgår.

Brusalahöst, du är ett slocknande sken, en röst som fly bort genom
rummen som en kvällssky med en svala. Du är hjärtat som gråter, som om
aldrig det komme åter till sitt näste under teglen, under flöjlande
gula röst.

SLOTTSTAPPNING

I

På terrassen blommar den sköna, purpurmörka Princesse de Béarn, och
kring henne stå i det gröna många den galliska Rosas barn.

Men på bordet prunkar en blomma, vinens drottning från bergen kring
Beaune, och när alla rabatter stå tomma, glöder hon än för njutningens
son.

Låt oss dricka, herr baron! -- Med förtjusning, herr baron! -- Låt oss
glömma livets möda, regnens hot och gods och hjon! Ty vår skörd är
redan gjord på en soligare jord, och det lyser som rubiner av den solen
på vårt bord.

Under tornet, enslig i flygeln, sitter den stoltaste dam i vårt land,
eller jagar hon, böjd över tygeln, oåtkomlig, mot skogarnas rand. Men
fördolt bland gångarnas vindlar har jag ett hov av mörare mör. Lösa
vill jag glatt deras bindlar, njuta dem alla, innan jag dör.

Låt oss dricka, herr baron! -- Med förtjusning, herr baron! -- Ty den
jungfrun utur källarn har de noblaste av ron. Tjuguårig, varm och sund
vill hon falla till min mund och förnya, när mig lyster, vårt berusande
förbund.

Vajande vildvin, blänk som min fana, säg med din färg, att grant jag
förgår! Nedåt, ja nedåt lutar min bana i dessa frälsets yttersta år.

Nedåt till gropen, nedåt till stopen är dock vägen ljuv och bekväm. Där
vill jag sitta, avskild från hopen, dricka mig ständigt mera förnäm.

Låt oss dricka, herr baron! -- Med förtjusning, herr baron! -- Det är
vinet som gör blodet hos en adelig person. Är man född vid Öresund
eller uppåt Öregrund, är man lika fullt en telning av den stammen från
Burgund.

II

Här i kammarn sov, säger värden, en av herrarne Königsmarck, en gång
när han ställde färden söderut till en stor monark.

Sov? säger värden. Tyst för katten, sprid inte ut, vad jag säger nu!
Tros att han vakat länge på natten, tjusad av husets unga fru.

Maken var, som läses hos Anrep, högt bedagad, skröplig och skral. Tyst
för bövelen, inga angrepp på min sköna stammors moral!

Vet ni, en gång var jag i Celle, smög i en unken slottskorridor, tyckte
jag gick i den älskogssälle, drottningbenådade Filips spår.

Där på väggen, ser ni porträttet? Tycker ni ej det är min profil, samma
jagande blick under brättet, samma haka och samma smil?

Tyst för hin! Dock är det ej utan att han gett skriftligt själv därpå.
Sen den natten står här på rutan ristat: Corde et gladio.

III

I brasans ljushav ger du fritt den vita och svala armen blickarna till
rov. Jag ser, hur ådrorna i huden rita ditt blåa anträd ner mot handens
lov.

Där sjunger släktens blod den gamla versen, ett blod som susar ovisst
mellanländskt, en droppe Piper och en droppe Fersen och möjligtvis en
strimma Vasasvenskt.

Jag tänker, när jag ser ditt huvud luta som lyssnande till rummens
andesång, att du hör bömisk flöjt och flandrisk luta och irisk harpolek
på samma gång.

Hur tryggt att vila i det kända suset, med örat stängt för livets råa
kält, en bleka minnens kastellan i huset, en dallring av german och
slav och kelt!

Men som du är ett väsen själv, en kvinna, och skapad till en öm viole
d'amour och vinden springer upp ur löv som brinna och skälver dånande i
moll och dur,

så vill din själ anamma sena vingar och som en örn fly ut i höst och
kväll; men tonen som din längtan grep förklingar, och endast halvt får
hjärtat ljud: jag äl...

IV

Jag är en präst i Hebrons gäll. Jag såg, hur du gick ut en kväll, min
nådiga grevinna, då kökemästarn stängt sitt spjäll och lampan slutat
brinna. Vart smög du hän bland höga trän? Jag såg och hörde, jag
förstår den svarta synd som du begår vid höstligt sus i nakna snår.

Jag är en svartrock, arm och klen, jag vill ej harm, jag vill ej men,
min hulda patronessa. Jag såg dig nästa söndag, len som vårsälg om din
hjässa.

Du böjde knän, du smälte hän. Du låg, en ödmjuk undersåt, vid Herrens
bord och drack och åt. Jag såg din gråt, ditt hjärtas rop: Förstå,
förlåt!

V

Fröken Agnes, fröken Agnes, fasanerna flyga och kuttra sin blyga,
ungkärliga nöd. Under aftonens almar galanerna smyga och edligt betyga
sin härliga glöd.

Fröken Agnes, fröken Agnes, dragonerna rida nu sida vid sida till
valplatsen ut. Under stallgårdens popplar kalkonerna strida, och
blixtarna vrida sina väsande spjut.

Fröken Agnes, fröken Agnes, pistolerna smälla. Du vet vad de gälla, de
mordiska ljud. Re'n segraren står vid violernas källa och väntar den
sälla som han vunnit till brud.

Fröken Agnes, låt rimrika drömmarna fara, som skyar omfara de blånande
torn.

Det nalkas en bil över strömmarna klara, och murarna svara hans
jublande horn.

Ty Königsmarcks dråpliga tid är förgången, och bragden och sången ha
lämnat vårt land. Dock väntar en guldprins att taga dig fången: herr
Isaskar står på gången med rosor i hand.

VANDRING

Här är din väg, där spenslig björk mot åsen byggt en ljus portik. Vid
sidan ligger tjärnen, mörk av ljuvligt ruvande mystik. Träd lätt på
golv med timjan strött! Det ligger bygd därnedanför. Där blomstra byar
vitt och rött och jordens glädje, dit du hör.

Min väg går bort åt annan trakt. Den dunklar in i valv av gran, tills
myren vidgar, allt för flackt och hårt belyst, sin bleka plan. Den
stiger tungt mot bergets bryn, den sprängs isär av stenig vret, tills
krönet öppnar stort en syn mot öde rymd och evighet.

                                 Vandring

Det nalkas en bil över strömmarna klara, och murarna svara hans
jublande horn.

Ty Königsmarcks dråpliga tid är förgången, och bragden och sången ha
lämnat vårt land. Dock väntar en guldprins att taga dig fången: herr
Isaskar står på gången med rosor i hand.

VANDRING

Här är din väg, där spenslig björk mot åsen byggt en ljus portik. Vid
sidan ligger tjärnen, mörk av ljuvligt ruvande mystik. Träd lätt på
golv med timjan strött! Det ligger bygd därnedanför. Där blomstra byar
vitt och rött och jordens glädje, dit du hör.

Min väg går bort åt annan trakt. Den dunklar in i valv av gran, tills
myren vidgar, allt för flackt och hårt belyst, sin bleka plan. Den
stiger tungt mot bergets bryn, den sprängs isär av stenig vret, tills
krönet öppnar stort en syn mot öde rymd och evighet.

                                 Sub Luna

SUB LUNA

Sub luna amo. Mörk är min brud, brinner i bruna kvällar, dansar i
månglitterskrud, doftar som nattglim under en kornblixtsky, svalkar som
morgondaggen, växlar som nedan och ny.

Sub luna bibo. Mörkt är mitt öl, svartmältat korn dess kärna, skummet
som månglittermjöl. Tankar och löjen sväva kring kannans rund, sväva
som läderlappar, sväva som guldlöv i lund.

Sub luna canto. Mörk är min sång, suckar som våg i vassen, rullar som
bränningens gång, reser sig trotsig, sjunker tillbaka tung, ebbar sin
tid och flödar, gammal och kvalfullt ung.

Sub luna vivo. Mörkt är mitt liv, ringa och vanligt i öden, sorger och
tidsfördriv.

Gärna jag delar tingens förgängliga lott, lycklig att lida och njuta
jordlivets fulla mått.

Sub luna morior. Mörk är min grav. Giv mig åt namnlös torva eller åt
vind och hav: vilan i mullen, eller ett skärat stoft, fladdrande som
min längtan fladdrat mot månklara loft.

KORSMÄSSA

(Tredje maj i gamla kalendern)

Du kom en morgon genom björkallén. Du bar en blommande och regnig gren,
och du var varm och log förtjust och rött åt detta kött av unga Floras
kött. Men liksom skamsen för ditt stilla glam, du vart ånyo hastigt
allvarsam. Dock bar din mun ännu ett återsken av glansen från din våta
tibastgren.

Och jag som nyss var hårt i dödens våld, med sorg jag tänkte, att din
vår blev såld, en ungdomsvår, en frisk och ljus april, åt
sjukdomsmörkret, där jag själv höll till.

                                Korsmässa

Gärna jag delar tingens förgängliga lott, lycklig att lida och njuta
jordlivets fulla mått.

Sub luna morior. Mörk är min grav. Giv mig åt namnlös torva eller åt
vind och hav: vilan i mullen, eller ett skärat stoft, fladdrande som
min längtan fladdrat mot månklara loft.

KORSMÄSSA

(Tredje maj i gamla kalendern)

Du kom en morgon genom björkallén. Du bar en blommande och regnig gren,
och du var varm och log förtjust och rött åt detta kött av unga Floras
kött. Men liksom skamsen för ditt stilla glam, du vart ånyo hastigt
allvarsam. Dock bar din mun ännu ett återsken av glansen från din våta
tibastgren.

Och jag som nyss var hårt i dödens våld, med sorg jag tänkte, att din
vår blev såld, en ungdomsvår, en frisk och ljus april, åt
sjukdomsmörkret, där jag själv höll till.

Kanske en vän gick väntande utom och led och kvaldes att du aldrig kom,
där du så troget dröjde, skär och fin, vid fönstret som min smärtas
balsamin.

Men nu är maj, och mitt i blom och blänk står korsets tecken som ett
strävt: betänk! Kom, låt oss fira, innan dagen går, min hälsas mässa
och din vemodsvår! Ty liv och lidande ga hand i hand vid starka älvarna
i vårens land, och lömska sporer bo i solens sken, som giftet i den
röda tibastgren.

Och nu skall våren gå sin gilla gång, ett hav av blomning med ett svall
av sång, men du skall söka dig ett plågans rum att sitta åter vaktande
och stum. Och år på år skall livets yra fors till murar klyvas av det
röda kors där du i skuggan bidar, blek och fin. När skall din blomning
komma, balsamin?

DE BLINDAS DAG

När sista prakten flammar av lundarnas fackelfest, i låg och vänlig
kammar jag sitter som din gäst.

                              De blindas dag

Kanske en vän gick väntande utom och led och kvaldes att du aldrig kom,
där du så troget dröjde, skär och fin, vid fönstret som min smärtas
balsamin.

Men nu är maj, och mitt i blom och blänk står korsets tecken som ett
strävt: betänk! Kom, låt oss fira, innan dagen går, min hälsas mässa
och din vemodsvår! Ty liv och lidande ga hand i hand vid starka älvarna
i vårens land, och lömska sporer bo i solens sken, som giftet i den
röda tibastgren.

Och nu skall våren gå sin gilla gång, ett hav av blomning med ett svall
av sång, men du skall söka dig ett plågans rum att sitta åter vaktande
och stum. Och år på år skall livets yra fors till murar klyvas av det
röda kors där du i skuggan bidar, blek och fin. När skall din blomning
komma, balsamin?

DE BLINDAS DAG

När sista prakten flammar av lundarnas fackelfest, i låg och vänlig
kammar jag sitter som din gäst.

Det finns ej ljus på bordet, fast dagens glans är svag. I dunkel löper
ordet i kväll, på de blindas dag.

Som georginers låga det brinner kring västerns port, där Flora ut vill
tåga från denna höstens ort. Det är som i blödande floder förrunne all
sommarens själ; och dock för dig, min broder, finns inget sommarfarväl.

Men båda två vi stamma från samma rika hus. Oss födde natten till samma
benådade, furstliga ljus. Jag har ett ord som vill tona med kvällens
mjuka vind, ett ord som vill försona, att jag fick arv och krona och
du, min broder, är blind.

Bland röda georginer, som smycka den blå kuliss, en stjärna går fram
och skiner som pingstens gula narciss. Men höst som festligt prålar och
rymdens och jordens vår, du ser dem i färger och strålar som intet öga
förmår.

Och nu jag blicken sluter från dagens irrande färd och gästar i stilla
minuter din egen förborgade värld. Du räds ej mörka prången där jag går
vill och svag. Så led mig på sagogången, i dag är de blindas dag.

Jag vill de röster höra dem seende dag ej hör och öppna fromt mitt öra
för skymningsalfernas kör. Som regnbågsljus det skiner kring milda
stråkars drag, det spelar som blå violiner i dag, på de blindas dag.

Då livets bjärta fackla förbrinner blekt och matt och båda blint vi
vackla mot samma stora natt, vem vet vad mörkret skall gömma? Men,
blinde broder, jag vet, att ingen som du kan drömma om sol och
salighet.

AFTONBÖN

Jag vill till ro mig lägga i nattens svala sköt och stilla tankar dägga
ur allt vad jag led och njöt.

                                Aftonbön

Och nu jag blicken sluter från dagens irrande färd och gästar i stilla
minuter din egen förborgade värld. Du räds ej mörka prången där jag går
vill och svag. Så led mig på sagogången, i dag är de blindas dag.

Jag vill de röster höra dem seende dag ej hör och öppna fromt mitt öra
för skymningsalfernas kör. Som regnbågsljus det skiner kring milda
stråkars drag, det spelar som blå violiner i dag, på de blindas dag.

Då livets bjärta fackla förbrinner blekt och matt och båda blint vi
vackla mot samma stora natt, vem vet vad mörkret skall gömma? Men,
blinde broder, jag vet, att ingen som du kan drömma om sol och
salighet.

AFTONBÖN

Jag vill till ro mig lägga i nattens svala sköt och stilla tankar dägga
ur allt vad jag led och njöt.Av allt jag älskar och hatar, av sol och
is, en flod skall kvälla som hugnar och matar mitt hjärta med hälsans
blod.

Som örnens ungar få vila från jagandets heta dag, skall månljus
barmhärtighet sila hit ner och himmelskt behag.

Jag är ett barn av natten och tarvar dess modersbröst. Nu sova land och
vatten. Bedrövade värld, hav tröst!

Sjugare den 6 april 1925.

ERIKSGATA

Jag tar dig i ägo, du gamla skog, och all din mystiska värld. Jag
hälsar dig, höjd över gångarens bog, på denna min Eriksfärd.

Styv ståndar din man, min gamle kompan. Förmår du än en galopp? Sträck
ut över gyllene hjortronplan vårt fasta och tunga lopp.

Bocken står vid sin stugas vägg i horniga hustrurs mitt: "Den herrn är
mogen, snart är hans skägg så manligt och grått som mitt."

                                Eriksgata

Av allt jag älskar och hatar, av sol och is, en flod skall kvälla som
hugnar och matar mitt hjärta med hälsans blod.

Som örnens ungar få vila från jagandets heta dag, skall månljus
barmhärtighet sila hit ner och himmelskt behag.

Jag är ett barn av natten och tarvar dess modersbröst. Nu sova land och
vatten. Bedrövade värld, hav tröst!

Sjugare den 6 april 1925.

ERIKSGATA

Jag tar dig i ägo, du gamla skog, och all din mystiska värld. Jag
hälsar dig, höjd över gångarens bog, på denna min Eriksfärd.

Styv ståndar din man, min gamle kompan. Förmår du än en galopp? Sträck
ut över gyllene hjortronplan vårt fasta och tunga lopp.

Bocken står vid sin stugas vägg i horniga hustrurs mitt: "Den herrn är
mogen, snart är hans skägg så manligt och grått som mitt."

Skogsfrun står vid sin fönsterglugg i tätaste hänggranshult, och ögonen
le under hårets rugg så jordbrunt lidelsefullt.

"På hundra år en sporre ej blänkt i denna min älskogs nejd, där förr
jag vilsna riddare skänkt mina susande kamrars lejd.

Ni mänskor leva ert korta liv och sörja att tiden går. Hos mig finns ej
tid. Kom in och förbliv! Jag är ung, jag är tusen år."

Björkarna stå i en gläntas drag och kasta sitt kröningsmynt. De läspa
och lisma: "Just i dag din gyllene tid begynt.

Följ med, följ med, vi visa en stig till vildmarkens hemliga slott. Vi
veta att tronen är ämnad åt dig, och länge den tom har stått."

Du gamla häxa Romantik! Jag ler åt din dårande makt. Jag ser en skymt
av Opplimens vik och gården som själv jag lagt.

Jag rider på dånande streck av malm, på stigar som trampats av fä. Jag
far ej efter ärones palm men gläds åt mitt kådiga trä.

Den stilla tjärn, av näckblad full, dess glans i skugga och sol är
varken silver eller gull men grön och blå vitriol.

Nu glesnar skogen och druvors glöd slår upp som ett höstligt bål. Den
långa åsen står kopparröd, och himlen är blänkande stål.

Det går ett bud i rönnarnas gränd, där barnen vimla som mygg: Se,
Sångfar kommer, vördig och spänd, på stora Svartens rygg.

DEN UNDERBARA KVARNEN

Dalmålning

Se kvarnen, hon skiner som guld och rubiner, och kvarnlekan smäller och
löparen viner. Dess stolpar stå fasta som himmelens stoder; dem välta
ej vindar, dem störta ej floder. Dess kar är av silver, av jaspis är
skruven, och Salomos insegel glänser på huven. Att stå vid dess brädd
och se in i dess öga, det är som att se i det djupa och höga. Nu öppnar
sig porten med poster av marmor, och kvarndrängen ropar: "Kom farfar,
kom farmor!

                          Den underbara kvarnen

Den stilla tjärn, av näckblad full, dess glans i skugga och sol är
varken silver eller gull men grön och blå vitriol.

Nu glesnar skogen och druvors glöd slår upp som ett höstligt bål. Den
långa åsen står kopparröd, och himlen är blänkande stål.

Det går ett bud i rönnarnas gränd, där barnen vimla som mygg: Se,
Sångfar kommer, vördig och spänd, på stora Svartens rygg.

DEN UNDERBARA KVARNEN

Dalmålning

Se kvarnen, hon skiner som guld och rubiner, och kvarnlekan smäller och
löparen viner. Dess stolpar stå fasta som himmelens stoder; dem välta
ej vindar, dem störta ej floder. Dess kar är av silver, av jaspis är
skruven, och Salomos insegel glänser på huven. Att stå vid dess brädd
och se in i dess öga, det är som att se i det djupa och höga. Nu öppnar
sig porten med poster av marmor, och kvarndrängen ropar: "Kom farfar,
kom farmor!

Här är er bebådat vad aldrig I skådat, ty agnar bli vete och kärnlöst
blir tungt, och kvarntorrt blir saftigt och gammalt blir ungt."

Se, gubbarne tåga med ryggen i båga och knuffa sig fram efter ringa
förmåga. Det haltar och hasar, det skyvar och schasar. Här skolen I se,
I bedrövliga masar! Här står en i gapet. Rickrickettirack! Här dansar
han fram som en brudgum i frack. Här stupar hans granne i morrande
trut. Gubbe in, gosse ut!

Se gumman med käppen och pipan på läppen och tröjan som slinker och
skor utan knäppen. Hon dyker i tratten. Rickrickettiratt! Strax står
där en fröken med flor och med hatt, och mjölnarn tar tull på
livstyckets hull och får handen full Här komma de alla i link och i
kut. Käring in, flicka ut!

Se paret som mötes där löven slå samman, där svärdsliljan tänder den
strimmiga flamman, och jungfrun hon niger med rodnande kinder, och
ynglingen lyfter sin stolta cylinder: "Vi kysstes för femtio år sen,
min vän." "Kyss igen, kyss igen!"

Jag går som förlorad där vårbäcken skvaltar, jag går över åsar som
rakade galtar, och kvarnforsen dunsar i gistnade rännor, och
kvarnvinden kommer med visslande pennor, det dånar som vingar av ungdom
och vår. Jag gick och jag sökte i många de år. Jag frågade långt uppåt
Sömlinghågna, där fjällen för himmelens takstolar bågna: "Vart äro de
ljuvliga mjölnarne gångna?" Då upplät ett bergtroll sin smädliga trut:
"Gubbe in, gubbe ut!"

KARL JOHAN

Dalmålning

Karl Johan, se Karl Johan! Han står på Stockholms slott med stort och
krutsprängt väderhorn och hår som skiner blått. På svalen utåt strömmen
han står med stav i hand och sträcker den befallande ut över folk och
land.

Väl mången konungsfågel flög upp från ringa torp, men denne höge
flygaren var både örn och korp.

                                Karl Johan

Jag går som förlorad där vårbäcken skvaltar, jag går över åsar som
rakade galtar, och kvarnforsen dunsar i gistnade rännor, och
kvarnvinden kommer med visslande pennor, det dånar som vingar av ungdom
och vår. Jag gick och jag sökte i många de år. Jag frågade långt uppåt
Sömlinghågna, där fjällen för himmelens takstolar bågna: "Vart äro de
ljuvliga mjölnarne gångna?" Då upplät ett bergtroll sin smädliga trut:
"Gubbe in, gubbe ut!"

KARL JOHAN

Dalmålning

Karl Johan, se Karl Johan! Han står på Stockholms slott med stort och
krutsprängt väderhorn och hår som skiner blått. På svalen utåt strömmen
han står med stav i hand och sträcker den befallande ut över folk och
land.

Väl mången konungsfågel flög upp från ringa torp, men denne höge
flygaren var både örn och korp.

Han kom från fjärran snöberg, från fältens kvava slakt och tog det
fasta näste som Upplands Vasar lagt.

Karl Johan, se Karl Johan! Han står på Mora strand. Han räckte mig,
beskedlig man, en vit och nådig hand. Han log med vassa läppar och
talade därhos, men han var ingen dalkarl, och jag är ej fransos.

Det sägs han ofta dundrat på mål som få förstått, då sprungo hovman och
lakej, det smattrade som skott. Det sägs han smålett åter, och bättre
man förstod den vackra min som skvallrade, att innerst han var god.

Kanhända, ja kanhända det strimmat i hans själ en aning om det kärva
folk som visst han ville väl. Han stod för det som bortskymd av
äventyrens glans; kanhända att han sörjde, att aldrig det vart hans.

Karl Johan, se Karl Johan! Här svävar han i skyn, en skum kerub med
vingar vid vintrigt himlabryn. Därnedan släpar dalfolk hans tunga
sarkofag. Karl-Johansmarschen spelar än på tavlan natt och dag.

Så se vi dig, Karl Johan, en skymlande gestalt. Men du var kunglig i
dig själv, och det förklarar allt. Lugn steg du som en Fenix ur tidens
vilda brand, den siste sagokungen i Sveriges gamla land.

KURBITSMÅLNING

Jag målar en ros och lilja därhos, en ingen tror, en ingenstans gror,
och blott till mitt hjärtas nöje jag slingor och kransar snor.

Jag målar en vår med nypon i snår,

                             Kurbitsmålning

Karl Johan, se Karl Johan! Här svävar han i skyn, en skum kerub med
vingar vid vintrigt himlabryn. Därnedan släpar dalfolk hans tunga
sarkofag. Karl-Johansmarschen spelar än på tavlan natt och dag.

Så se vi dig, Karl Johan, en skymlande gestalt. Men du var kunglig i
dig själv, och det förklarar allt. Lugn steg du som en Fenix ur tidens
vilda brand, den siste sagokungen i Sveriges gamla land.

KURBITSMÅLNING

Jag målar en ros och lilja därhos, en ingen tror, en ingenstans gror,
och blott till mitt hjärtas nöje jag slingor och kransar snor.

Jag målar en vår med nypon i snår,

jag målar en höst med sippor på bröst, jag blandar all årets fägring
min drövade själ till tröst.

Jag målar en stad, en skön och glad, med torn som ljus, med portar och
krus, jag målar kung Salomos gamman bland blomster i frillornas hus.

Jag målar en bild, en skär och mild, en ingen vet, en hemlighet,
förstucken i flocken av tärnor på mången bergsmanstapet.

Men se min kurbits, dess resning och snits! Allt högre den gror, blir
kunglig och stor, en alla gurkornas gurka från landen där solen bor.

Nu slutar mitt värv. Jag går med min skärv, en ingen minns, en
ingenstans finns. Men hundrade år och mera kurbitsen står stolt som en
prins.

                           Fogden i heidelberg

FOGDEN I HEIDELBERG

Des Knaben Wunderhorn

När jag drog in i Heidelberga stad, då stodo stadens vakter vid tullen
i parad. Den ene högg mig framman, den andre högg mig bak. "Hej, I
fördömda knektar, med mig är ingen sak."

Och när jag kom till stadens stora torg, satt fogden själv, den boven,
vid fönstret i sin borg. Då såg jag först på honom men sedan på hans
fru. "Hej, fula gamla fogde, en skön gemål har du."

Men fogden greps av vrede utan gräns och satte mig i tornet i stank och
pestilens, i djupa, djupa tornet på vatten och på bröd. Dig, du
fördömda fogde, jag önskar pest och död!

Och när den gamla fogden en gång dött, han borde ej begravas som annat
kristet kött, nej, levande begravas med vatten och med bröd, som mig
den gamla fogden begravit här i nöd.

Men, bröder, varen glada, ty nu är fogden död, han hänger nu i galgen
så svullen och så röd. Ja, just i förra veckan på tisdag klockan sju,
då hängdes han i galgen och hänger där ännu.

Sin sköna unga fru han ville slå ihjäl, för att hon lett emot mig utur
sin goda själ. Just här i förra veckan han satt som en kapun och i dag
är jag häruppe hos frun.

LÅT BRUSA, BARN, LÅT BRUSA

Des Knaben Wunderhorn

Jag hör en lie brusa igenom korn och strå. Jag hör en flicka sörja den
vän hon trodde på.

Låt brusa, barn, låt brusa, vart än det bära må. Jag har förbytt min
kärlek bland styvmorsblom och strå.

Har du en flicka vunnit bland styvmorsblom och strå, så står jag här
allena och måste sorgsen gå.

Jag hör en unghjort brusa igenom skogens snår, jag hör min flicka
klaga, att kärleks brus förgår.

                       Låt brusa, barn, låt brusa

Sin sköna unga fru han ville slå ihjäl, för att hon lett emot mig utur
sin goda själ. Just här i förra veckan han satt som en kapun och i dag
är jag häruppe hos frun.

LÅT BRUSA, BARN, LÅT BRUSA

Des Knaben Wunderhorn

Jag hör en lie brusa igenom korn och strå. Jag hör en flicka sörja den
vän hon trodde på.

Låt brusa, barn, låt brusa, vart än det bära må. Jag har förbytt min
kärlek bland styvmorsblom och strå.

Har du en flicka vunnit bland styvmorsblom och strå, så står jag här
allena och måste sorgsen gå.

Jag hör en unghjort brusa igenom skogens snår, jag hör min flicka
klaga, att kärleks brus förgår.

Låt brusa, barn, låt brusa, jag vet ej vart jag vill, men alla bäckar
rusa, och ingen löper vill.

DEN GRÅTANDE BRUDEN

Des Knaben Wunderhorn

Kom härut, kom härut, du sköna sköna brud, dina lustiga dagar äro alla
alla slut. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den sköna
bruden på sin dag? Från de unga skall du gå, bland de gamla skall du
stå.

Drag den på, drag den på, för den korta korta akt du får ju den bruka,
din klädnad i sin prakt. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter
den sköna bruden på sin dag? Håret skall du klämma in under vita huvans
lin.

Skratta ej, skratta ej, dina röda röda skor de skola snart dig tränga,
du husets unga mor. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den
sköna bruden på sin dag? När till dans de andra gå, måste du vid vaggan
stå.

Vänta blott, vänta ej, om en liten liten stund då bär du på ditt finger
symbolen, blank och rund.

                           Den gråtande bruden

Låt brusa, barn, låt brusa, jag vet ej vart jag vill, men alla bäckar
rusa, och ingen löper vill.

DEN GRÅTANDE BRUDEN

Des Knaben Wunderhorn

Kom härut, kom härut, du sköna sköna brud, dina lustiga dagar äro alla
alla slut. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den sköna
bruden på sin dag? Från de unga skall du gå, bland de gamla skall du
stå.

Drag den på, drag den på, för den korta korta akt du får ju den bruka,
din klädnad i sin prakt. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter
den sköna bruden på sin dag? Håret skall du klämma in under vita huvans
lin.

Skratta ej, skratta ej, dina röda röda skor de skola snart dig tränga,
du husets unga mor. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den
sköna bruden på sin dag? När till dans de andra gå, måste du vid vaggan
stå.

Vänta blott, vänta ej, om en liten liten stund då bär du på ditt finger
symbolen, blank och rund.

0 stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den sköna bruden på sin
dag? Gyllne kedjor tar du på, in i häkte skall du gå.

Tråd i dag, tråd i dag din sista sista dans, i morgon kan du väta din
vissna bröllopskrans. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den
sköna bruden på sin dag? Blomstren får du låta stå, ut på åkern skall
du gå.

GAMLE DRÄNGEN

Jag hade ganska roligt en gång, då jag var tjugu år. Jag fick ett
halvstop brännvin av bonden i vår gård. Jag satte mig att dricka, sen
gick jag till en flicka och tänkte: O att ligga, att ligga slö och dasa
ut, så långt som klockan går!

Nu är jag gammal vorden och trött i ben och arm, för allt jag trampat
jorden och mokat mull och malm. Jag firar hela vickan men slipper ändå
tigga,

                              Gamle drängen

0 stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den sköna bruden på sin
dag? Gyllne kedjor tar du på, in i häkte skall du gå.

Tråd i dag, tråd i dag din sista sista dans, i morgon kan du väta din
vissna bröllopskrans. O stackare jag, o stackare jag! Varför gråter den
sköna bruden på sin dag? Blomstren får du låta stå, ut på åkern skall
du gå.

GAMLE DRÄNGEN

Jag hade ganska roligt en gång, då jag var tjugu år. Jag fick ett
halvstop brännvin av bonden i vår gård. Jag satte mig att dricka, sen
gick jag till en flicka och tänkte: O att ligga, att ligga slö och dasa
ut, så långt som klockan går!

Nu är jag gammal vorden och trött i ben och arm, för allt jag trampat
jorden och mokat mull och malm. Jag firar hela vickan men slipper ändå
tigga,

mitt göra är att ligga och låta andra tröska och hålla mig med halm.

Och tänk den rara pigan som går här varje dag och ger mig gröt och
kaffe och mat av alla slag! Sist slog hon i en stadig gök, den gol i
koppen, så det rök, då tog jag ina på försök, men hon vart arg och
fräste, och det var lika bra.

Jag tycker aldrig asparna blåst som denna höst. De sjunger mycket
vackert med hög och tydlig röst. De säger: Gamle drängen, nu sover han
i sängen, och han skall sova länge, och vi skall kasta röda löv som
blommor på hans bröst.

LJUSSTÖPERSKAN

Stilla tindrar stjärnan. Tärnan står vid tjärnan, doppar de drypande
vekar i oxars och vädrars talg. Brasan på fönstret lyser, lockar
vandrarn som fryser:

                             Ljusstöperskan

mitt göra är att ligga och låta andra tröska och hålla mig med halm.

Och tänk den rara pigan som går här varje dag och ger mig gröt och
kaffe och mat av alla slag! Sist slog hon i en stadig gök, den gol i
koppen, så det rök, då tog jag ina på försök, men hon vart arg och
fräste, och det var lika bra.

Jag tycker aldrig asparna blåst som denna höst. De sjunger mycket
vackert med hög och tydlig röst. De säger: Gamle drängen, nu sover han
i sängen, och han skall sova länge, och vi skall kasta röda löv som
blommor på hans bröst.

LJUSSTÖPERSKAN

Stilla tindrar stjärnan. Tärnan står vid tjärnan, doppar de drypande
vekar i oxars och vädrars talg. Brasan på fönstret lyser, lockar
vandrarn som fryser:

Kom till julens lekar och ljuvliga rus och svalg! Ljus, o ljus, du
tecknar din stig på drivorna vårlöksgul. Ljus, o ljus, du blommar för
mig som kommer ur mörksens skjul.

Tag mig till nåder, tarna! Dig vill jag tjäna gärna, dig vill min tro
jag bjuda som ärlig och rask ung dräng. Makt har jag ej och medel, klen
är min orlovssedel, dock kan jag ister sjuda och lysa en mö i säng.
Städ mig till ljusknekt och låt mig gå med ditt bloss i den mörka helg!
Tänd för mig dina ögon två, och lys som en vårfrusälg!

Rör i din kittel, häxa! Låt dina vekar växa, växa till träd med grenar
och ensliga liljespön. Snart skola ställ och krona stå som i kör och
tona hymnen om sol som lenar himmelskt på vintersnön. Jordisk och grov
jag föga förstår din skära ljusmelodi, känner blott sus av ditt ljusa
hår, din ljusa vår däri.

Ljusen skall jag snyta. Doppa skall jag i gryta, stora vörtbrödsskivor
och skummande, mäktigt flott. Bägarn skall glimma på skänken folket
skall stimma på bänken. Här inom höga drivor velom vi jula gott. Troll
och ulvar nalkas vår by och ärna oss harm och sorg. Stöper du ljus, så
stöper jag bly att värna vår glädjes borg.

Stilla tindrar stjärnan. Svennen sitter hos tärnan. Livet är ljusa
tankar och honung och njuratalg. Väsen ur vita sagor dansa i eld och
flagor, dansa tills kol och dankar slockna i nattens svalg. Julevind
och julepsalm ljuda i stilla kväll. Drängen somnar på julehalm och
tärnan i killingsfäll.

VÄVERSKAN

Jag väver i flossa en matta så lång, som skogarnas mossa, som
rosendegång.

                                Väverskan

Ljusen skall jag snyta. Doppa skall jag i gryta, stora vörtbrödsskivor
och skummande, mäktigt flott. Bägarn skall glimma på skänken folket
skall stimma på bänken. Här inom höga drivor velom vi jula gott. Troll
och ulvar nalkas vår by och ärna oss harm och sorg. Stöper du ljus, så
stöper jag bly att värna vår glädjes borg.

Stilla tindrar stjärnan. Svennen sitter hos tärnan. Livet är ljusa
tankar och honung och njuratalg. Väsen ur vita sagor dansa i eld och
flagor, dansa tills kol och dankar slockna i nattens svalg. Julevind
och julepsalm ljuda i stilla kväll. Drängen somnar på julehalm och
tärnan i killingsfäll.

VÄVERSKAN

Jag väver i flossa en matta så lång, som skogarnas mossa, som
rosendegång.

På den skall du vanka och reda de tankar som växa till sång.

Jag väver en rya för ditt gästabudshus, med djärva och nya och lustiga
krus. Jag väver dig drällen att skina om kvällen under blommor och
ljus.

Jag väver dig lakan, sparlakan, med förlov, att du längtar från vakan
till din gröna alkov. Och vill du mig glömma eller vill du om mig
drömma, så har du mitt lov.

Det sjunger på ängen: Du gamla fiolin. Den låter, refrängen, som "du
gamla Fridolin". Jag väver dig dukar som om halsen man brukar, att
kläda dig fin.

Och själv står du på gården, just lik som du var. Det skimrar av
bården, där skyttelen far.

Det lyser kring din panna. Kom, ungdom, och stanna! Kom, sommar, och
bliv kvar!

KYRKOSÅNGARNE

När prosten såg upp från det sista blad av predikan, såg han tre män i
rad som stodo under gångens båge av björk, just där solen sken in,
medan kyrkan var mörk. De stodo med förklarat ljus över hyn, och
kyrkfolket trodde sig skåda en syn: "Förvisso är detta de vise män från
österlandet som gå igen."

"Nej", viskade klockarn, "de blicka så slött, det är djävulen, världen
och vårt eget kött. Med Herodias dotter, som Johannem besvek, ha de
dansat i natt sin midsommarlek."

Men amen vart sagt, och psalmen tog vid, och orgorna spelte Den
blomstertid. De tre stämde in med iver och fart och sjöngo både fagert
och underbart.

Den förste såg ut som en midsommarstång, förty han var smäcker och rak
och lång. Han sjöng som från ovan med furstligt dån, och sannfärdeligen
var han en konungason. Hans sång gick lugnt som med vana fjät genom
förgården upp till ljusets majestät

                              Kyrkosångarne

Det lyser kring din panna. Kom, ungdom, och stanna! Kom, sommar, och
bliv kvar!

KYRKOSÅNGARNE

När prosten såg upp från det sista blad av predikan, såg han tre män i
rad som stodo under gångens båge av björk, just där solen sken in,
medan kyrkan var mörk. De stodo med förklarat ljus över hyn, och
kyrkfolket trodde sig skåda en syn: "Förvisso är detta de vise män från
österlandet som gå igen."

"Nej", viskade klockarn, "de blicka så slött, det är djävulen, världen
och vårt eget kött. Med Herodias dotter, som Johannem besvek, ha de
dansat i natt sin midsommarlek."

Men amen vart sagt, och psalmen tog vid, och orgorna spelte Den
blomstertid. De tre stämde in med iver och fart och sjöngo både fagert
och underbart.

Den förste såg ut som en midsommarstång, förty han var smäcker och rak
och lång. Han sjöng som från ovan med furstligt dån, och sannfärdeligen
var han en konungason. Hans sång gick lugnt som med vana fjät genom
förgården upp till ljusets majestät

och sänkte sig ödmjukt med dämpad ton som ett palmsus vid konungarnes
konungs tron.

Den andre var diger och röd och het och såg sannerligen ut som en
större profet, eller ville man finna en pfalzgreves plym på hans hatt
som ett krön åt hans ampla volym. Men hans sång flög lätt och ljus som
en fjäril kring altarets heliga tyg och käril, den steg efter pelarn
till korets valv och låg som en lärka bredvid duvan och skalv, den for
som en smekning, förstående, len, över gammalt guld och liljor i sten.
Så sjöng han konstens och skönhetens lov, som en Hiram av Tyrus i
Salomos hov.

Den tredje var mera av landets typ, lägre till växten, men intet kryp,
spände sitt bröst, simulerade buk, som fogdar och gelikar hava för
bruk. Men hans hjärta var fullt av sommarens lust, och hans röst var
frodig av sol och must än hög, än låg, som stundom man hör, då
kyrkovärdar sjunga i kör. Han stod som för hela fädernestammen och
drillade långt på bönernas amen. Så sjöng han med andakt och fyrväldigt
ljud som en åkermans son till åkrarnas Gud.

I blickarnas brännpunkt de stodo med lugn, de stodo som tre män i en
brinnande ugn. Och prosten steg ner och kom ut på gången och sade: Tack
för den märkliga sången!

Tack själv, kusin, sade Abednego. De andra hälsade höviskt och tego. De
tre gingo ut efter längd och rang, och menigheten följde på sten som
sang. Det stod en vagn utan hästar vid porten, en sådan var aldrig
skådad i orten. I denna stego de främmande tre; att de voro något
heligt kunde man se. Ett moln slog upp kring den frustande kärran, och
folket sade: De fara till Herran.

DEN LÅNGA SOMMARN

Näckens dotter dyker i vassen, tyngd av kärleksveckornas brand, men på
murarna tänder krassen höstligt grant sin löpeldsgirland.

Innan den första åskan kommer och förtager sommarens glöd, låt oss gå
under naken himmel, stilla blå och dallrande röd.

Låt oss gå som i solens tempel, klädda i vitt, med stilla steg, tyst
försjunkna i gudens egen flammande dikt på list och teg.

Innan snart var bokstav av skriften driver i stormen lösryckt och vill,
låt oss gå där Brinnande kärlek tryckt i arkets hörn sitt sigill.

                            Den långa sommarn

Tack själv, kusin, sade Abednego. De andra hälsade höviskt och tego. De
tre gingo ut efter längd och rang, och menigheten följde på sten som
sang. Det stod en vagn utan hästar vid porten, en sådan var aldrig
skådad i orten. I denna stego de främmande tre; att de voro något
heligt kunde man se. Ett moln slog upp kring den frustande kärran, och
folket sade: De fara till Herran.

DEN LÅNGA SOMMARN

Näckens dotter dyker i vassen, tyngd av kärleksveckornas brand, men på
murarna tänder krassen höstligt grant sin löpeldsgirland.

Innan den första åskan kommer och förtager sommarens glöd, låt oss gå
under naken himmel, stilla blå och dallrande röd.

Låt oss gå som i solens tempel, klädda i vitt, med stilla steg, tyst
försjunkna i gudens egen flammande dikt på list och teg.

Innan snart var bokstav av skriften driver i stormen lösryckt och vill,
låt oss gå där Brinnande kärlek tryckt i arkets hörn sitt sigill.

Än en försenad turkisk vallmo lyfter ur svedda blad sitt bloss. Vi med
de långsamt svalnande hjärtan, än är tid och sommar för oss.

Kom i kvällen! Snårets taverna bjuder ett sista rus av jasmin. Här är
skumt, men i himlens lunetter skymta ljus ur kornblå gardin.

Luftens döttrar väva sitt mörka, vattnets döttrar sitt vita flor.
Eldens döttrar rusta sitt fyrverk till en högtid, gruvlig och stor.

Böj ditt huvud! Kanske däröver svävar i nästa minut en egg, och på
svarta tapeter skrivas tecken som förr på Belsasars vägg.

Innan den långa sommarn lyktar och dess glans förbrinner som blår,
innan det korta livet flyktar och dess enda sommar förgår...

OM TILL DIN BÄDD

Om till din bädd, om till din bädd, Malena, du hör mig nalkas över
knarrigt golv, förfäras ej och darra ej med bena, om också klockan
råkar skramla tolv.

                            Om till din bädd

Än en försenad turkisk vallmo lyfter ur svedda blad sitt bloss. Vi med
de långsamt svalnande hjärtan, än är tid och sommar för oss.

Kom i kvällen! Snårets taverna bjuder ett sista rus av jasmin. Här är
skumt, men i himlens lunetter skymta ljus ur kornblå gardin.

Luftens döttrar väva sitt mörka, vattnets döttrar sitt vita flor.
Eldens döttrar rusta sitt fyrverk till en högtid, gruvlig och stor.

Böj ditt huvud! Kanske däröver svävar i nästa minut en egg, och på
svarta tapeter skrivas tecken som förr på Belsasars vägg.

Innan den långa sommarn lyktar och dess glans förbrinner som blår,
innan det korta livet flyktar och dess enda sommar förgår...

OM TILL DIN BÄDD

Om till din bädd, om till din bädd, Malena, du hör mig nalkas över
knarrigt golv, förfäras ej och darra ej med bena, om också klockan
råkar skramla tolv.

Jag är en vårvind av de allt för sena. Jag känner trappans krökar,
låsets kolv. Jag bringar doften av en blå verbena, som nyss vävts in av
höstens jättesolv.

Jag var här förr: i vårens rätta vaka, för år tillbaka, sjöng jag vid
din dörr.

EN HÖSTENS KVÄLL

En höstens kväll, en stormens kväll, Malena, vart du som sörjde åter
stolt och ung, och längtan drev dig på bevingad sena långt ut på stigen
genom öde ljung. Och samma afton gick jag ut allena och fri och djärv
som alla drömmars kung och tänkte: Kom, låt hed och höst förena två
vilsna hjärtan som en brand i ljung.

Jag vet det väl: du kände mina tankar tungt som ett ankar häktas vid
din häl.

ÄNKLINGEN

Jag ville ha sagt dig det ömmaste ord som låg mig på hjärtat och gnagde
och malde, du strävsinta dotter av den sträva jord; kanhända det löst
det bann som oss kvalde.

                            En höstens kväll

Jag är en vårvind av de allt för sena. Jag känner trappans krökar,
låsets kolv. Jag bringar doften av en blå verbena, som nyss vävts in av
höstens jättesolv.

Jag var här förr: i vårens rätta vaka, för år tillbaka, sjöng jag vid
din dörr.

EN HÖSTENS KVÄLL

En höstens kväll, en stormens kväll, Malena, vart du som sörjde åter
stolt och ung, och längtan drev dig på bevingad sena långt ut på stigen
genom öde ljung. Och samma afton gick jag ut allena och fri och djärv
som alla drömmars kung och tänkte: Kom, låt hed och höst förena två
vilsna hjärtan som en brand i ljung.

Jag vet det väl: du kände mina tankar tungt som ett ankar häktas vid
din häl.

ÄNKLINGEN

Jag ville ha sagt dig det ömmaste ord som låg mig på hjärtat och gnagde
och malde, du strävsinta dotter av den sträva jord; kanhända det löst
det bann som oss kvalde.

                                Änklingen

Jag är en vårvind av de allt för sena. Jag känner trappans krökar,
låsets kolv. Jag bringar doften av en blå verbena, som nyss vävts in av
höstens jättesolv.

Jag var här förr: i vårens rätta vaka, för år tillbaka, sjöng jag vid
din dörr.

EN HÖSTENS KVÄLL

En höstens kväll, en stormens kväll, Malena, vart du som sörjde åter
stolt och ung, och längtan drev dig på bevingad sena långt ut på stigen
genom öde ljung. Och samma afton gick jag ut allena och fri och djärv
som alla drömmars kung och tänkte: Kom, låt hed och höst förena två
vilsna hjärtan som en brand i ljung.

Jag vet det väl: du kände mina tankar tungt som ett ankar häktas vid
din häl.

ÄNKLINGEN

Jag ville ha sagt dig det ömmaste ord som låg mig på hjärtat och gnagde
och malde, du strävsinta dotter av den sträva jord; kanhända det löst
det bann som oss kvalde.

Jag ville allra helst att det skickat sig så, att vi vandrat
tillsammans, medan ingenting vart sagt, och känt hur vi blevo till en
ifrån två genom tystnadens ljuva, förenande makt.

Jag ville ändå mer: att vart förfluget ord kunnat mötas av ett leende
som jublade tryggt. Hur munvädren fara, vet ingen på jord, men visst är
hjärtats tal, fast förteget och skyggt.

Vi gingo på var sin sida av en ström som allt bredare lopp mot det
ändlösa havet. Emellan oss fladdrade en tröttflugen dröm om det stora
vi dräpt, som vart i tysthet begravet.

AVSKEDET

Vi står du så plötsligt för mig, du bleknade, vackra bild? Vill du
nicka mig tröst i den djupa höst där jag känner mig sänkt och
förspilld? Den stunden nu från den stunden då

av ett människoliv är skild. Jag hörde du var dålig. Så kom jag till
din bädd, men studsade för din vita hamn, där du låg som till avfärd
klädd. Du hälsade glatt: "Jo, jag lever än. Stig fram och var inte
rädd."

                                 Avskedet

Jag ville allra helst att det skickat sig så, att vi vandrat
tillsammans, medan ingenting vart sagt, och känt hur vi blevo till en
ifrån två genom tystnadens ljuva, förenande makt.

Jag ville ändå mer: att vart förfluget ord kunnat mötas av ett leende
som jublade tryggt. Hur munvädren fara, vet ingen på jord, men visst är
hjärtats tal, fast förteget och skyggt.

Vi gingo på var sin sida av en ström som allt bredare lopp mot det
ändlösa havet. Emellan oss fladdrade en tröttflugen dröm om det stora
vi dräpt, som vart i tysthet begravet.

AVSKEDET

Vi står du så plötsligt för mig, du bleknade, vackra bild? Vill du
nicka mig tröst i den djupa höst där jag känner mig sänkt och
förspilld? Den stunden nu från den stunden då

av ett människoliv är skild. Jag hörde du var dålig. Så kom jag till
din bädd, men studsade för din vita hamn, där du låg som till avfärd
klädd. Du hälsade glatt: "Jo, jag lever än. Stig fram och var inte
rädd."

Vi talade lugnt, då drog du ner mitt huvud till din barm och gav mig
den enda kyss vi bytt, en hastig och febervarm. Jag såg på den grymma
vår som stod och log vid din fönsterkarm.

Och nästan vardagsmuntert du bjöd mig ditt adjö och sade du visste mer
än väl, hur snart du var dömd att dö. Och allt som våren framskred,
ditt liv smalt bort som snö.

SYSTRAR I LUSTGÅRDEN

En turkisk eldros vaktar portalen och lyser mig in i den gröna salen,
där jungfrurna stå i den himmelskas vård. Nu dagen är liden och nejden
förfriskas, och aftonens sermo angelicus viskas i jungfru Marie
örtagård.

Av främmande riken äro de komna. De knoppas, de blomstras, och tidigt
de domna, och regnet och frosten förgör dem så lätt. Sen månader
snöliljan sover i löken, Corydalis vilar, den ädla fröken av gammal
gyllene Vadstenaätt.

Men nu är de ljuva bikternas timma, och skönaste anlet av leenden
glimma

                          Systrar i lustgården

Vi talade lugnt, då drog du ner mitt huvud till din barm och gav mig
den enda kyss vi bytt, en hastig och febervarm. Jag såg på den grymma
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Och nästan vardagsmuntert du bjöd mig ditt adjö och sade du visste mer
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förfriskas, och aftonens sermo angelicus viskas i jungfru Marie
örtagård.

Av främmande riken äro de komna. De knoppas, de blomstras, och tidigt
de domna, och regnet och frosten förgör dem så lätt. Sen månader
snöliljan sover i löken, Corydalis vilar, den ädla fröken av gammal
gyllene Vadstenaätt.
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och öppna i skymningens hägn sina flor. När solen ej stinger och vinden
ej larmar, då suckar det ut ur befriade barmar, och doftsjäl åt
doftsjäl sin sötma betror.

Jag vet vad ni tänka, jag hör vad ni tala, mitt blod blir som ert, det
friska och svala, så vekt och så ungt i sitt stilla svall. Mitt hjärta
är en av er frankiska orden, en drömmande syster i klostergården i
livets och känslornas floreal.

Jag vet att du sträcker, du djärva Chelone, din scharlakanslängtan mot
kvällens måne, den vandrande blomman på bergens bryn. Jag vet att du
lyfter din lykta, Monarda, ur skuggan vid brunnen med önskan att varda
som ett av de brinnande blomstren i skyn.

Nu klingar en vindstöt och flöjlarna gnälla, och eldrosen skyndar att
skruden fälla, som skrämd av förgängelsens första fläkt. Men vis
Oenothera står klarögd och vaken och aktar på lågan i ljusastaken, att
brudgummen icke må finna den släckt.

Vid muren står pilen, en åldrig prior, och läser med darrande röst
litanior, och granorgeln höjer på avstånd sitt dön. Det spelar till
höstfest och midnattsmässa, och alla systrarna böja sin hjässa, och de
och mitt hjärta försjunka i bön.

                                  Humlor

HUMLOR

Stig, vårens sol, du ljumma, och skin på humlornas bon. Flyg ut ur
kamrar skumma, mina präktiga tjänstehjon, till er sköna profession.

Snart alla körsbärsträden slå ut som i ett sving. Den ädla
blomstersäden skall spridas alltomkring, och det är ert beting.

Som ingen trädgårdsmäster begriper ni er sak, och gärna frömjölet
fäster sitt guld på ert ludna schabrak och vingarnas skira tak.

I bågiga gångars klasar av klarbär och morell det surrar av mjuka
basar, det orglar från morgon till kväll som i ett vitt kapell.

Och när ni gjort er nytta, bliv kvar som hos en kamrat. På det ni ej må
flytta, är varje honungsbytta i trädgården förd på er stat.

Jag vill ett land bereda av isop och borag, av döra och reseda och
många andra slag, er humlor till behag.

Välkomna till min klöver och listen kring min knut! Tag allt ni vill
och behöver och svärma som jag och njut, så träffas vi sommarn ut.

På alla stänglar det flaggar i färger av glans och glöd, och överallt
ni vaggar som gyllenbandade kaggar med örternas mjälla mjöd.

Ni sörplar som besatta, och därtill har ni råd, ty ingen kråka kan
snatta och ingen mänska skatta därhemma ert förråd.

Ni hör till släktens vita och ej till dess röda gren, som tanklöst
brukar lita till rös och tuvig ren, sitt bo till största men.

Djupt nere här i täppan har ni ert grävda tjäll.

Dit flyger ni med skäppan, när äntligt det blir. kväll, och fyller cell
på cell.

Nu lider det mot hösten. Jag hör er klämma i och hålla ton med
nordösten, som fnurrar sträv förbi och skrämmer småfä och bi.

Nu hänger frukten mogen i era körsbärsträd. Flyg stolt i den röda
skogen, du humlesvärm, och kväd, hur blommen var söt och späd.

Nu stängas honungshusen med gluggar och med rör. Flyg hem vid
stjärneljusen! Snart kastar vinterkusen sin bom för er farstudör.

Sov gott, mina pigor och drängar! Jag hoppas frosten ej når era
bolsterhöljda sängar. Vi träffas nästa år, om Gud ger oss än en vår.

KORNKNARR, SÄNGHALM

Nu när de trötta sova, kornknarr, sänghalm,

                           Kornknarr, sänghalm

Dit flyger ni med skäppan, när äntligt det blir. kväll, och fyller cell
på cell.

Nu lider det mot hösten. Jag hör er klämma i och hålla ton med
nordösten, som fnurrar sträv förbi och skrämmer småfä och bi.

Nu hänger frukten mogen i era körsbärsträd. Flyg stolt i den röda
skogen, du humlesvärm, och kväd, hur blommen var söt och späd.

Nu stängas honungshusen med gluggar och med rör. Flyg hem vid
stjärneljusen! Snart kastar vinterkusen sin bom för er farstudör.

Sov gott, mina pigor och drängar! Jag hoppas frosten ej når era
bolsterhöljda sängar. Vi träffas nästa år, om Gud ger oss än en vår.

KORNKNARR, SÄNGHALM

Nu när de trötta sova, kornknarr, sänghalm,

vill jag gå ut och lova skymningens unge gud. Ned över gula bingar,
kornknarr, sänghalm, sänker han mjuka vingar, sakta och utan ljud.

Två äro de som vaka, kornknarr, sänghalm, medan hans blonda maka öppnar
sig kärleksvarm, tjust av hans ögonsvärta -- kornknarr, sänghalm,
sången ur åkerns hjärta, doften av jordens barm.

Lovsång och vällukt välla, kornknarr, sänghalm. Dimman från ängens
källa smyger sig till hans bröst. Nejden befriat andas, kornknarr,
sänghalm, sommar och svalka blandas, avlande sonen höst.

Bären, min barndoms vänner, kornknarr, sänghalm, allt vad av andakt
känner min lågande bondesjäl Lyften på sträng och ånga kornknarr,
sänghalm, bönen och mina många brinnande års farväl.

                              Första minnet

FÖRSTA MINNET

Det är långt, långt borta på en väg, det är halt, svart och kalt, det
är vind, stark vind.

Någon håller i min hand och drar mig med, höga träd, det är vind, stark
vind.

Vi gå bland andra mänskor åt ett stort, vitt hus, dån och brus, det är
vind, stark vind.

På en stol står en kista, den är liten och vit, vi gå dit, det är vind,
stark vind.

DEN SENA LUSTGÅRDEN

Än ligger jorden full av vår och syra och ältar som en deg sin tunga
jäst, och genier flyga med förhållen lyra som sunnansuckar genom hård
nordväst.

Jag vet en fattig lustgård vid vars grindar ung sommar dröjde, tveksamt
och försagt, tills låset rycktes upp av himlens vindar för sol och åska
och all livets makt.

                           Den sena lustgården

FÖRSTA MINNET

Det är långt, långt borta på en väg, det är halt, svart och kalt, det
är vind, stark vind.

Någon håller i min hand och drar mig med, höga träd, det är vind, stark
vind.

Vi gå bland andra mänskor åt ett stort, vitt hus, dån och brus, det är
vind, stark vind.

På en stol står en kista, den är liten och vit, vi gå dit, det är vind,
stark vind.

DEN SENA LUSTGÅRDEN

Än ligger jorden full av vår och syra och ältar som en deg sin tunga
jäst, och genier flyga med förhållen lyra som sunnansuckar genom hård
nordväst.

Jag vet en fattig lustgård vid vars grindar ung sommar dröjde, tveksamt
och försagt, tills låset rycktes upp av himlens vindar för sol och åska
och all livets makt.

Min levnads liljkonvalj sprack ut vid Aron, midsommarblomstret stod
till sankte Per, än knoppas liljan i mitt hjärtas Saron, jasminen
blommar, fastän Lars är här.

Nåväl, låt höstens nya färgspel blandas med sommarfloret som för mig
står kvar, att jag må fullt och mäktigt samman andas här i min lustgård
det som är och var.

Och när ändock den stora frosten nalkas som smular solens sista barn
till stoft, så låt mig känna, medan blodet svalkas, det rika livet som
ett nejlikdoft.

Sankte Per, här med häntydning till sommarens andra Persmässa, Petri
fäng.

HÖSTENS GLÄDJE

-- Gallhumlen tumlar kring min förstubro, östanvinden mumlar sin
långlåt utan ro. Sommarns kvava ängslan förlåter mitt bröst, höstens
rama kryddor förlossa min röst. Bocktörnet svajar med svans av ametyst.
Högt vill jag sjunga som suttit så tyst. Högt vill jag braska som gått
så sorgesam, stilla natt skall höra mitt mäktiga glam. Sök, min dräng,
en man jag röjt ibland i mark och gränd, hög och stolt att skåda, men
mörk, av ingen känd.

                             Höstens glädje

Min levnads liljkonvalj sprack ut vid Aron, midsommarblomstret stod
till sankte Per, än knoppas liljan i mitt hjärtas Saron, jasminen
blommar, fastän Lars är här.

Nåväl, låt höstens nya färgspel blandas med sommarfloret som för mig
står kvar, att jag må fullt och mäktigt samman andas här i min lustgård
det som är och var.

Och när ändock den stora frosten nalkas som smular solens sista barn
till stoft, så låt mig känna, medan blodet svalkas, det rika livet som
ett nejlikdoft.

Sankte Per, här med häntydning till sommarens andra Persmässa, Petri
fäng.

HÖSTENS GLÄDJE

-- Gallhumlen tumlar kring min förstubro, östanvinden mumlar sin
långlåt utan ro. Sommarns kvava ängslan förlåter mitt bröst, höstens
rama kryddor förlossa min röst. Bocktörnet svajar med svans av ametyst.
Högt vill jag sjunga som suttit så tyst. Högt vill jag braska som gått
så sorgesam, stilla natt skall höra mitt mäktiga glam. Sök, min dräng,
en man jag röjt ibland i mark och gränd, hög och stolt att skåda, men
mörk, av ingen känd.

Här skall han sitta och vara min kompan, skön är fröjdesalen med
purpuraltan, Öppna bod och källrar och gamla glömda krus. Jag vill taga
mig rus.

-- Gallko och gallhöna vanka på min gård. Brittmässvind, o kärleksvind,
o vad du blåser hård! Alla längtans vårar och alla spillda år blåser du
tillsammans, och bördan blir mig svår. Svällande och överfull jag är av
jungfrudom, andra sätta frukter men jag vill gå i blom. Vrestörnets
nypon förkunna frost och höst, samma tecken yvas som knoppar på mitt
bröst. Ofta nedom fönstret jag hört en veklig sträng. Skynden, mina
pigor, och reden min säng. Öppnen mina kistor och kläden mig grann. Jag
vill taga mig man.

-- Gallsteklar flyga och bromsar hålla brum. Galläpplen frodas på ädla
frukters rum. Spelfåglar flytta men sorgsna bliva vid. Rädens, I som
glädjens, ty nu är gallans tid. Gärna, du gammalsven, jag kommer till
ditt bord. Mången tapper buss har jag druckit i jord. Jag är ock den
samme som rörde giljarsträng. Mången trånsjuk mö har jag fört i evig
säng. Breden duk och lakan och reden vår fest. Vägfolk skall kallas och
följe och präst. Kistor skola öppnas och kistor slås igen. Kvinnor
skola sjunga med dånande män. Ringen, alla klockor: gall, gall, gall.
Nu är sommarn all.

                            Den andra ungdomen

DEN ANDRA UNGDOMEN

O Piilman, du är nyktigam,

du blommar och lyser om natten. Du stänker med Portugalsvatten ditt
skäckiga hår som en dam. Med skakande axlar och benen i darr, bland
prinsar och histrioner, i virrvarr av vrål och toner du dansar,
maskerad till narr.

Det snörvlar ett grymt, det brånar ett skri, det är som en fläkt ur en
djungel, där under elektriska tungel sin kättja natten släppt fri. Nu
skär genom larmet av stålklang en våg -- vem sitter bland spelmän på
stolen, har Krylbom förkastat fiolen och dunkar sin snickaresåg?

Kom, dunk och snarr! Jag är en ung narr, charmörer och kurtisaner de
äro mina kompaner och alla som dansa med darr. Se, gubbar leka en
fumlig kurtis och läppja på ungdomsvörten och drömma bland
fikonaskörten om äpple och paradis.

Nej, kasta din mask och res ditt krön bland tidens halsar som krokna!
Blås ut det unkna och bokna och fnys av vrede och kön!

Din andra ungdom är grann, men du hör ej med i en fastlag som denna,
bland änkor förgyllda med henna och rakade fruar och mör.

O Piilman, du var luteransk och sund och soligt erotisk, vi gör du dig
svart och exotisk och afri- och amerikansk -- en missionär som smyger
om kväll till kvinnornas hula-hula, ett lejon som lämnar sin kula att
kela med hind och gasell?

Så känn och bekänn: din fröjd är steril och fåfäng ditt hjärtas giljan,
det är ej madonnaliljan som doftar i jazzvindens il. Den Gud haver
gjort till en blodfull pion och nattens pudrade blära må komma varandra
nära men äro dock omaka hjon.

PLANTERING

Sankta Birgitta, dig till behag, nu på din dag, plantar jag
Vadstenaliljan. Drivans dotter, blygsam och blid, bofast vid Vättern
sen långlig tid, må hon trivas vid Siljan.

                                Plantering

Din andra ungdom är grann, men du hör ej med i en fastlag som denna,
bland änkor förgyllda med henna och rakade fruar och mör.

O Piilman, du var luteransk och sund och soligt erotisk, vi gör du dig
svart och exotisk och afri- och amerikansk -- en missionär som smyger
om kväll till kvinnornas hula-hula, ett lejon som lämnar sin kula att
kela med hind och gasell?

Så känn och bekänn: din fröjd är steril och fåfäng ditt hjärtas giljan,
det är ej madonnaliljan som doftar i jazzvindens il. Den Gud haver
gjort till en blodfull pion och nattens pudrade blära må komma varandra
nära men äro dock omaka hjon.

PLANTERING

Sankta Birgitta, dig till behag, nu på din dag, plantar jag
Vadstenaliljan. Drivans dotter, blygsam och blid, bofast vid Vättern
sen långlig tid, må hon trivas vid Siljan.Träd jag sätter till skugga
och frukt, buskar och ris till blomning och lukt, gamla örter till
läkedom, här där vreten stod tom. Sträva och tunga oxel och alm,
vindens vänner, sjunge i bergens blåst sin psalm. Brinne i backen, där
solen bränner Hallandshedarnas lusteld, ginst. Satureja och poleja give
oss hugnad och hälsovinst.

Se! Nu är årets högsta tid, hösten tömmer sitt horn. Allt är fullbordat
ur lök och frö, skönt och moget att dö. Jorden har gett sitt lin i vår
lid, åkern har gett sitt korn, älskat för axens vajande spröt, älskat
som bröd och gröt. Hösten tömmer sitt horn av färg över skogar och
berg. Skönaste tid, då rågen står grön, mullen brun mot kornblå sjön!
Men på taket, hes av ärg, ropar Eolus: "Vinden slår om!" Ja, benådande
höstregn, kom!

Allt är redo och högtidsstämt, länge var flödet dämt. Jorden har fått
sin vintermat, kväve, kali, fosfat,vattnet, den bästa gåvan, kommer
från ovan. Svarta, hängande juver strömmen, gömmen oss in i den långa
drömmen, hemmets dröm inom port och regel, rasslande rutor och tegel.

EN GAMMAL ROCKSVARVARE

Från din gård högst upp under aftonens skyar såg du genom äppelgårdens
port, såg du ner på dalen och linets gråa byar, där det gamla blomstrat
alltfort. Släkte kom och gick, fädrens tro och skick styrde liv och död
som de gjort.

Spelman du var i det muntra blodets dagar, spelman på de strängar du
ärvt. Brudskaran drog genom ängar och hagar, marschen klang manhaftigt
och djärvt. Gammal takt och ny hördes från din by, toner som du ärvt
och förvärvt.

Stråken du ärvt, men i boden vid porten stod ett annat, dyrare arv.
Vida berömd var den verkstad i orten där din fader skötte sin svarv.
När hans fot blev tung, gav du, stark och ung, liv åt hjulets
tröttnande varv,

                          En gammal rocksvarvare

vattnet, den bästa gåvan, kommer från ovan. Svarta, hängande juver
strömmen, gömmen oss in i den långa drömmen, hemmets dröm inom port och
regel, rasslande rutor och tegel.

EN GAMMAL ROCKSVARVARE

Från din gård högst upp under aftonens skyar såg du genom äppelgårdens
port, såg du ner på dalen och linets gråa byar, där det gamla blomstrat
alltfort. Släkte kom och gick, fädrens tro och skick styrde liv och död
som de gjort.

Spelman du var i det muntra blodets dagar, spelman på de strängar du
ärvt. Brudskaran drog genom ängar och hagar, marschen klang manhaftigt
och djärvt. Gammal takt och ny hördes från din by, toner som du ärvt
och förvärvt.

Stråken du ärvt, men i boden vid porten stod ett annat, dyrare arv.
Vida berömd var den verkstad i orten där din fader skötte sin svarv.
När hans fot blev tung, gav du, stark och ung, liv åt hjulets
tröttnande varv,

Mästare vart du, en konstnär i det lilla, en vars verktyg aldrig for
vill Femtio år vid din slöjdbänk from och stilla stod du över hyvel och
drill. Skogens masurbjörk, apel, hård och mörk, fingo i sitt trä ditt
sigill.

Adlig i purpur, en skapelse, ett väsen, ses din spinnrock, märgfull och
vek, vankfri var lem och var linje mjuk och kräsen, under hårskrud,
yppig och blek. Jungfru Sländas plats blir till ett palats, var hon
står i eldskenets lek.

Hösten är när, och på Opplimens stränder blommar linet ut än en gång.
Tråden skall löpa i spinnerskans händer, löpa långt som vintern är
lång. Trogna trampan går, sträng av to och blår spinner in ditt namn i
sin sång.

Sången, hör sången från snabba hjul och rullar, sången om vår bygd och
vår härd! Friden han sjunger som mellan dessa kullar rett sin egen,
hägnade värld. Utom denna ring lurar skadlig ting, bullrar tidens oro
och flärd.

En gång, det sägs, när nordvästans svåra väder väckt dig med sitt
nattliga dån, plötsligt en yngling i skinande kläder stigit fram ur
mörkret i vrån. Ömt sin hand han lagt på din svarv och sagt: Jag var
ock en slöjdares son.

Värdigt i skritt mellan skördemogna ängar far du bort, och bort far din
tid. Ingen i ditt hus som kan stämma dina strängar, ingen som din
svarvstol tar vid. Tornets trampa går, tunga kläppen slår. Herre, giv
oss alla din frid!

GAMMAL RAMSA

Ave Maria, benedia dem som suga och dia. Själv har du haft ett barn vid
ditt bröst. Vyssa med din ljuva röst i den stränga höst.

Ave Maria, benedia dem som köra och ri'a. Själv du for till Egypti
land. Led du hästen vid din hand genom ökn och sand,

                               Gammal ramsa

En gång, det sägs, när nordvästans svåra väder väckt dig med sitt
nattliga dån, plötsligt en yngling i skinande kläder stigit fram ur
mörkret i vrån. Ömt sin hand han lagt på din svarv och sagt: Jag var
ock en slöjdares son.

Värdigt i skritt mellan skördemogna ängar far du bort, och bort far din
tid. Ingen i ditt hus som kan stämma dina strängar, ingen som din
svarvstol tar vid. Tornets trampa går, tunga kläppen slår. Herre, giv
oss alla din frid!

GAMMAL RAMSA

Ave Maria, benedia dem som suga och dia. Själv har du haft ett barn vid
ditt bröst. Vyssa med din ljuva röst i den stränga höst.

Ave Maria, benedia dem som köra och ri'a. Själv du for till Egypti
land. Led du hästen vid din hand genom ökn och sand,

Ave Maria, benedia djuren i stall och stia. Själv var du fattig liksom
vi. Stå vår ringa näring bi, giv oss korn och kli.

Ave Maria, benedia dem som ärligen fria. Själv var du fäst vid en
timmergesäll. Lys dem i den mörka kväll till den rättas tjäll.

Ave Maria, benedia dem som plågas och skria. Själv du grät med ett kors
till stöd. Hjälp oss i vår ångst och nöd, hjälp oss till vår död.

UNGDOM

Du dansar, bleka ungdom, sorgset låta din ukulele och din saxofon. Du
ungdom som jag älskar, jag vill gråta att se din dans; den slår mig som
ett hån.

Det låg en frostnatt på din barndoms ängar, och glädjens blomster
sveddes till sin rot. Det for en storm igenom tidens strängar, och än
de darra som i skälvosot.

                                  Ungdom

Ave Maria, benedia djuren i stall och stia. Själv var du fattig liksom
vi. Stå vår ringa näring bi, giv oss korn och kli.

Ave Maria, benedia dem som ärligen fria. Själv var du fäst vid en
timmergesäll. Lys dem i den mörka kväll till den rättas tjäll.

Ave Maria, benedia dem som plågas och skria. Själv du grät med ett kors
till stöd. Hjälp oss i vår ångst och nöd, hjälp oss till vår död.

UNGDOM

Du dansar, bleka ungdom, sorgset låta din ukulele och din saxofon. Du
ungdom som jag älskar, jag vill gråta att se din dans; den slår mig som
ett hån.

Det låg en frostnatt på din barndoms ängar, och glädjens blomster
sveddes till sin rot. Det for en storm igenom tidens strängar, och än
de darra som i skälvosot.

Som lundar fälla och som löven dala med sakta vingsus på en nattlig
flod, som ljumma ilar sucka mot de svala, så fläktar hösten, ungdom, i
ditt blod.

Men trumman hetsar, rått trumpeten ryter. Det är som krigets sista
kompani av allt för veka, sviktande rekryter i ryckig Veitsdans
vinglade förbi.

Till offer föddes du, ty det skall vitas för folks och gudars långa,
djupa schism. Emellan solens upp- och nedgång skall du slitas: i öster
barbari, i väster miljardism.

*

Vik, dumma spel! Om än på grova sulor, gå rask och rak, du tidens unge
son. Du nöjs ej längre med de nådesmulor den rike mannen slänger bort i
vrån.

Du tror ej mer, att Gud har skrivit lagen att många skola träla för de
få. Det faller solsken över arbetsdagen, om än i jordens schakt dess
timmar gå.

Nu lyfter ingen ett heraldiskt vapen till pråligt skydd för en
försutten rätt. En storm har knäckt de rötta adelskapen, det är du
själv som är din stam och ätt.

Den grav som falskt benämndes fädrens ära är överbryggad, lik ha fyllt
dess gap. Till jämlikheten, ungdom, har du nära, men långt till frihet
och till broderskap.

*

Lycksälla ungdom, du är född med vingar, din smäckra fågelkropp är
byggd för skyn. Du svävar över oss i hökens ringar, då vi gå kvar som
höns och nöt i byn.

Som biet vilar sig på blomsterstänglar, så skall du rasta i en
sydhavspalm, och du skall kretsa som legendens änglar kring Betlehem
och sjunga julens psalm.

Flyg ut, flyg ut och tag den i besittning din blåa utmark till vårt grå
allod. För allting ont du ärvt du fick ett gott i kvittning, ty du fick
himmelrikets nyckel, mod.

*

Hör tidens röster, dundrar demagogen. Ja, hör och lär, men tro ej allt
du hör. Nu bävar jordens grund, nu remnar himlabågen för ordens bomber
och för skränets kör.

Du plockar kvickt ur röret i kloaken en vals från Wien och en bombasm
från Rom. All världens missljud svävar över taken i denna rymd som
troddes stum och tom.

Men det är högre ting du vill förnimma, och du skall känna vad vi alla
känt. Lägg bort din hörlur i en stilla timma och lyssna till ditt inres
instrument.

De dolda källorna, de lådingsfriska, du är dem hjärtenära, när du vill.
Igenom årens sus jag hör dem viska, än ömt, än gäckande: April, april.

Jag är en höstpoet, men tro ej, vårtid, din tjusta oro är mig fjärn och
forn. Tag mina bruna blad. O vårtid, sång- och sårtid, sjung i min själ
och dallra i mitt horn!

Låding, vår.

HÖSTPSALM

Jag såg en rosenbuske, stänkt med blod, jag såg ett rep som gnagt en
tiggarländ, och jag gick dädan, kvalmig i mitt mod av dödbenskult och
murken munklegend. Ut, ut i ljuset mellan Umbriens kullar, där höstens
hav i bruna vågor rullar och oxar, böjda under breda horn, på vita
vägar släpa lass av korn.

Det går en man bredvid mig. Är det Frans, den fattige, vars håla jag
besökt? Nej, han är mer, ty dagens hela glans står som en gloria kring
hans panna krökt.

                                Höstpsalm

Men det är högre ting du vill förnimma, och du skall känna vad vi alla
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De dolda källorna, de lådingsfriska, du är dem hjärtenära, när du vill.
Igenom årens sus jag hör dem viska, än ömt, än gäckande: April, april.

Jag är en höstpoet, men tro ej, vårtid, din tjusta oro är mig fjärn och
forn. Tag mina bruna blad. O vårtid, sång- och sårtid, sjung i min själ
och dallra i mitt horn!

Låding, vår.

HÖSTPSALM

Jag såg en rosenbuske, stänkt med blod, jag såg ett rep som gnagt en
tiggarländ, och jag gick dädan, kvalmig i mitt mod av dödbenskult och
murken munklegend. Ut, ut i ljuset mellan Umbriens kullar, där höstens
hav i bruna vågor rullar och oxar, böjda under breda horn, på vita
vägar släpa lass av korn.

Det går en man bredvid mig. Är det Frans, den fattige, vars håla jag
besökt? Nej, han är mer, ty dagens hela glans står som en gloria kring
hans panna krökt.

"Quo vadis?" Frågan darrar i mitt sinne. Vart skall jag gå, då aftonen
är inne? Snabbt stiger natten upp som sot ur brand, och jag är ensam i
ett okänt land.

Men jag har hört den milda rösten förr, och den har följt mig som en
hasselblåst, då som en tiggare från dörr till dörr mitt hjärta gick och
allt var lyckt och låst. Bliv hos mig, mästare som tyder skriften ej
som ett spökelse ur helgongriften men som en bordskamrat i stilla byn,
där jag vill njuta torftigt bröd och vin.

Ditt väsen kom mig när i dagens glans blott som en bländande och snabb
vision, men närmre under kvällens törnroskrans och närmast som en
andedräkt, en ton. Nu står mitt Umbrien, skuggans land, framför mig;
jag kräver ej att se dig, blott jag hör dig, blott då och då du bär min
själ ett bud, min vän i vind och skymning och min Gud.

Upp stiga höstens tunga moln av brons. Du är i dem som i det sommarblå,
din skugga reses som ett hult abskons för dem som trött i ok och hetta
gå. I aftonlandet är min ro belägen, mitt Emaus bland kullarna vid
vägen. Det är din närhet som gör trygg min stig, att gå i mörkret är
att gå med dig.

Abskons, gammalt ord, skärm.

                               Vinterorgel

VINTERORGEL

Ditt tempel är mörkt och lågt är dess valv, Allhelgonadag! Där slocknar
sommarens hymn som ett skalv av klämtande slag. Sin mantel river den
svarta sky, och lundarnas bleknade trasor fly, och natten mässar om
allt som är dött, allt hö, allt kött.

Det dagas ånyo, det klarnar så vitt, det blånar så vasst. Det växer en
värld ur förgängelsens mitt, en vit och fast. I frostiga kvällar skönjs
en arkad med pipor av silver i glittrande rad; nu reser vintern sitt
orgelhus ur mörker och grus.

Nu höves ej lövens lösa lek, ej susande äng. För svag är den saviga
bågen, för vek är blomstersträng. Men furan på höjd och granen i dal de
ljuda alltjämt som en sträv principal: Cecilia stämmer sitt instrument
till Guds advent.

Nu ligger det stora tempeltun som en liljevret.

Drag an registren, drag dov bordun, drag gäll trumpet. Stäm upp för din
konung, du stämmornas mö! Han kommer på gången, den flingor beströ, och
stilla ekar ett svävande svall från himmelens hall.

Tungt trampar Eol, alltid beredd, sin flåsande bälg och håller
väderkistan försedd från helg till helg. Där väntar nordan på nyårsny
att stöta i smattrande horn av bly och östan att följa med herdesång de
vises gång.

Du höga orgverk, jag är en man i din menighet och samlar din mångfald,
så gott jag kan, till enighet. Nu lär min ande din egen ton, den fulla
klangen, den djupa ron, att jag må gå som på sabbatsfärd i min
vintervärld.

Från tidig skymning, då lamporna tänts i östligt kor och vintergatans
valvsegel spänts av flammande flor, det susar ibland intill gryningens
väkt, som stjärnornas lugna andedräkt, en enda ton, en glasigt klar och
underbar.

« 4En fimbulnatt som i hedenhös med bävan jag hör, när svällaren öppnas
och blästern går lös ur flöjtverk och rör. Det skallar basun som i
håligt trä av knäckta ekar som sjunka på knä, och stämmor dansa i vild
mixtur som rykande ur.

Jag vill gå ut en violbrun kväll bland isig björk och höra den
strykande violoncell som sväller mörk; och jag vill höra i
fastlagskoral det växande visslet av salcional, den första vårliga
eolin i morgonens vin --

till dess Maria går skär av sol på skarens glans och fäster kring
skogens mörka kjol en hasselfrans och säger: "Syster, det töar från
kvist. Nu vila, du vita organist! Av musikanter ett brokigt band styr
upp mot vårt land."

                              I höststormen

I HÖSTSTORMEN

Du älskade, du unga! Hör, stormens nävar tunga på våra portar falla
liksom en hemlös, jäktad mans. Sjön brusar grön som galla mot strandens
videfrans.

Kom -- det är glatt att vandra, varmt slutna till varandra, på dunkla
trädgårdsgångar i denna eggande musik. Din skälmska blick jag fångar,
ett solkast över rosor lik.

Hör! Vrålande i luren, han klättrar över muren, den vilde vagabonden,
förhärjarn av titanisk släkt. Han knäcker solrosstånden, hans grova
sula knastrar bland fällda löv och astrar; död strömmar ur hans
andedräkt.

Ve oss! -- en dag av vånda vid portarne skall stånda

en annan jätte, buren av stormens heta härjarglöd. Han hoppar över
muren, han flåsar höst, han andas död...

På dunkla trädgårdsgångar din skrämda blick jag fångar. Men lekande jag
bär dig in i vår lyckas glada borg. Där vill jag sitta när dig, du
älskade, du unga; vi skola le och sjunga i väntan på vår ovän Sorg.

1894.

SOM EN DRÖM

Midsommarkväll, då alla läppar skämta, då alla unga, starka lungor
flämta av sång och skratt och dansens övermått — som enslig vaktel flyr
bland åkerns klöver, med hjärta, som av minnen flödar över, jag vandrar
vägar, där med dig jag gått.

Jag vet, att inom dessa hagars grindar med gång så lätt som inga
sommarvindar din själ går svärmande och varm i natt. Likt blommans doft
till vännen långt bland gräsen all skär och luftig längtan i ditt väsen
far ut och söker mig i fjärran fatt.

Jag ser dig komma som en dröm. I håret du bär en fuktig knopp från
nyponsnåret, och arla ungdom talar din gestalt.

                               Som en dröm

en annan jätte, buren av stormens heta härjarglöd. Han hoppar över
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bär dig in i vår lyckas glada borg. Där vill jag sitta när dig, du
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bland åkerns klöver, med hjärta, som av minnen flödar över, jag vandrar
vägar, där med dig jag gått.

Jag vet, att inom dessa hagars grindar med gång så lätt som inga
sommarvindar din själ går svärmande och varm i natt. Likt blommans doft
till vännen långt bland gräsen all skär och luftig längtan i ditt väsen
far ut och söker mig i fjärran fatt.

Jag ser dig komma som en dröm. I håret du bär en fuktig knopp från
nyponsnåret, och arla ungdom talar din gestalt.

Du är som förr min följeslagarinna, min ömhets barn, min kärleks vuxna
kvinna, och jag är din, med liv, med blod och allt.

Du går bredvid mig, men mitt hjärta bävar, och tyst jag ser, hur
kvällens dager svävar omkring ditt huvud glorielikt och skyggt. Det är
ej blott i diktens veka stunder jag tyckt mig skåda detta helgonunder
och fruktat se dig vingas som till flykt.

Ibland när dina ögon vackrast glimma, jag ser i dem en dunkel aning
strimma och sjuka tankars sky din panna bär. Jag har en dröm, som ofta
kommer åter: invid en rosensmyckad bädd jag gråter, men sällsamt lugn
är hon, som vilar där..

När granarna i midnattssömnen nicka, jag vandrar än med drömmens bleka
flicka, som om vi aldrig kunde tala nog. Ej kyss, ej kroppsligt famntag
vi begära; blott själ till själ är äktenskapligt nära i denna längtans
brudnatt djupt i skog.

1895.

FRU LENA PÅ TROJENBORG

(FOLKBOKSMOTIV)

Fru Lena satt på Trojenborg, hon satt i sorg, och ögats tårar blänkte.

                         Fru Lena på Trojenborg

Du är som förr min följeslagarinna, min ömhets barn, min kärleks vuxna
kvinna, och jag är din, med liv, med blod och allt.

Du går bredvid mig, men mitt hjärta bävar, och tyst jag ser, hur
kvällens dager svävar omkring ditt huvud glorielikt och skyggt. Det är
ej blott i diktens veka stunder jag tyckt mig skåda detta helgonunder
och fruktat se dig vingas som till flykt.

Ibland när dina ögon vackrast glimma, jag ser i dem en dunkel aning
strimma och sjuka tankars sky din panna bär. Jag har en dröm, som ofta
kommer åter: invid en rosensmyckad bädd jag gråter, men sällsamt lugn
är hon, som vilar där..

När granarna i midnattssömnen nicka, jag vandrar än med drömmens bleka
flicka, som om vi aldrig kunde tala nog. Ej kyss, ej kroppsligt famntag
vi begära; blott själ till själ är äktenskapligt nära i denna längtans
brudnatt djupt i skog.
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FRU LENA PÅ TROJENBORG

(FOLKBOKSMOTIV)

Fru Lena satt på Trojenborg, hon satt i sorg, och ögats tårar blänkte.

Hon tänkte på den unge prins, den hon sin ömhet skänkte. Hon visste han
drog ut till kamp just nu från stadens murar; hon hörde hästars gny och
stamp och vrål av vreda lurar.

Hon drömde sina öden om, förr'n herden kom från fjärran berg och dalar:
om drottningskap och lugna år i Spartas kungasalar. Vad är det dunkla
livsbehov, som kedjor så kan stycka och gör det ljuvt att ge till rov
sin ära och sin lycka?

Nu stånda männen svärd mot svärd från vidan värld och hjälteblodet
spilles, och Hektor dör den röda död för ljungaren Akilles; nu härjas
Priams hela stam, och städer stå i lågor, blott för att skeppets
brudbädd sam en natt på havets vågor.

Det kom ett bud till Trojas borg, det kom med sorg i blickarna och
orden. "Den yngling, fru, som du höll kär, är slagen död till jorden."

Fru Lena sad': "Stort är att dö sin kärlek att försona, och att hans
grav få rosenströ är mer än makt och krona."

1899.

UNGSOMMAR

(FRÅN DALARNE)

Nu haver den unga fru sommar ställt sitt ljusa tält på resliga stänger
över vårt fält, över falan. Nu låter hon ut sina härolder gå, den
spräckliga lärkan och göken den grå och svalan. De jäkta och fläkta all
dagen lång att föra med kvitter och rop och sång hennes talan. De säga:
"Vår drottning är varm och ung, som en bröllopsfest hennes sinne. Gå
in, gå in i det stora tält,du skall leva sällt som den lustiga
sommarens make och kung, i solsken och ära därinne." Det ligger ett
streck av skyar slängt som ett rep mellan väst och nol; där haver den
unga fru sommar hängt sin röda kjol, sin gästabudskjol, över natten.

                                Ungsommar

Fru Lena sad': "Stort är att dö sin kärlek att försona, och att hans
grav få rosenströ är mer än makt och krona."

1899.

UNGSOMMAR

(FRÅN DALARNE)

Nu haver den unga fru sommar ställt sitt ljusa tält på resliga stänger
över vårt fält, över falan. Nu låter hon ut sina härolder gå, den
spräckliga lärkan och göken den grå och svalan. De jäkta och fläkta all
dagen lång att föra med kvitter och rop och sång hennes talan. De säga:
"Vår drottning är varm och ung, som en bröllopsfest hennes sinne. Gå
in, gå in i det stora tält,du skall leva sällt som den lustiga
sommarens make och kung, i solsken och ära därinne." Det ligger ett
streck av skyar slängt som ett rep mellan väst och nol; där haver den
unga fru sommar hängt sin röda kjol, sin gästabudskjol, över natten.

Nu sover hon själv på sin kudde allre'n, och alla de skogar med
gungande gren och alla de vakande vatten de säga: "Fru sommar är sval
och ren, hennes drömmar som vajande dimma; och den som är drömmande,
vek och ung, må komma och bli hennes drömmars kung, hennes viskande
hjärta förnimma."

1901.

SVENSKA SPELEN

PROLOG

Nu buda de farande vindar till högtid i sommarens sal, och Flora med
tärnorna lindar girlanden kring templets portal. Det fladdrar från torn
och tinne, det lyser av färgers brand. Ty nu är den tiden inne, som
värmer vårt blod och vårt sinne, den korta rosentiden i vinterns
förlovade land.

Nu slipas liar till slåttern, och tidigt står bonden upp och går med
sonen och dottern och folket i väpnad trupp. Ett spel, en fest står
före; på gröna, benådade fält,

                              Svenska spelen
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SVENSKA SPELEN

PROLOG

Nu buda de farande vindar till högtid i sommarens sal, och Flora med
tärnorna lindar girlanden kring templets portal. Det fladdrar från torn
och tinne, det lyser av färgers brand. Ty nu är den tiden inne, som
värmer vårt blod och vårt sinne, den korta rosentiden i vinterns
förlovade land.

Nu slipas liar till slåttern, och tidigt står bonden upp och går med
sonen och dottern och folket i väpnad trupp. Ett spel, en fest står
före; på gröna, benådade fält,

vart strå är ett pärisatt snöre och lärkorna drilla så gällt. Gud hägne
skörden och göre oss året kornrikt och sällt!

Här smattra i dag signaler och vimplar vaja mot skyn, och sången som
sommarkoraler far örntung mot skogarnas bryn. Den ungdom, som bär vårt
öde, har sänt av sitt starkaste flöde hithän en brusande våg. Plats,
plats för den svenska fanan! Giv rum på rännarebanan för kämparnas
prunkande tåg!

Ja, stolt är i unga tider att känna var sena som stål, att vinga ett
lod som glider mot hjärtat på flyende mål; att länka med lågande kinder
sin häst över gravar och hinder mot kransen på stormningens höjd, att
följa en böljas glinder i naken, tumlande fröjd.

Så röre sig fria lemmar med lust i vårt svenska spel; nu ligger så
mången i remmar som nyss gick stridbar och hel. Nu stapplar så mången
på krycka, som lopp att sig kransen rycka, så mången som nyss i vår
lycka, vår sundhet, vår ungdom haft del.

När soliga liar blänka, när värjor skyldra i glans, på härar av bröder
vi tänka som brutit sin sista lans. De gingo i dunst och dimma, de
bodde i hålor och prång. Vi vandra på ängar som glimma med gamman och
klingande sång. Kanhända vår ödestimma skall slå som deras en gång.

Så låt oss vakta och vaka vid kornblixt och nattligt dån. Må åskbyn
vända tillbaka dit ut där han kom ifrån. Det leks på den svenska
stranden; må havet rulla mot sanden som käraste sommarsmek. Det leks,
men med vapen i handen, och ingen må störa vår lek.

d. 8 juli 1916

GAMMAL JUL

En gammal Jul! Du minnes och du tänker. Du ser, hur festligt varje koja
blänker, och du ser kärven i det vita trädet och talg åt mesarna på
fönsterbrädet. På alla golv det dansas och det vimlar och sjunges mot
den mörkaste av himlar — så visst som aldrig världens rymd kan tjockna
så djupt, att Julens bloss däruppe slockna. En gammal Jul, då hemmets
stjärna lyser sjufalt gul.

                                Gammal jul

När soliga liar blänka, när värjor skyldra i glans, på härar av bröder
vi tänka som brutit sin sista lans. De gingo i dunst och dimma, de
bodde i hålor och prång. Vi vandra på ängar som glimma med gamman och
klingande sång. Kanhända vår ödestimma skall slå som deras en gång.

Så låt oss vakta och vaka vid kornblixt och nattligt dån. Må åskbyn
vända tillbaka dit ut där han kom ifrån. Det leks på den svenska
stranden; må havet rulla mot sanden som käraste sommarsmek. Det leks,
men med vapen i handen, och ingen må störa vår lek.

d. 8 juli 1916

GAMMAL JUL

En gammal Jul! Du minnes och du tänker. Du ser, hur festligt varje koja
blänker, och du ser kärven i det vita trädet och talg åt mesarna på
fönsterbrädet. På alla golv det dansas och det vimlar och sjunges mot
den mörkaste av himlar — så visst som aldrig världens rymd kan tjockna
så djupt, att Julens bloss däruppe slockna. En gammal Jul, då hemmets
stjärna lyser sjufalt gul.

En gammal Jul, då knäpper det på logen. En osedd tjänarskara pysslar
trogen med blanka hästarna och feta nöten, och jordens vättar få sin
del av gröten. I goda makters vård står markens gröda med överflöd till
djurs och mänskors föda -- så visst som aldrig ymnighet skall tryta för
dem, som idogt sina tegar bryta. En gammal Jul med krubbans återsken i
varje skjul.

En gammal Jul, du öppnar bokens knäppen och gamla sånger komma Dig på
läppen, och tyst du önskar frid åt fjärran länder, där vilda fränder
stå i blod mot fränder, och prisa våra kristna nejders seder, där folk
för folk i välment jultid beder -- så visst som aldrig en granat skall
falla vid Betlehem, där tecknet brann för alla, En gammal Jul, förr än
vår nötta värld vart ny och ful.

1918.

DRYCKESÅRET

Ett Pungmakarblomster till Torsten Fogelqvist

Se, gurkorna svälla, tomaterna glöda, och sängarna digna av mångfärgad
gröda. Men luften är full av det längtande, tomma, som kommer då hösten
begynner att blomma.

                               Dryckesåret

En gammal Jul, då knäpper det på logen. En osedd tjänarskara pysslar
trogen med blanka hästarna och feta nöten, och jordens vättar få sin
del av gröten. I goda makters vård står markens gröda med överflöd till
djurs och mänskors föda -- så visst som aldrig ymnighet skall tryta för
dem, som idogt sina tegar bryta. En gammal Jul med krubbans återsken i
varje skjul.

En gammal Jul, du öppnar bokens knäppen och gamla sånger komma Dig på
läppen, och tyst du önskar frid åt fjärran länder, där vilda fränder
stå i blod mot fränder, och prisa våra kristna nejders seder, där folk
för folk i välment jultid beder -- så visst som aldrig en granat skall
falla vid Betlehem, där tecknet brann för alla, En gammal Jul, förr än
vår nötta värld vart ny och ful.

1918.

DRYCKESÅRET

Ett Pungmakarblomster till Torsten Fogelqvist

Se, gurkorna svälla, tomaterna glöda, och sängarna digna av mångfärgad
gröda. Men luften är full av det längtande, tomma, som kommer då hösten
begynner att blomma.

jag vill mig fördjupa, jag vill mig förlora i brinnande famnen på
fullmogen Flora, som går under plommon en mörknande natt med solros och
vallmo i korngul hatt.

När skördarens hopp är bekrönt och fullbordat, då saftas alltmera den
druva vi jordat, ty se hur potatisen blommar i holen som mjälla
akiejan, som bleka violen.

Se, krögar Auctumnus för fram sina foror, och borden bekransas av
fladdrande Floror. Det dukas i lövsalens högvälvda rum, och lyktorna
lysa och kvällen är ljum. Det susar i dillåkerns mäktiga kronor, och
kräftfaten rågas med romstinna honor. Då hämtar du raskt vid husets
vägg en Kvist av det krusiga gubbaskägg, den bästa av alla de
brännvinskryddor som ses så gärna kring slott och hyddor, och tömmer
din dryck med den gröna drägg. Det gör du ock för de skönas skull, att
de må le i sitt anletes hull och nöjsamt notera, att du är dogse och ej
en slapp och förbrukad oxe, fastmer en blomstrande man, som förstår att
värdigt börja sitt dryckesår.

Se, skogarna blomma som olvon och fläder, och jorden har klätt sig i
skinande kläder. Från nordan till sunnan en glittrande bana, där
flingorna dansa och vinden slår kana.

Nu välver sig långsamt solens hjul i molnens mörker och modd mot jul,
tills Stenbocken står i den trånga gränd och skakar med hornen och
bräker: Vänd!

Nu kommen i stugan, båd' gamla och unga, och låtom oss sitta
tillsammans och sjunga, när trolldom smyger i ruvande lunder, och
glädjas åt sagor och vänta på under, ty rivet är tidernas skiljerös:
det är kristen kväll, det är hedenhös. Så låtom oss fira på urminnes
vis, vår högtid med lutfisk och gröt och gris. Med andakt står
husbonden upp från bänken och tar genom granen en flaska på skänken.
Det gamla glaset, det slipade, höga, står bräddat och klart som ett
silveröga, och faller ett darrande barr i nubben, så varder den helgad,
förmenar gubben.

Se midvinterns huldra, se ljusens prinsessa! Jag hälsar dig, strålande
Kyndelsmässa. Slå ut dina dagar med gnistrande solar, slå ut dina
kvällar som stjärniga kjolar, och avvärj den skadliga Vattuman, som
måttar ibland med sin svarta spann. Du står på en kam mellan norr och
söder. I lammskinnskarpusen hur muntert du glöder! Hur ljust du mulnar
och höljer ibland med vita stjärnor vårt sovande land! Nu fara vi långt
över bäriga isar. nu låna vi eld vid varandras spisar.

Nu sitta vi tysta i yrvädrets brus i lä på ett gammalt utvärdshus. Men
nere på sjön med kälkar och spakar stå fångstmän och langa oss feta
lakar. Då ta vi ur släden en lädrad kantin och dricka dig till med det
vita vin och se, hur i glaset det stiger och faller som dansande
gnistor och iskristaller. En stadig sats av flytande stål är rätter
grund till ett vintermål.

Se, hästhoven blommar i leriga diken, och kråkorna hoppa i sörjan på
viken. I suddiga skyar står solens kula som ett ägg i en panna med vita
och gula. Det brassas till påsk i det himmelska kök, och rymden är full
av den milda rök. Som drivan smälter på skuggiga renar, kring hjärtats
rötter det tillrar och lenar. Hav mod, min själ, du skall vandra tryggt
vid svarta kajors och häxors flykt, och ligger du än som djupast i
becken, så tänk på Jone profetens tecken. Nu vilja vi gå under
pileträden och skära oss flöjter till herdekväden. Nu vilja vi märka,
var jordens svål har öppnat en gryta med nässelkål.

Nu sprattlar gäddan i ryssjan vid stranden, och lax och brax äro ock
för handen. Upp, käre bröder, nu vilja vi hasta att bryta den långa och
sugande fasta.

Vår kropp är ett gångande träd på jorden, och savningstiden är kommen
till norden, så låtom oss taga en ganska stark, att blodet må löpa
under vår bark. Låt piporna klaga, det är den sista. Nu stänger året
sin dryckeskista, och super du efter Tiburtiustiden, då varder du
vårvild och sommarvriden.

Fyra äro elementen, fyra äro temperamenten, fyra äro månens kvartal,
fyra fönster har himmelens sal, fyra äro idisslarens magar, fyra äro de
brännvinsdagar.

Nu skräna de dårar: Vi vilja förgylla det blaskiga livet med idkelig
fylla. Man hörer i luften ock andra ljud, som ilsket pocka på evigt
förbud. Men följer du denna min dryckesregel, som är den rätta
ynglingaspegel, lätt att förstå och att minnas bekväm, behöver du
aldrig annat system. Av glädjens måttliga olja du skiner, du går som
ett urverk på fyra rubiner: det klibbar sig inte, det skär ej emot, det
märker tiden, men trotsar hans hot.

Enligt en gammaldags diet- och vishetslära, som rekommenderade
abstinens under den varma årstiden, upphörde dryckesåret med
sommarårets första dag, Tiburtii dag den 14 april och begynte åter
först efter sommarårets utgång med Bartelsmässan den 24 augusti.

Torsten Fogelqvists anm.

(Nu vill jag säga: Om du besöker en man som artigt på armen kröker och
dricker dig till på ogill dag, så drick, men säg: Till min herres
behag! När så du talat och räddat din själ, skall du finna det smakar
dig ganska väl.)

Men tål du om året ej dessa fyra och känner störningar, hosta och syra,
bör du genast gå till en specialist, ty då är du ej frisk. Det är sant
och visst.

Dagens Nyheter 9 febr. 1930.

VALLFÄRD

Konungen äger i Husby en gård, men Gud bor nära därvid. Dit gick vårt
pilgrimståg en gruvsam bebådelsetid.

Dar bor ock jungfrurnas jungfru, älskad av mödrar och mör, främst i sin
Herres tjänst och främst i helgonens kör.

Pest var i landet. Vandrare lågo i härbärgeshus, famnade döda varann,
då dagen vart ljus.

Även bland boskap och menlöst fä var sjukdomen stor. Blod rann i
stävan, blodmjölk av getter och kor.

Mödrar födde med yttersta nöd, och ofta var fostret dött. Dömt och
förtappat tycktes allt levande kött.

                                Vallfärd

(Nu vill jag säga: Om du besöker en man som artigt på armen kröker och
dricker dig till på ogill dag, så drick, men säg: Till min herres
behag! När så du talat och räddat din själ, skall du finna det smakar
dig ganska väl.)

Men tål du om året ej dessa fyra och känner störningar, hosta och syra,
bör du genast gå till en specialist, ty då är du ej frisk. Det är sant
och visst.

Dagens Nyheter 9 febr. 1930.

VALLFÄRD

Konungen äger i Husby en gård, men Gud bor nära därvid. Dit gick vårt
pilgrimståg en gruvsam bebådelsetid.

Dar bor ock jungfrurnas jungfru, älskad av mödrar och mör, främst i sin
Herres tjänst och främst i helgonens kör.

Pest var i landet. Vandrare lågo i härbärgeshus, famnade döda varann,
då dagen vart ljus.

Även bland boskap och menlöst fä var sjukdomen stor. Blod rann i
stävan, blodmjölk av getter och kor.

Mödrar födde med yttersta nöd, och ofta var fostret dött. Dömt och
förtappat tycktes allt levande kött.

Göken gol det året se'n jul, och vattnen fröso ej till. Marken bar
varken snö eller gräs, det var som en gall april.

Var ock den vintern luften full av en dov melodi. Vinden smekte som ros
och stang som törne och bi.

Då kom prästernas maning: Upp till Marias fest! Hon som var människa
själv skall hjälpa oss bäst.

Klockorna ringde vid öppen älv, men bygden var tom. Alla voro de farna
till Dalarnes helgedom.

Vagnar och gående trängde varann, och hästarnas gny, mänskornas klagan
växte från by till by.

Barnen slängde i konten på mödrarnas rygg. Blinda trevade. Skyn var
torrmörk och stygg.

Gudsman och våldsman sökte varann i sin nöd, gingo som bröder, tiggde
av tiggare bröd.

Sakta skredo vi, Husby låg för oss, öppet och stort. Skarorna trängdes
redan vid Gudsberga port.

Konungen själv gick ut ur sitt hus och drog efter älven ner. Riddare
följde hans gång under vita och röda baner.

Sorgset kring bäcken brusade ask och alm, vajande tungt för vår dånande
pilgrimspsalm.

Kyrkans golv var som is, men anleten blossade hett. Fukten på murarna
lopp som en ångestsvett.

Helge bror Staffan, han som gör under, satt på sin stol. Pannan var
blek, men ögonen lyste som sol.

Brinnande bad jag, bad för farkär och mor, bad för åker och gruva, för
folk och getter och kor.

Knäböjd jag låg, då lades en hand på min arm. Staffan stod hos mig,
hans stämma var stilla och varm:

"Unga min syster, din kind är för blomstrande skär. Mången har rört vid
din själ med blickar av syndigt begär.

Ormen smyger bland rosor i jungfrunes själ. Endast den himmelske
brudgum kan trampa den under sin häl.

Unga Eva, släpp honom in i dag i ditt paradis! Kom, jag vill röja hans
väg med ordets tuktande ris."

Munkar och ynglingar stödde mig, viskande ömt. Synder jag sade, synder
som endast jag drömt.

Bikten var fullgjord. Stapplande slet jag mig ut. Skymningen skalv av
blåst och psalmer och tjut.

Syntes ock kvinnor, häxor lika, som ryckte sitt hår, flängde sin hud
med spö, så lemmarna dröpo av sår.

Rysande steg jag till härbärgets loft på darrande knän, fann mig i
mörkret en bädd och domnade hän.

Då kom vinden, rosenvinden, törnevinden, stormande sträng, sprang
uppför trappan och rev åklädet bort från min säng.

Gud var i stormen, hans anda slog mig saligen döv och blind. Havande
vart jag av nattens vind.

Årsmot nalkas. Vårfrun hörde vår röst, gav oss en flödande vår, en rik
och dignande höst.

Soten är slocknad. Mjällvit och djup ligger snön, hyttorna lysa
skrindornas vallfärd på sjön.

Kyndelsmässa, kyrkogångsmässa, tänd dina ljus, visa mig vägen upp till
Guds hus!

Sonen av natt och anda jag bär i mitt fång. Lång och ensam och mörk är
min kyrkogång.

Åter står jag i koret för Gudsmoderns bild. Stilla hon tronar, ser på
mig systerligt mild.

Jungfru var jag, synderska nämns jag i dag. Helga Guds moder, jag
bävar, men säg: Vart du kallad som jag?

Pilten jag lägger ner på ditt sköte, o, tag allt vad jag äger, i dag,
på din kyrkogångsdag.

Turturduvor och unga duvor bär jag ej fram, endast en gudson åt
jungfrun av Davids stam.

Saliga jungfru, du som var moder själv utan man, är det jag födde en
synd, eller är det som Han?

Vintergatan 1930.

Anm. Gudsberga, kloster i Husby socken, sydöstra Dalarna, stiftat 1477
av riddaren Ingel Jönsson (Puke) och hans hustru.

EN SÅNINGSMAN

En såningsman gick ut att så sin säd. Då drog en pingstvind genom
gårdens träd, den första knarren skrek, och på en kvist satt göken som
en grå evangelist: Ku ku, just nu! Din jord skall giva sjuttio för sju.

Och jorden, lucker efter strida regn och värmd av sol, tog fröet i sitt
hägn, ty hon var bogen som ett tidigt sto och längtansfull att bära liv
och gro: Kom, himmelskorn, Kom, bjugg! Er kraft skall vara såsom torn.

Just denna dag stod skyn av lärkor full. Det föll en sådd av sång i
öppen mull. Med nya tungor talte asp och al, och mannen skred som i en
banad sal, i såningsvår, med gärdeglindrets flammor i sitt spår.

                              En såningsman

Turturduvor och unga duvor bär jag ej fram, endast en gudson åt
jungfrun av Davids stam.

Saliga jungfru, du som var moder själv utan man, är det jag födde en
synd, eller är det som Han?

Vintergatan 1930.

Anm. Gudsberga, kloster i Husby socken, sydöstra Dalarna, stiftat 1477
av riddaren Ingel Jönsson (Puke) och hans hustru.

EN SÅNINGSMAN

En såningsman gick ut att så sin säd. Då drog en pingstvind genom
gårdens träd, den första knarren skrek, och på en kvist satt göken som
en grå evangelist: Ku ku, just nu! Din jord skall giva sjuttio för sju.

Och jorden, lucker efter strida regn och värmd av sol, tog fröet i sitt
hägn, ty hon var bogen som ett tidigt sto och längtansfull att bära liv
och gro: Kom, himmelskorn, Kom, bjugg! Er kraft skall vara såsom torn.

Just denna dag stod skyn av lärkor full. Det föll en sådd av sång i
öppen mull. Med nya tungor talte asp och al, och mannen skred som i en
banad sal, i såningsvår, med gärdeglindrets flammor i sitt spår.

                                Ett lejon

ETT LEJON

Läppsnus åt höger, läppsnus åt vänster, höger om och vänster om!
Trumman går på Romme hed och Jonas går bakom.

Dagen kryper, hyveln kryper, Jonas pustar, däst och lat. Kvällen
kommer, då går han ut, då leker han ung soldat.

Knäpper makligt lädervästen, blank och ny, kring magens knöl, rapar
mäktigt som en kanon, så gården dunstar av öl.

Bär sin kruka, trummar på locket, går till byns mejeri, trampar sig in
i beväringstakten, takten från Mora kompani.

Käringen krånglar, jäntan är vild, och Jonas lever allen, fryser på sin
hyvelspån vid karlavagnens sken.

Trumman dunkar: Ungkarl, ungkarl, präktig, frank och fri! Jonas går som
på kärleksväg, fast kärlekens tid är förbi!

Skönhet, kom, var mig bevågen, njut av mina tjugu år! Eld i pipan, eld
i hågen, trumman slår och hjärtat slår.

Solen faller, lik en granat, och röd som granat är Jonas hy. Skymningen
ligger, sotig som krut, i de forna soldaternas by.

Tusendaler, Buller och Dunder, Svala, Glad och Allvarsam, döda hjältar,
sen från er himmel, här går Lejon-Jonas fram.

Djäklar annacka er, ryssar och rackare, lortar och stackare! Tror ni
att Jonas är bang? Fingret på hanen, nu smäller det: pang!

Blidkad ånyo, ler han och stryker knävelborren, isig och stor, tågar
igenom sin fäderneby som en segrande, stolt major!

Söndags-Nisse—Strix, julnumret 1930.

PÅ EN KYRKKLOCKA

(Ulvsjö kapell i Mora)

Här, där vallfartsvägen gick fram ur skogarna tiomila, här, där myren
vart vall mellan fjäll och sjö, här vill jag höja min röst och bjuda
till pilgrimsvila dem som med Herranom gå, dem som i Herranom dö.

Sjugare 7 jan. 1931.

PSALTARE OCH LYRA

Snabbt jagar stormen våra år som skyar över hav. Knappt tändes, år, din
blida vår, så bleknar glansen av.

                            På en kyrkklocka

Tusendaler, Buller och Dunder, Svala, Glad och Allvarsam, döda hjältar,
sen från er himmel, här går Lejon-Jonas fram.

Djäklar annacka er, ryssar och rackare, lortar och stackare! Tror ni
att Jonas är bang? Fingret på hanen, nu smäller det: pang!

Blidkad ånyo, ler han och stryker knävelborren, isig och stor, tågar
igenom sin fäderneby som en segrande, stolt major!

Söndags-Nisse—Strix, julnumret 1930.

PÅ EN KYRKKLOCKA

(Ulvsjö kapell i Mora)

Här, där vallfartsvägen gick fram ur skogarna tiomila, här, där myren
vart vall mellan fjäll och sjö, här vill jag höja min röst och bjuda
till pilgrimsvila dem som med Herranom gå, dem som i Herranom dö.

Sjugare 7 jan. 1931.

PSALTARE OCH LYRA

Snabbt jagar stormen våra år som skyar över hav. Knappt tändes, år, din
blida vår, så bleknar glansen av.

                            Psaltare och lyra

Tusendaler, Buller och Dunder, Svala, Glad och Allvarsam, döda hjältar,
sen från er himmel, här går Lejon-Jonas fram.

Djäklar annacka er, ryssar och rackare, lortar och stackare! Tror ni
att Jonas är bang? Fingret på hanen, nu smäller det: pang!

Blidkad ånyo, ler han och stryker knävelborren, isig och stor, tågar
igenom sin fäderneby som en segrande, stolt major!

Söndags-Nisse—Strix, julnumret 1930.

PÅ EN KYRKKLOCKA

(Ulvsjö kapell i Mora)

Här, där vallfartsvägen gick fram ur skogarna tiomila, här, där myren
vart vall mellan fjäll och sjö, här vill jag höja min röst och bjuda
till pilgrimsvila dem som med Herranom gå, dem som i Herranom dö.

Sjugare 7 jan. 1931.

PSALTARE OCH LYRA

Snabbt jagar stormen våra år som skyar över hav. Knappt tändes, år, din
blida vår, så bleknar glansen av.

Din sommarblomstring är sin kos, hav tack för vad du gav, om ock du
endast gav en ros att lägga på en grav.

Du makt för vind och skyar, du makt för liv och år, som ständigt allt
förnyar, och allt i spillror slår; med öden och med timmar i julens
aftonbrand du står, och sädet glimmar i såningsmannens hand.

Giv psaltare och lyra, då mödan görs oss lång. Betag oss ej den dyra,
den ljuva lust till sång. Låt klinga våra dagar som vind i gröna hagar,
som hav i böljegång.

Giv oss en härd att njuta vid av vårt beskärda bröd. Giv oss ett bröst
att luta vid, nät glädjen vänds i nöd. Giv oss en tro att sluta vid
tryggt i den mörka död.

Svenska Akademien 20 dec. 1929.

Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på
http://runeberg.org/eakdikt/ .
Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och
publicerad på https://arkivkopia.se/sak/runeberg-eakdikt .
Filen skapad 2018-12-17 12:43:47.732129
